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INTRODUCTION 

Sai.amis,  one  of  the  decisive  battles  of  the  world, 
which  saved  not  only  Greece  but  western  civilization, 
is  a  connecting  link  between  the  three  great  Attic 
tragedians,  Aeschylus,  then  in  his  prime,  fought 
himself  and  celebrated  the  victory  in  his  Persae; 
Sophocles,  a  boy  of  fifteen,  was  chosen  for  his  beauty 
and  musical  skill  as  leader  of  the  youthful  choir  who 
danced  and  sang  a  paean  round  the  trophy ;  and 
Euripides,  according  to  tradition,  was  bom  on  the 
very  day  of  the  battle. 

In  his  art,  no  less  than  in  his  age,  Sophocles  stands 
half  way  between  the  primitive  faith  and  large 
utterance  of  Aeschylus,  the  "  superman,"  and  the 
lyric  pathos,  "  the  touch  of  all  things  human,"  of 
Euripides  the  Rationalist. 

Of  his  private  life,  if  we  neglect  later  mjrth  and 
gossip,  there  is  little  to  tell.  As  PhrjTiicus  wrote 
shortly  after  his  death,  "  Thus  happily  ended  a  life 
without  one  mishap."  He  was  bom  at  Colonus 
(495  B.C.),  that  deme  of  Athens  which  he  afterwards 
immortalized  in  what  Cicero  pronounced  the  sweetest 
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of  all  lyrics,  and  his  father  Sophilus,  a  well-to-do 
Athenian  (probably  a  master-cutler),  gave  him  the 
best  education  of  the  day  in  music,  dancing,  and 
gymnastics.  Endowed  with  every  gift  of  nature, 
both  physical  and  mental,  from  the  very  first, 
he  carried  all  before  him.  When  he  began  to 
dramatize  we  know  not,  but  in  468  he  μόπ  the 
first  prize,  probably  with  the  Tripiolonus,  a  lost  play, 
and  there  is  no  reason  to  doubt  the  story  that  it 
was  awarded  to  him  by  Cimon,  the  successful  general 
to  whom  the  Archon  Eponymus  of  the  year  deferred 
the  decision. 

The  year  440  B.C.  was  to  Sophocles  what  a.d.  1850 
was  to  Tennyson,  the  grand  climacteric  of  his  life. 
After,  and  partly  at  least  in  consequence  of  his 
Antigone,  which  took  the  toΛvn  by  storm,  he  was 
appointed  one  of  the  ten  strategi  sent  with  Pericles 
to  reduce  the  aristocratic  revolt  in  Samos.  If  the 
poet  won  no  fresh  laurels  in  the  field  he  did  not 
forfeit  the  esteem  and  admiration  of  his  countrymen, 
>vho  conferred  on  him  various  posts  of  distinction, 
just  as  the  age  of  Queen  Anne  rewarded  Addison  and 
Prior  with  secretaryships,  or  as  the  United  States 
sent  us  Lowell  as  ambassador.  He  was  President 
of  the  Έλληνοταμίαι  or  Imperial  Treasurers  of  the 
tribute.     After  the  Sicilian  disaster  in  413  he  was 
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appointed  a  member  of  the  Προ^οιλοι  or  Committee 
of  Public  Safety.  The  pretty  story  told  by  Cicero  in  the 
De  Senectute  of  his  last  appearance  in  public  in  extreme 
old  age  and  his  triumphant  acquittal  by  the  jury  is 
too  familiar  to  be  repeated,  and  is  probably  a  fiction, 
but  it  serves  as  e\idence  of  his  popularity  to  the  very 
end.  He  had  seen  the  rise  of  Athens  and  identified 
himself  with  her  glory,  and  he  was  spared  by  a  happy 
death  from  witnessing  her  final  fall  at  the  battle  of 
Aegospotami  (405  b.c). 

"  His  life  was  gentle."  Gentle  is  the  word  by  which 
critics  ancient  and  modern  have  agreed  to  characterize 
him.  The  epitaph  is  Shakespeare's,  and  Ben  Jonson 
applies  it  to  Shakespeare  himself,  but  it  fits  even 
more  aptly  the  sweet  singer  of  Colonus,  in  whom 
"  the  elements  were  so  mixed  "  as  to  form  what 
the  Greeks  expressed  by  «νκολον.  In  the  famous 
line  of  Aristophanes : 

ό  δ*  ΐνκολος  μλν  €νθά8',  ΐΰκοΧος  5'  fKti. 
Sweet-tempered  as  on  earth,  so  here  below. 

The  one  aspersion  on  his  character  is  that  in  his 
younger  days  he  was  a  passionate  lover,  but  the  charge 
rests  on  a  passage  in  the  opening  scene  of  the  Republic 
of  Plato  which  will  bear  a  milder  interpretation.  \\'hen 
Sophocles,  as  there  reported,  expressed  his  satisfaction 
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at  escaping  from  a  savage  and  tyrannous  monster,  he 
surely  did  not  mean  that  he  had  been  a  libertine, 
but  that  old  age  had  removed  him  from  temptations 
to  which  he  may  never  have  succumbed.  In  all 
antiquity  there  is  not  a  purer-minded  poet,  and  (as  in 
the  case  of  Virgil  and  Shakespeare)  we  may  discredit 
and  ignore  the  unsavoury  gossip  of  Athenaeus  and  the 
scandal-mongers  of  a  later  age. 

Since  his  death  the  fame  of  Sophocles  has  grown 
and  never  suffered  eclipse.  To  Aristotle  no  less 
than  to  Aristophanes  he  is  the  greatest  of  dramatists, 
and  in  tlie  Poetics  the  Oedipus  Rex  is  held  up  as  the 
model  of  a  tragedy.  To  Virgil  who  freely  imitated 
him  "the  buskin  of  Sophocles  "  is  a  synonym  for 
dramatic  perfection.  Racine  and  Lessing  prized  him 
no  less  highly,  and  Sophocles  was  the  volume  that 
Shelley  carried  with  him  to  his  watery  grave. 

The  Merope  of  Matthew  Arnold  is  a  far-off  echo  of 
the  Electro  of  Sophocles,  and  no  finer  or  truer  tribute 
has  been  paid  to  a  poet  than  the  sonnet  in  which 
Arnold  renders  his  special  thanks  to  him 

"  Whose  even-balanced  soul, 
From  first  youth  tested  up  to  extreme  old  age, 
Business  could  not  make  dull,  nor  passion  wild ; 
Who  saw  life  steadily,  and  saw  it  whole, 
The  mellow  glory  of  the  Attic  stage, 
Singer  of  sweet  Colonus  and  its  child." 
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For  a  discussion  of  the  genius  of  Sophocles  as  a 
dramatist  and  a  poet,  his  relation  to  his  older  and 
younger  contemporary,  his  religious  and  pohtical 
creed,  we  must  be  content  to  refer  our  readers  to  the 
Bibliography,  but  a  few  words  may  be  permitted  on 
his  language  as  it  affects  the  translator.  Dr.  Warren 
has  pronounced  Sophocles  "  the  least  translatable 
and  the  least  imitable  of  the  Greeks,"  and  it  is  in  the 
second  epithet  that  the  translator  may  find  his  best 
excuse  for  attempting  the  impossible.  Greek  critics 
assigned  to  Sophocles  in  his  maturity  "  the  common 
or  middle  diction,"  that  is,  a  diction  halfway  between 
the  {>omp  of  Aeschylus  and  the  language  of  everyday 
prose,  and  Wordsworth  might  have  taken  him  to 
illustrate  the  canon  laid  down  in  his  Preface  to 
"  Lyrical  Ballads."  Coleridge  might  no  less  have 
chosen  Sophocles  to  refute  that  canon.  The  words 
themselves  are  familiar  in  men's  ears,  but  in  So- 
phocles they  have  gained  a  new  significance,  some- 
times simply  from  their  collocation,  sometimes  by  a 
reversion  to  their  first  meanings,  oftener  because 
(as  in  Virgil)  they  denote  one  thing  and  connote 
others.  It  is  no  paradox  to  say  that  the  ease,  the 
simplicity,  the  seeming  transparency  of  the  language, 
constitute  the  translator's  main  difiiculty.  In  the 
present  instance  he   is  painfully   conscious   of  his 

xi 


INTRODUCTION 

failure  to  preserve  this  simplicity  and  transfer  these 
latent  meanings,  but  he  has  sought  to  be  faithful  and 
the  prospect  of  the  text  facing  liim  has  been  a 
righteous  terror.  At  the  same  time  he  has  held  as  a 
first  principle  that,  whatever  else  it  is,  a  translation 
must  be  English,  that  is  to  say,  it  must  be  intelligible 
and  enjoyable  Λvithout  a  knowledge  of  the  original. 

One  or  two  instances  may  be  given  from  the 
Oedipus  Rex.  Line  67  is  literally  rendered  by  Jebb, 
"  I  have  gone  many  ways  in  the  wanderings  of 
thought,"  but  to  a  Greek  scholar  it  is  no  less  sublime 
than,  in  another  style,  Milton's  "  thoughts  that 
wander  through  eternity."  To  convey  this  sub- 
limity in  another  tongue  is  as  hard  as  it  would 
be  to  render  in  French  "  Tears,  idle  tears,  I  know 
not  what  they  mean."  Lines  736-7  are  the  turning 
point,  the  climax,  as  it  Avere,  of  the  play,  but  in 
language  they  hardly  differ  from  prose  : — "  As  I  heard 
you  speak  just  now,  lady,  what  wandering  of  the  soul 
what  upheaval  of  the  mind,  have  come  upon  me !  " 

The  second  point  may  be  illustrated  from  a  recent 
version  of  the  play  by  an  eminent  Professor.  He 
begins, 

"  Fresh  brood  of  bygone  Cadmus,  children  dear, 
What  is  this  posture  of  your  sessions  here 
— Betufted  on  your  supplicating  rods  ?  " 
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We  defy  any  Englishman  without  a  knowledge  of 
the  Greek  to  make  any  sense  of  the  third  line.  So 
with  the  Choruses.  To  preserve  in  rhyme  the 
correspondence  of  Strophe  and  Antistrophe  (Turn 
and  Counterturn  they  are  here  called),  is  at  best  an 
exhibition  of  tight-rope  dancing. 

These  seven  plays  are  all  that  are  left  to  us  -of 
some  120,  except  in  fragments  and  a  considerable 
portion  of  a  Satyric  Drama,  the  'I;^€vrat  or  Trackers. 
The  order  in  which  they  were  composed  and 
produced  is  largely  a  matter  of  conjecture.  All  we 
know  for  certain  is  that  the  Antigone  v,as  the  first 
(some,  however,  put  the  AJax  before  it),  and  the 
Oedipus  Coloneus,  produced  by  the  poet's  grandson, 
three  years  after  the  death  of  Sophocles,  was  the  last 
of  the  seven.  The  following  may  be  taken  as  an 
approximation  : — Antigone,  Electro,  Ajax,  Oedipus  Rex, 
Trachiniae,  Philoctetes,  Oedipus  Coloneus. 

The  Greek  text  is  based  on  Dindorf  (latest 
edition),  but  this  has  been  carefully  collated  with 
Jebb's  edition  and  in  most  cases  the  English  has 
been  preferred  to  the  German  editor. 

It  remains  to  express  my  deep  obligations  not  only 
to  the  text  but  to  the  commentary  and  prose  trans- 
lation of  the  great  scholar  who  for  more  than  forty 
years  honoured  me  with  his  friendship.     I  have  not 
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consciously  borrowed  from  his  rendering,  but  there 
is  hardly  a  line  in  which  I  am  not  indebted  to  him 
for  a  fuller  appreciation  of  the  meaning  and 
significance. 

To  three  other  life-long  friends,  all  three  rival 
translators  of  Sophocles  in  whole  or  in  part, 
I  am  indebted  for  generous  help  and  counsel. 
Sir  George  Young,  Mr.  E.  D.  A.  Morshead,  and 
Professor  Gilbert  Murray  read  and  freely  criticized 
my  first  essay  which  has  been  kept  for  more  than  the 
statutory  nine  years  of  Horace,  and  it  was  their 
encouragement  that  made  me  persevere  in  what  has 
proved  the  pleasantest  of  all  holiday  tasks. 
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OEDIPUS    THE    KING 


ARGUMENT 

To  Latus,  King  of  Thebes,  an  oracle  foretold  that  the 
child  horn  to  him  by  his  queen  Jocasta  would  slay  his 
father  and  wed  his  mother.  So  when  in  time  a  son  was 
born  the  infant's  feet  were  riveted  together  and  he  was  left 
to  die  on  Mount  Cithaeron.  But  a  shepherd  found 
the  babe  and  tended  him,  and  delivered  him  to  another 
shepherd  who  took  him  to  his  master,  the  King  of  Corinth. 
Poly  bus  being  childless  adopted  the  boy,  who  grew  up 
believing  that  he  was  indeed  the  King's  son.  Afterwards 
doubting  his  parentage  he  inquired  of  the  Delphic  god 
and  heard  himself  the  weird  declared  before  to  La'ius. 
Wherefore  he  fed  from  what  he  deemed  his  father's 
house  and  in  his  flight  he  encountered  and  unwittingly 
slew  his  father  La'tus.  Arriving  at  Thebes  he  answered 
the  riddle  of  the  Sphinx  and  the  grateful  Thebans  made 
their  deliverer  king.  So  he  reigned  in  the  room  of  Laius, 
and  espoused  the  widowed  queen.  Children  were  born  to 
them  and  Thebes  prospered  under  his  rule,  but  again  a 
grievous  plague  fell  upon  the  city.  Again  the  oracle  was 
consulted  and  it  bade  them  purge  themselves  of  blood- 
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guiUiness.  Oedipus  denounces  the  crime  of  tvhich  he  is 
unarrare,  and  undertakes  to  track  out  the  criminal.  Step 
by  step  it  is  brought  home  to  him  that  he  is  the  man.  The 
closing  scene  reveals  Jocasta  slain  by  her  orvn  hand  and 
Oedipus  blinded  by  his  otvn  act  and  praying  for  death  or 
exile. 


ΤΑ    TOT   ΔΡΑΜΑΤΟΣ    ΠΡΟΣΩΠΑ 

οιδιποτσ 
ιερβϊς: 

ΚΡΕΩΝ 

ΧΟΡΟΣ  ΓΕΡΟΝΤΩΝ   ΘΗΒΑΙΩΝ 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ΘΕΡΑΠΩΝ   ΛΑΙΟΤ 

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ 


DRAMATIS  PERSONAE 

Oedipus. 

The  Pkiest  of  Zkus. 

Cbeon. 

Chobus  of  Theban  Eldkbs. 

Teikesias. 

JOCASTA. 

Messenger. 
ILebd  OF  Laius. 
Sbcond  Messenokr. 

ScsNK  : — Thebes.     Before  the  Palace  of  Oedipus. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ   ΤΥΡΑΝΝΟΣ 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
Ώ  τέκνα,  Κάδ/χου  του  ττάλαι  via  τροφή, 
TtVa?  ττοθ'  έ'δρας•  τάσδε  μοι  θοαζ€Τ€ 
ίκτηρίοίς  /ίλάδοισιν  €ξ€στ€μμ€νοι; 
πόλις  δ'  όμοΰ  μβν  θυμιαμάτων  γέμζΐ, 
όμοΰ  δε  παιάνων  τε  και  στεναγμάτων 
άγω  δίκαιων  μη  τταρ    αγγέλων,  τέκνα, 
άλλων'  aKoveiv  αυτό?  ώδ'  έλήλνθα, 
ό  ττάσι  κλεινός  ΟΙδίττονς  καλούμενος, 
αλλ'  ώ  γεραιέ,  φράζ\  έττει  πρέπων  εφνς 
προ  τώνδε  φωνεΐν,  riVi  τρόπω  καθέστατε,  10 

Βείσαντες  ή  στέρξαντες ;    ώς  θέλοντος  αν 
έμοΰ  προσαρκεΐν  παν    8νσάίλγητος  γαρ  αν 
εϊην  τοιάν^ε  μή  ου  κατοικτίρων  έΒραν. 


ΙΕΡΕΤί; 

αλλ'  ώ  κρατυνων  ΟιΒίπους  χώρας  έμης, 
όρας  μεν  ημάς  ήλίκοι  προσήμεθα 
βωμοισι  τοις  σοΐς•    οΐ  μεν  ούΒέπω  μακράν 
πτεσ^αι  σθένοντες,  οι  Βέ  συν  γηρα  βαρείς, 
ιερής,  εγώ  μεν  Χηνός,  οιΒε  τ    ηθέων 
λεκτοί'    το  δ'  άλλο  φΰλον  εξεστεμμένον 
αγοραίοι  θακεΐ  προς  τε  Παλλάδο?  Βιπλοΐς  20 

ναοΐς,  €7γ'  Ίσμηνοΰ  τε  μαντεία  σττοδω. 


OEDIPUS    THE    KING 

Suppliants  of  all  ages  are  seated  round  the  altar  at  the 

palace  doors,  at  their  head  a  priest  of  zeus. 

To  them  enter  oedipus. 


My  children,  latest  bom  to  Cadmus  old, 
Why  sit  ye  here  as  suppliants,  in  your  hands 
Branches  of  olive  filleted  with  wool  ? 
What  means  this  reek  of  incense  everywhere, 
And  everywhere  laments  and  litanies  ? 
Children,  it  were  not  meet  that  I  should  learn 
From  others,  and  am  hither  come,  myself, 
I  Oedipus,  your  world-renowned  king. 
Ho !  aged  sire,  whose  venerable  locks 
Proclaim  thee  spokesman  of  this  company, 
Explain  your  mood  and  purport.     Is  it  dread 
Of  ill  that  moves  you  or  a  boon  ye  crave  ? 
My  zeal  in  your  behalf  ye  cannot  doubt ; 
Ruthless  indeed  were  I  and  obdurate 
If  such  petitioners  as  you  I  spurned. 


Yea,  Oedipus,  my  sovereign  lord  and  king. 
Thou  seest  how  both  extremes  of  age  besiege 
Thy  palace  altars — fledglings  hardly  winged, 
And  greybeards  bowed  with  years ;  priests,  as  am  I 
Of  Zeus,  and  these  the  flower  of  our  youth. 
Meanwhile,  the  common  folk,  with  WTcath^d  boughs, 
Crowd  our  two  market-places,  or  before 
Both  shrines  of  Pallas  congregate,  or  where 
Ismenus  gives  his  oracles  by  fire. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΥΡΑΝΝΟΣ 

πολις  yo-p,  ωσττξρ  καυτός  ζΐσορας,  άγαν 

ηΒη  σαλεύει  κανακουφίσαι  κάρα 

βυθών  €τ    ούχ  οία  re  φοίνίου  σάλου, 

φθίνουσα  μέν  κάλυζιν  βγκάρττοις  χθονός, 

φθίνουσα  δ'  ayeAai?  βουνόμοις  τόκοισί  re 

αγονοι,ς  γυναικών    iv  δ'  ό  πυρφόρος  θ^ος 

σκήφας  eXawei,  λοιμός  ΰχθιστος,  πάλιν, 

νφ    ού  Κ€νοΰται  8ώμα  Καδ/xetoi',  μζλας  δ' 

"Αώης  στζναγμοϊς  καΐ  γόοις  πλουτίζεται.  30 

θεοΐσι  μ€ν  νυν  ουκ  ισούμενόν  σ'  eyw 

ούδ'  οιδε  παιδε?  ίζόμεσθ*  εφύστιοι, 

άν8ρών  δε  πρώτον  ev  τε  συμφοραΐς  βίου 

κρίνοντες  ev  τε  δαι/χοι-'ωι^  afv-aAAayats• • 

ος  y'  ε^ε'λυσα?  άστυ  ΚαΒμεΐον  μολών 

σκληράς  αοιδού  Βασμόν  ον  παρείγομεν, 

και  ταυ0    ύφ^  τιμών  οΰδει^  ε'^ειδώ?  πλέον 

ούδ'  εκΒώαχθείς,  άλλα  προσθήκτ)  θεοϋ 

λέγει  νομίζει  θ^  ημίν  ορθώσαι  βίον 

νυν  τ  ,  ώ  κράτιστον  πάσιν  Οιδιττου  κάρα,  40 

ικετενομεν  σε  πάντες  οιδε  πρόστροποι 

αΧκιην  ην*  εύρεΐν  ημίν,  είτε  του  θεών 

φημην  άκουσας  εί'τ'  αττ'  άν8ρός  οΐσθά  του' 

ώς  τοΐσιν  εμπείροισι  και  τάς  ζυμφοράς 

ζώσας  ορώ  μάλιστα  τών  βουλευμάτων. 

ιθ,  ώ  βροτών  αριστ',  άνόρθωσον  πάλιν, 

ΐθ  ,  εύλαβηθηθ^  •    ώς  σε  νυν  μεν  η^ε  γη 

σωτήρα  κλ-ηζει  της  πάρος  προθυμίας• 

αρχής  δε  της  σής  μηΒαμώς  μεμνώμεθα 


OEDIPUS  THE  KING 

For,  as  thou  seest  thyself,  our  ship  of  State, 
Sore  buffeted,  can  no  more  lift  her  head. 
Foundered  beneath  a  weltering  surge  of  blood. 
A  blight  is  on  our  harvest  in  the  ear, 
A  blight  upon  the  grazing  flocks  and  herds, 
A  blight  on  wives  in  travail ;  and  withal 
Armed  ^^^th  his  blazing  torch  the  God  of  Plague 
Hath  swooped  upon  our  city  emptying 
The  house  of  Cadmus,  and  the  murky  realm 
Of  Pluto  is  full  fed  Avith  groans  and  tears. 

Therefore,  Ο  King,  here  at  thy  hearth  Λve  sit, 
I  and  these  children ;  not  as  deeming  thee 
A  ne\v  divinity,  but  the  first  of  men ; 
First  in  the  common  accidents  of  life. 
And  first  in  \-isitations  of  the  Gods. 
Art  thou  not  he  who  coming  to  the  town 
Of  Cadmus  freed  us  from  the  tax  we  paid 
To  the  fell  songstress  ?     Nor  hadst  thou  received 
Prompting  from  us  or  been  by  others  schooled ; 
No,  by  a  god  inspired  (so  all  men  deem, 
And  testify)  didst  thou  renew  our  life. 
And  now,  Ο  Oedipus,  our  peerless  king. 
All  we  thy  votaries  beseech  thee,  find 
Some  succour,  whether  by  a  voice  from  heaven 
Whispered,  or  haply  ΙαιΟΛνη  by  human  wit. 
Tried  counsellors,  methinks,  are  aptest  found  ^ 
To  furnish  for  the  future  pregnant  rede. 
Upraise,  Ο  chief  of  men,  upraise  our  State ! 
Look  to  thy  laurels  !  for  thy  zeal  of  yore 
Our  country's  saviour  thou  art  justly  hailed: 
Ο  never  may  we  thus  record  thy  reign : — 

1  Dr.  Kennedy  and  others  render  '  Since  to  men  of  ex- 
perience I  see  that  also  comparisons  of  their  counaela  are  in 
most  lively  use." 


ΟΙΔΙΠΟΤΣ  ΤΥΡΑΝΝΟΣ 

στάντ€ς  τ    e?  ορθόν  καΐ  7Τ€σόντ€ς  ϋστ€ρον.  50 

αλλ'  άσφαλτο,  ττ^νδ'  ανόρθωσαν  πόλιν 

ορνιθι  γα,ρ  καΐ  την  τότ    αίσιω  τυχην 

παρ€σχ€ς  ημΐν,  καΐ  τανΰν  ϊσος  yevov. 

ώς  €Ϊπ€ρ  αρζ^ις  rrjahe  γήζ,  ωσπερ  κρατ€Ϊς, 

ξνν  άν^ράσίν  κάλλιον  η  κβνης  κρατζίν 

ώς  ovSev  iartv  ovre  πύργος  οϋτ€  ναΰς 

€ρημος  άνΒρών  μη  ζυνοικούντων  €σω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  τταΓδε?  οικτροί,  γνωτα  κονκ  άγνώτά  μοί 
προσηλθίθ'  ίμΐίροντ^ς•    ev  γαρ  οιδ'  οτι 
νοσ€Ϊτ€  7τάντ€ς,  καΐ  νοσοΰντβς,  ώς  εγώ  60 

ουκ  €στιν  υμών  όστις  i^  'ίσου  νοσβΐ. 
το  μεν  γαρ  υμών  άλγος  εις  eV  έρχεται 
μόνον  καθ    αυτόν  κουοεν    άλλον,  η  ο    εμη 
φυχη  ττόλιν  τε  κάμε  καΐ  σ    όμοΰ  στενει. 
ώστ'  ουχ  ΰπνω  γ*  εϋΒοντά  μ*  εξεγείρετε, 
αλλ'  ΐστε  ττολλά  μεν  με  8ακρύσαντα  8η, 
πολλάς  δ'  ό8ούς  ελθόντα  φροντί8ος  ττλάνοις• 
ην  δ'  ευ  σκοπών  ηυρισκον  ϊασιν  μόνην, 
ταύτην  επραζα•    τταΓδα  γα.ρ  ^ϊενοικέως 
Κρεοντ\  εμαυτοΰ  γαμβρόν,  ες  τα.  ΐΐυθικά  70 

επεμφα  Φοίβου  8ώμαθ  ,  ώς  πυθοιθ    ο  τι 
Βρών  η  τι  φωνών  την8ε  ρυσαίμην  πόλιν. 
και  /α'  ημαρ  η8η  ζυμμετρούμενον  χρόνω 
λυπεί  τι  πράσσεί'    του  γαρ  εικότος  πέρα 
άπεστί  πλείω  του  καθήκοντος  χρόνου, 
όταν  δ    ΐκηται,  τηνικαΰτ    εγώ  κακός 
μη  8ρών  άν  εΐην  πάνθ^  οσ'  αΐ'  δτ^λοΓ  θεός. 
ΙΕΡΕΤΣ 

αλλ'  €1?  καλόν  συ  τ    εΐπας  οΐ8ε  τ    άρτίως 
Κρέοντα  προσστείχοντα  σημαίνουσί  μοι. 

ΙΟ 


OEDIPUS  THE  KING 

"  He  raised  us  up  only  to  cast  us  down." 
Uplift  us,  build  our  city  on  a  rock. 
Thy  happy  star  ascendant  brought  us  luck, 
Ο  let  it  not  decline  !     If  thou  wouldst  rule 
This  land,  as  now  thou  reignest,  better  sure 
To  rule  a  peopled  than  a  desert  realm. 
Nor  battlements  nor  galleys  aught  avail, 
If  men  to  man  and  guards  to  guard  them  fail. 

OEDIPUS 

Ah!     my    poor    children,   known,    ah,    known    too 

well. 
The  quest  that  brings  you  hither  and  your  need. 
Ye  sicken  all,  well  wot  I,  yet  my  pain, 
How  great  soever  yours,  outtops  it  all. 
Your  sorrow  touches  each  man  severally, 
Him  and  none  other,  but  I  grieve  at  once 
Both  for  the  general  and  myself  and  you. 
Therefore  ye  rouse  no  sluggard  from  day-dreams. 
Many,  my  children,  are  the  tears  I've  wept. 
And  threaded  many  a  maze  of  weary  thought. 
Thus  pondering  one  clue  of  hope  I  caught. 
And  tracked  it  up ;  I  have  sent  Menoeceus'  son, 
Creon,  my  consort's  brother,  to  inquire 
Of  Pythian  Phoebus  at  his  Delphic  shrine, 
How  I  might  save  the  State  by  act  or  word. 
And  now  I  reckon  up  the  tale  of  days 
Since  he  set  forth,  and  marvel  how  he  fares. 
'Tis  strange,  this  endless  tarrying,  passing  strange. 
But  when  he  comes,  then  I  were  base  Indeed, 
If  I  perform  not  all  the  god  declares. 

PRIEST 

Thy  words  are  well  timed ;  even  as  thou  speakest 
That  shouting  tells  me  Creon  is  at  hand. 

IX 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΥΡΑΝΝΟΣ 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ωναζ  "Απολλον,  el  γαρ  ev  τνχτ)  ye  τω  80 

σωτηρί  βαίη  λαμττρος  ωσπ€ρ  ομμαη. 

ΙΕΡΕϊΣ 
αλλ    eiKaaai  μ^ν,  ή8νς•    ου  γαρ  αν  κάρα 
ττολυστεφης  ίυδ'  eipTre  παγκάρπου  8άφνης. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

τάχ"  €ΐσόμ€σθα•    ξύμμΐτρος  γαρ  ώς  κλύζίν. 
αναζ,  €μ6ν  κηΒζνμα,  παΐ  Μ€νοίΚ€ως , 
TLV    ημίν  ηκξΐς  του  θΐοΰ  φημην  φέρων; 

ΚΡΕΩΝ 

εσθλην    λέγω  γαρ  καΐ  τα  8υσφορ\  el  τύχοι 
κατ'  ορθόν  εξελθόντα,  ττάντ    αν  (ύτυχεΐν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

€σην  8e  ττοΐον  τοϋπος ;    οΰτ€  γαρ  θρασύς 

ουτ    οΰν  TTpoheiaas  εΙμΙ  τω  ye  νυν  λόγω.  90 

ΚΡΕΩΝ 

€1  τώνδε  χρ-ηζείς  πλησιαζόντων  κλύίΐν, 
έτοιμος  εΙπεΐν,  εϊτε  καΐ  στείχειν  εσω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ες  ττάντας  αϋ8α•    τώνΒε  γαρ  ττλεον  φέρω 
το  ττένθος  η  καΐ  της  εμης  φυχης  περί. 

ΚΡΕΩΝ 
λεγοιμ    αν  oV  ηκουσα  του  θεοΰ  ττάρα. 
άνωγεν  ημάς  Φοίβος  εμφανώς  aVa^ 
μίασμα  χώρας,  ώς  τεθραμμενον  χθονί 
εν  τηΒ\  ελαύνειν  μη^'  άνηκεστον  τρέφειν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ττοίω  καθαρμω ;    τις  6  τρόπος  της  ζυμφορας ; 
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OEDIPUS 

Ο  King  Apollo !  may  his  joyous  looks 
Be  presage  of  the  joyous  news  he  brings ! 

PRIEST 

As  I  surmise,  'tis  welcome ;  else  his  head 

Had  scarce  been  crowned  with  berry-laden  bays. 

OEDIPUS 

We  soon  shall  know ;  he's  now  in  earshot  range. 

Enter  creon 

My  royal  cousin,  say,  Menoeceus'  child, 

\^^^at  message  hast  thou  brought  us  from  the  god  ? 

CREON 

Good  news,  for  e'en  intolerable  ills, 

Finding  right  issue,  tend  to  naught  but  good. 

OEDIPUS 

How  runs  the  oracle  ?  thus  far  thy  words 
Give  me  no  ground  for  confidence  or  fear. 

CREON 

If  thou  wouldst  hear  my  message  publicly, 
I'll  tell  thee  straight,  or  wth  thee  pass  within. 

OEDIPUS 

Speak  before  all ;  the  burden  that  I  bear 
Is  more  for  these  my  subjects  than  myself. 

CREON 

Let  me  report  then  all  the  god  declared. 
King  Phoebus  bids  us  straitly  extirpate 
A  fell  pollution  that  infests  the  land. 
And  no  more  harbour  an  inveterate  sore. 

OEDIPUS 

What  expiation  means  he  ?     What's  amiss  ? 

13 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΤΡΑΝΝΟΣ 

ΚΡΕΩΝ 

άνΒρηλατοΰρτας  η  φόνω  φόνον  πάλιν  100 

λύοντας,  ώ?  τόδ'  αζαα  χβιμάζον  ττόλιν. 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 

ποιον  γαρ  avSpos  τηνΒζ  μηνύ€ΐ  τύγΎ]ν ; 

ΚΡΕΩΝ 
ην  ημίν,  ώναζ,  Κάΐός  ποθ^  ηγ€μών 
γης  τήσΒζ,  πρΙν  σε  τηνδ'  άπευθννειν  πόλιν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

έ'^οιδ'  άκονων    ου  γαρ  elaetSov  ye  πω. 

ΚΡΕΩΝ 

τούτου  θανόντος  νυν  εττιστελλει  σαφώς 
τους  αύτο4ντας  χ€ΐρΙ  τιμωρβΐν  τινας. 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 

OL  ο    €ΐσΙ  που  γης;    που  τοδ'  βύρ^θησ^ται 
ίχνος  παλαιάς  8υστ€κμαρτον  αιτίας; 

ΚΡΕΩΝ 

ev  TTJS    €φασκ€  γη•    το  Se  ζητούμ^νον 

άλωτόν,  €κφ€ύγ€ΐν  δε  τάμζλούμβνον.  110 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
πότερα  δ    iv  οΐκοις  η  V  άγροΐς  ό  Αάϊος 
η  γης  €π    άλλης  τωδε  συμπίπτει  φόνω; 

ΚΡΕΩΝ 
θεωρός,  ώς  €φασκ€ν,  €κΒημών,  πάλιν 
προς  οίκον  ούκέθ^  Ικ€θ\  ώς  απεστάλη. 
ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ούο    άγγζλός  τις  ούΜ  συμπράκτωρ  όδοΟ 
κατ€Ϊ8' ,  ότου  τις  €κμαθών  έχρησατ    αν; 

ΚΡΕΩΝ 

θνησκουσι  γάρ,  πλην  εί?  τις,  ος  φόβώ  φυγών 
ών  είδε  πλην  ev  οι)δεν  €Ϊχ*  €ΐ8ώς  φράσαι. 
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CREON 

Banishment,  or  the  shedding  blood  for  blood. 
This  stain  of  blood  makes  ship^vreck  of  our  state. 

OEDIPUS 

Whom  can  he  mean,  the  miscreant  thus  denounced? 

CREOX 

Before  thou  didst  assume  the  helm  of  State, 
The  sovereign  of  this  land  was  Laius. 

OEDIPUS 

I  heard  as  much,  but  never  saw  the  man. 

CREON 

He  fell ;  and  now  the  god's  command  is  plain : 
Punish  his  takers-off,  whoe'er  they  be. 

OEDIPUS 

Where  are  they  ?  WTiere  in  the  wide  world  to  find 
The  far,  faint  traces  of  a  bygone  crime  } 

CREON 

In  this  land,  said  the  god ;  "  who  seeks  shall  find ; 
WTio  sits  with  folded  hands  or  sleeps  is  blind." 

OEDIPUS 

Was  he  Λvithin  his  palace,  or  afield. 

Or  travelling,  when  Lalus  met  his  fate  ? 

CREON 

Abroad ;  he  started,  so  he  told  us,  bound 
For  Delphi,  but  he  never  thence  returned. 

OEDIPUS 

Came  there  no  news,  no  fellow-traveller 

To  give  some  clue  that  might  be  followed  up  ? 

CREON 

But  one  escaped,  who  fl}ing  for  dear  life, 
Could  tell  of  all  he  sa>v  but  one  thing  sure. 

15 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
το  ποίον ;    ev  γαρ  ττολλ'  αν  ζξζνροι  μαθ^ΐν, 
αρχήν  βραχ€Ϊαν  el  λάβοιμ^ν  iXmSos. 

ΚΡΕΩΝ 

λΎ)στάς  €φασκ€  συντυχόντας  ου  μια. 
ρώμτ)  KTaveiv  νιν,  άλλα  συν  πληθ€ΐ  χ€ρών. 
ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πώς  οΰν  ο  ληστής,  et  τι  μη  ξύν  άργύρω 
€πρασσ€τ    evoeuo  ,  βς  τοο    αν  τόλμης  €ρη ; 

ΚΡΕΩΝ 

Βοκοΰντα  ταϋτ    ^ν    'Λαίου  δ'  ολωλότος 
ούδει?  αρωγός  ev  κακοΐς  άγίγν€το. 

οΐΔίποη 
κακόν  Se  ποίον  ΐμποΒών,  τυραννικός 
ούτω  π€σοΰσης,  €Ϊργ€  τοϋτ*  i^ciSevai; 

ΚΡΕΩΝ 
η  ποικίλωΒος  ΣιφΙγξ  το  προς  ποσίν  σκοπύν 
/ue^erras•  ημάς  τάφανη  προσηγ€το. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

αλλ    4ξ  ύπαρχης  αύθις  αϋτ    βγω  φανώ' 
€παζίως  γαρ  Φοίβος,  άζίως  8e  συ 
προ  του  θανόντος  την8^  ίθ^σθ"  βπιστροφην 
ωστ    €ν8ίκως  οφίσθζ  κάμε  συμμαχον 
γη  TfjSe  τιμωροϋντα  τώ  θεώ  θ^  άμα. 
ύπ€ρ  γαρ  ούχι  τών  άπωτέρω  φίλων, 
αλλ'  αυτό?  αύτοϋ  τοΰτ    άποσκεΒώ  μυσος. 
όστις  γαρ  ην  εκείνον  ό  κτανών,  τάχ'  αν 
κάμ    αν  τοιαύτη  χειρί  τιμωροΰνθ^  ελοι. 
κείνω  προσαρκών  οΰν  εμαυτον  ωφελώ. 
αλλ'  ως  τάχιστα,  τταίδε?,  ύμεΐς  μεν  βάθρων 
Ιστασθε,  τούσ^*  άραντες  ίκτηρας  κλάΒους, 


ι6 


OEDIPUS  THE  KING 

OEDIPUS 

And  what  was  that  ?     One  clue  might  lead  us  far 
With  but  a  spark  of  hope  to  guide  our  quest. 

CREON 

Robbers,  he  told  us,  not  one  bandit  but 

A  troop  of  knaves,  attacked  and  murdered  him. 

OEDIPUS 

Did  any  bandit  dare  so  bold  a  stroke, 

Unless  indeed  he  were  suborned  from  Thebes  ? 

CREON 

So  'twas  surmised,  but  none  was  found  to  avenge 
His  murder  mid  the  trouble  that  ensued. 

OEDIPUS 

What  trouble  can  have  hindered  a  full  quest, 
WTien  royalty  had  fallen  thus  miserably  ? 

CREON 

The  riddling  Sphinx  compelled  us  to  let  slide 
The  dim  past  and  attend  to  instant  needs. 

OEDIPUS 

Well,  /  will  start  afresh  and  once  again 
Make  dark  things  clear.     Right  worthy  the  concern 
Of  Phoebus,  worthy  thine  too,  for  the  dead  : 
I  also,  as  is  meet,  will  lend  my  aid 
To  avenge  this  wrong  to  Thebes  and  to  the  god. 
Not  for  some  far-off  kinsman,  but  myself. 
Shall  I  expel  this  poison  in  the  blood ; 
For  whoso  slew  that  king  might  have  a  mind 
To  strike  me  too  with  his  assassin  hand. 
Therefore  in  righting  him  I  serve  myself. 
Up,  children,  haste  ye,  quit  these  altar  stairs, 
Take    hence    your    suppliant    wands,    go    summon 
hither 
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άλλος  δε  ΚάΒμον  Xaou  ώδ'  άθροιζβτω, 
ως  πάν  €μοΰ  8ράσοντος•    η  γαρ  €ύτνχ€Ϊς 
συν  τω  deo)  φανούμζθ*  η  ττ€πτωκότίς . 

ΓΕΡΕΤΣ 

ω  τταΓδε?,  ίστώμ€σθα•    τών'δε  γαρ  χάριν 
καΐ  Sevp^  €βημ€ν  ών  οδ'  εξαγγέλλεται. 
Φοίβος  δ'  ο  πεμφας  τάσδβ  μαντείας  άμα 
σωτηρ  δ    ΐκοιτο  και  νόσου  πανστηριος. 

ΧΟΡΟΙ ^  ^^^•"' 

ω  Διό?  άΒνεττες  φάτι,  τις  ττοτε  τάς  πολυ- 
χρύσου 

ΙΙυθώνος  άγλαάς  εβας 

Θήβας ;  εκτεταμαι  φοβεράν  φρένα,  Βείματι 
πάλλων, 

ϊηιε  Δάλιε  ΥΙαιάν, 

αμφι  σοι  άζόμενος  τι  μοι  -η  νέον 

η     περιτελλομ.εναις     ωραις     πάλιν     εξανύσεις 

εΙπέ  μοι,  ώ  χρυσέας  τέκνον  Έλπίδο?,  άμβροτε 
Φάμα. 

άντ.  α' 
πρώτα  σε  κεκλόμενος,  θυγατερ  Διό?,  άμβροτ 

Κθάνα, 
γαιάοχόν  τ    ά8ελφεάν 
"Αρτεμιν,  α   κυκλόεντ    αγοράς   θρόνον  ενκλεα 

θάσσει, 
και  Φοΐβον  εκαβόλον,  ίώ 
τρισσοι  άλεζίμοροι  προφάι^τε  μοι, 
ε'ί  ποτέ  και  προτερας  άτας  ϋπερ  όρνυμενας  πόλει 
ηνυσατ'     εκτοπίαν     φλόγα     ιτηματος,     έλθετε 
και  νΰν. 
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OEDIPUS  THE   KING 

The  Theban  commons.     With  the  god's  good  help 
Success  is  sure  ;   'tis  ruin  if  we  fail. 

[Exeunt  OEDIPUS  and  creon 

PRIEST 

Come,  children,  let  us  hence ;  these  gracious  words 
Forestall  the  ver)-  purpose  of  our  suit. 
And  may  the  god  who  sent  this  oracle 
Save  us  withal  and  rid  us  of  this  pest. 

[Exeunt  PRIEST  ayid  suppliants 

CHORUS  {Str.  1) 

Sweet-voiced  daughter  of  Zeus  from  thy  gold-paved 
Pythian  shrine 

Wafted  to  Thebes  divine, 
What  dost  thou  bring  me  ?     My  soul  is  racked  and 
shivers  with  fear. 

(Healer  of  Delos,  hear !) 
Hast  thou  some  pain  unknown  before. 
Or  with  the  circling  years  renewest  a  penance  of 

yore  ? 
Offspring  of  golden  Hope,  thou  voice  immortal,  Ο 
tell  me. 

{Ant.  1) 
First  on  Athene  I  call ;  Ο  Zeus-born  goddess,  defend ! 

Goddess  and  sister,  befriend, 
Artemis,  Lady  of  Thebes,  high-throned  in  the  midst 
of  our  mart ! 

Lord  of  the  death-winged  dart ! 
Your  threefold  aid  I  crave 
From  death  and  ruin  our  city  to  save. 
If  in  the  days  of  old  when  we  nigh  had  perished,  ye 

drave 
From  our  land  the  fiery  plague,  be  near  us  now  and 
defend  us ! 
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ώ  ττόποι,  άνάριθμ,α  γαρ  φ4ρω  στρ.  β 

νήματα•     uoaet   Se    μοι    πρόπας    στόλος,    ούδ     evL 

φροντί^ος  ^γχος 
φ  τις  aXe^CTai.     οϋτ€  γαρ  €κγονα 
κλντάς  χθονός  ανζ€ται  οϋτ€  τόκοισιν 
ίηίων  καμάτων  άνεχουσί  γυναΐκ€ς• 
άλλον  δ'  αν  άλλω  ττροσί^οις  άττ€ρ  €νπτ€ρον  ορνιν 
κρ€Ϊσσον  άμαιμακ€του  ττυρος  ορμ^νον 
άκτάν  προς  €σπ€ρου  deov. 

ών  ττόλις  άνάρίθμος  ολλνται-  άντ.  β' 

νηλία    he    γέν^θλα   προς   πίδω    θαναταφόρα    Κ€Ϊταί 

άνοίκτως•  ^^ 

€v  δ'  άλοχοι  πολιαί  τ'  έ'τη  ματέρ^ς 
ά')(^α.ν  παραβώμιον  άλλοθβν  άλλαν 
λυγρών  πόνων  Ικ€τηρ€ς  €πιστ€ναχ^ουσιν . 
τταιάν  δε  λάμπει  στονό^σσά  τ€  γηρυς  ομανλος 
ών  ϋπ€ρ,  ώ  χρνσ€α  θύγατ€ρ  Αιος, 
€νώπα  π€μφον  άλκάν. 

στρ.  γ' 
"Apea  τ€  τον  μαλ^ρόν,  ος  νυν  άχαλκος  άσπβων         190 
φλ€γ€ΐ  μ€  π€ριβόατον,  αντιαζω 
παλίσσυτον  Βράμημα  νωτίσαι.  πάτρας 
ίπουρον,  €ΐτ'  eV  μέγαν  θάλαμον  Άμφιτρίτας 
€ΐτ'  es•  τον  άπόζ€νον  ορμών 
QpfJKLOv  κλύδωνα• 
τ€λ€Ϊν  1  γαρ  el  τι  νύξ  άφτ), 
τοϋτ'  €77    ημαρ  epxeTai- 
τόν,  ώ  τάν  πυρφόρων 

άστραπάν  κράτη  νέμων,  200 

ω  Lev  ττάτερ,  υττό  σω  φθισον  κ€ραυνω, 

^  τέλΐΐ  MSS.,  τίλ€ΐν  Hermann. 
20 
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OEDIPUS  THE   KING 

{Sir.  2) 
Ah  me,  what  countless  woes  are  mine ! 
All  our  host  is  in  decline ; 
Weaponless  my  spirit  lies. 
Earth  her  gracious  fruits  denies ; 
Women  wail  in  barren  throes  ; 
Life  on  life  dowTistricken  goes, 
Swifter  than  the  wild  bird's  flight, 
Swifter  than  the  Fire-God's  might. 
To  the  westering  shores  of  Night. 

{Ant.  2) 
Wasted  thus  by  death  on  death 
All  our  city  perisheth. 
Corpses  spread  infection  round  ; 
None  to  tend  or  mourn  is  found. 
Wailing  on  the  altar  stair 
Wives  and  grandams  rend  the  air — 
Long-drawn  moans  and  piercing  cries 
Blent  with  prayers  and  litanies. 
Golden  child  of  Zeus,  Ο  hear 
Let  thine  angel  face  appear ! 

{Sir.  3) 
And  grant  that  Ares  whose  hot  breath  I  feel, 

Though  without  targe  or  steel 
He  stalks,  whose  voice  is  as  the  battle  shout, 

May  turn  in  sudden  rout, 
To  the  unharboured  Thracian  waters  sped, 
Or  Amphitrite's  bed. 
For  what  night  leaves  undone, 
Smit  by  the  morrow's  sun 
Perisheth.     Father  Zeus,  whose  hand 
Doth  wield  the  lightning  brand, 
Slay  him  beneath  thy  levin  bolt,  we  pray. 
Slay  him,  Ο  slay  ! 

SI 
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άντ.  y 
Αυκ€ΐ    άναζ,  τά  re  σα  χρνσοστρόφωι>  άττ'  άγκυλάι^ 
pe'Aea  θελοιμ*  αν  άδά/χατ'  €ν8ατ€Ϊσθαι 
αρωγά  ττροσταχθίντα  τάς  re  πυρφόρους 
Αρτ€μιΒος  al'yAas•,  ζύν  αΐς  Αύκι^  opea  διάσσει- 
τον  χρυσομίτραν  re  κίκλησκω, 
τασδ'  €7τώνυμον  γας,  210 

οινώπα  Ήάκχον  (ϋίον, 
Μαιί'άδωΐ'  όμόστολον, 
7Τ€λασθηναι  φλ€γοντ* 
άγλαώπι  -  «^  -  ^ 
TTevKo.    πΐ  τον  άπότιμον  ev  θ(οΐς  Oeov. 

Ο1ΔΙΠ0Τ1 

αΙτ€Ϊς'    α  δ    αιτεί?,  τά/χ.'  eav  deX-ps  €πη 

κλύων  Ββχεσθαι  Trj  νόσω  θ^  υττηρ^τ^ΐν, 

αλκην  λάβοις  αν  κάνακούφυσιν  κακών 

άγω  ^evos  μ^ν  του  λόγου  τοΰ8^  €ξ€ρώ, 

ζ^νος  δβ  του  ττραγθέντος-    ου  γαρ  αν  μακράν  220 

ΐγνξ,υον  αυτός,  μη  ουκ  €χων  τι  σύμβολον, 

νυν  δ',  ϋστ€ρος  γάρ  αστός  et?  αστού?  τελώ, 

ύμΐν  ττροφωνώ  ττασι  Καδ/χειΌι?  τάδε• 

όστις  ττοθ    υμών  Αάΐον  τον  ΑαβΒάκου 

KaTOiSev  άνΒρός  Ικ  τίνος  ΒιώΧίτο, 

τούτον  κζλευω  πάντα  σημαίνζίν  e/xor 

K€L  μέν  φοβζΐται,  τούπίκλημ'  ύττβζβΧεΐν  ^ 

αυτόν  καθ^  αύτοϋ•    πεισεται  γάρ  άλλο  μβν 

άστ€ργ€ς  ούδεν.     γης  δ'  άπ^ισιν  ασφαλής. 

€L  Β    αυ  τις  άλλον  oiBev  i^  άλλης  χθονός  230 

τον  αυτοχ€ΐρα,  μη  σιωπάτω•    το  γάρ 

^  σνμμαχον  coni.  G.  Wolff. 

'^  MSS.  ύπ€ξ€λών  αΰτόί,  corr.  Κ.  Halm. 


OEDIPUS  THE  KING 

(Ant.  3) 
Ο  that  thine  αΓτοΛνβ  too,  Lycean  King, 

From  the  taut  bow's  gold  string. 
Might  fly  abroad,  the  champions  of  our  rights; 

Yea,  and  the  flashing  lights 
Of  Artemis,  wherew-ith  the  huntress  SAveeps 

Across  the  Lycian  steeps. 
Thee  too  I  call  with  golden-snooded  hair, 
WTiose  name  our  land  doth  bear, 
Bacchus  to  whom  thy  Maenads  Evoe  shout ; 
Come  with  thy  bright  torch,  rout, 
Blithe  god  whom  we  adore. 
The  god  whom  gods  abhor. 
Enter  oedipus 


Ye  pray ;  'tis  well,  but  would  ye  hear  my  words 
And  heed  them  and  apply  the  remedy, 
Ye  might  perchance  find  comfort  and  relief. 
Mind  you,  I  speak  as  one  who  comes  a  stranger 
To  this  report,  no  less  than  to  the  crime ; 
For  how  unaided  could  I  track  it  far 
VVithout  a  clue  ?     Which  lacking  (for  too  late 
Was  I  enrolled  a  citizen  of  Thebes) 
This  proclamation  I  address  to  all : — 
Thebans,  if  any  knoΛvs  the  man  by  whom 
Lalus,  son  of  Labdacus,  was  slain, 
I  summon  him  to  make  clean  shrift  to  me. 
And  if  he  shrinks,  let  him  reflect  that  thus 
Confessing  he  shall  'scape  the  capital  charge ; 
For  the  worst  penalty  that  shall  befall  him 
Is  banishment — unscathed  he  shall  depart. 
But  if  an  alien  from  a  foreign  land 
Be  known  to  any  as  the  murderer, 
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KepSos  τίλώ  'ycu  χη  χάρις  προσκ€ίσ€ται. 

el  δ    αΰ  σιωπτησ^σθξ,  και  τι?  η  φίλου 

Βείσας  άπώσει  τονττος  η  χαύτοΰ  robe, 

ακ  τώνδβ  δράσω,  ταύτα  χρη  kXv€lv  Ιμοΰ. 

τον  avhp    άτταυδώ  τούτον,  όστις  εστί,  y^? 

τησδ',  τις  €γώ  κράτη  τ€  και  θρόνους  νίμω, 

μητ    €ίσ8€χ€σθαι  μητ€  προσφων€Ϊν  τιι^α, 

μητ    iv  θ^ών  «ύχαΐσι  μητ^  ^υ/χασιΐ' 

κοινον  ΤΓθ€ΐσθαι,  μήτβ  χ€ρνφας  νΐμζΐν  240 

ώθ€Ϊν  δ'  απ'  οίκων  ττάντας,  ώς  μιάσματος 

τοΰ8    ημίν  οντος,  ώς  το  ΐΐυθικόν  deoD 

μαντ€Ϊον  €ξ€φην€ν  άρτίως  €μοί. 

€γώ  μ€ν  ονν  τοιόσδε  τω  τ€  δαίμονι 

τω  τ    avSpi  τω  θανόντι  σύμμαχος  πβλω- 

κατ€ύχομαι  Se  τον  δεδρα/ίότ',  €ΐτ€  τι? 

etg•  ών  λ€ληθ€ν  etT€  ττλβιόνωΐ'  μ€τα, 

κακόν  κακώς  νιν  αμορον  €κτρΐφαι  βίον 

€7Τ€ύχομαι  δ  ,  οίκοισιν  el  ζυν€στιος 

€v  τοις  €μοΐς  γβνοιτ'  €μοΰ  συν€ΐ8ότος,  250 

τταθεΐν  ατΓ€ρ  τοΓσδ'  άρτίως  ηρασάμην. 

ύμιν  δε  ταϋτα  ττάντ'  €πισκηπτω  TeAetl•", 

ύπ€ρ  τ'  €μαυτοΰ  του  θΐοΰ  τ€  TTJoSe  τ€ 

γης  ώδ'  άκάρττως  κάθέως  ίφθαρμ^νης . 

ούδ    €1  γαρ  ην  το  πράγμα  μη  θβηλατον, 

άκάθαρτον  υμάς  ίΐκος  ην  οϋτως  eav, 

ανδρός  y'  αρίστου  βασιλέως  τ    ολωλότος, 

αλλ'  i^epevvav    νυν  δ'  eVet  κυρώ  y'  eyca 

€χων  μ€ν  αρχάς  άς  €Κ€Ϊνος  €Ϊχ€  πρίν, 

€χων  δε  λεκτρα  και  γυναΐχ'  όμόσπορον,  260 

κοινών  τ€  παίδων  κοίν'  αν,  el  Keivto  γβνος 

μη  '8υστύχησ€ν,  ην  αν  έκπβφυκότα• 

νυν  δ'  €ς  το  κείνου  κράτ*  €νηλαθ'  ή  τύχη• 
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OEDIPUS  THE   KING 

Let  him  who  ΙίηοΛνβ  speak  out,  and  he  shall 

have 
Due  recompense  from  me  and  thanks  to  boot. 
But  if  ye  still  keep  silence,  if  through  fear 
For  self  or  friends  ye  disregard  my  hest, 
Hear  what  I  then  resolve :  I  lay  my  ban 
On  the  assassin  whosoe'er  he  be. 
Let  no  man  in  this  land,  whereof  I  hold 
The  sovereign  rule,  harbour  or  speak  to  him. 
Give  him  no  part  in  prayer  or  sacrifice 
Or    lustral    rites,    but    hound    him    from    your 

homes. 
For  this  is  our  defilement,  so  the  god 
Hath  lately  shewn  to  me  by  oracles. 
Thus  as  their  champion  I  maintain  the  cause 
Both  of  the  god  and  of  the  murdered  King. 
And  on  the  murderer  this  curse  I  lay 
(On  him  and  all  the  partners  in  his  guilt) : — 
Wretch,  may  he  pine  in  utter  wretchedness! 
And  for  myself,  if  with  my  privity 
He  gain  admittance  to  my  hearth,  I  pray 
The  curse  I  laid  on  others  fall  on  me. 
See  that  ye  give  effect  to  all  my  hest. 
For  my  sake  and  the  god's  and  for  our  land, 
A  desert  blasted  by  the  wTath  of  heaven. 
For,  let  alone  the  god's  express  command, 
It  were  a  scandal  ye  should  leave  unpurged 
The  murder  of  a  great  man  and  your  king, 
Nor  track  it  home.     And  now  that  I  am  lord, 
Successor  to  his  throne,  his  bed,  his  \\ife. 
(And  had  he  not  been  frustrate  in  the  hope 
Of  issue,  common  children  of  one  womb 
Had  forged  a  closer  bond  tAdxt  him  and  me, 
But  Fate  swooped  down  upon  him),  therefore  I 
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άνθ*  CuV  €γώ  τάδ',  (Larrepel  τούμοΰ  ττατροζ, 
ύπ€ρμαχοΰμαι  κάπΐ  πάν  αφιζομαι, 
ζητών  τον  αύτόχ€ΐρα  του  φόνου  λαβίΐν, 
τω  Ααβ8ακ€ίω  παώΐ  Πολυδώρου  re  καΐ 
τον  ττρόσθΐ  Κάδ/χου  τοΰ  ττάλαι  τ'  ^Αγηνορος. 
καΐ  ταΰτα  τοις  μη  Spcbaiv  €νχομαι  θίούς 
μητ    άροτον  αύτοΐς  γης  avLevat  τίνα 
μητ*  ουν  γυναικών  τταΐΒας,  άλλα  τώ  ττοτμω 
τω  νυν  φθ€ρ€Ϊσθαι  κάτι  τοΰδ'  βχθίονι• 
ύμΐν  δε  τοις  άλλοισι  Καδ/χειΌι?,  οσοις 
τάδ'  εστ'  άρ4σκονθ\  η  τ€  σύμμαχος  Αίκη 
χοΐ  πάντ€ς  ευ  ζυν€Ϊ€ν  eiaael  Oeoi. 

XOPOD 
ώσπ€ρ  μ'  άράΐον  βλάβες,  ο2δ',  άναξ,  €ρώ. 
οΰτ    €Κτανον  γαρ  οντ€  τον  κτανόντ    €χω 
δεΓ^αι.     το  δε  ζήτημα  τοΰ  ττβμφαντος  ην 
Φοίβου  τόδ'  elireiv,  όστις  €Ϊργασται  ττοτε. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

δίκαι*  ελε^α?•    αλλ'  άναγκάσαι  θξούς  ^^ 

άν  μη  θέλωσιν  ουδ'  αν  εΓ?  δυΐ'αιτ'  άνήρ. 

ΧΟΡΟΣ 
τά  δειίτερ'  εκ  τώνδ'  αϊ'  λίγοιμ'  άμοι  SoKei. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

€1  και  τρίτ    εστί,  μη  τταρης  το  μη  ου  φράσαι. 
ΧΟΡΟΣ 

άνακτ    άνακτι  ταΰθ*  ορώντ    €πίσταμαι 
/χαλιστα  Φοίβω  Teipeaiav,  παρ    ου  τις  άν 
σκοπών  τάδ  ,  ώναζ,  €κμάθοι  σαφέστατα. 
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His  blood-avenger  will  maintain  his  cause 

As  though  he  were  my  sire,  and  leave  no  stone 

Unturned  to  track  the  assassin  or  avenge 

The  son  of  Labdacus,  of  Polydore, 

Of  Cadmus,  and  Agenor  first  of  the  race. 

And  for  the  disobedient  thus  I  pray : 

May  the  gods  send  them  neither  timely  fruits 

Of  earth,  nor  teeming  increase  of  the  womb, 

But  may  they  waste  and  pine,  as  now  they  waste. 

Aye  and  worse  stricken  ;  but  to  all  of  you, 

My  loyal  subjects  who  approve  my  acts. 

May  Justice,  our  ally,  and  all  the  gods 

Be  gracious  and  attend  you  evermore. 

CHORUS 

The  oath  thou  profFerest,  sire,  I  take  and  swear. 
I  slew  him  not  myself,  nor  can  I  name 
The  slayer.     For  the  quest,  'twere  well,  methinks 
That  Phoebus,  who  proposed  the  riddle,  himself 
Should  give  the  answer — who  the  murderer  was. 

OEDIPUS 

Well  argued ;  but  no  living  man  can  hope 
To  force  the  gods  to  speak  against  their  ■will. 

CHORUS 

May  I  then  say  what  seems  next  best  to  me  ? 

OEDIPUS 

Aye,  if  there  be  a  third  best,  tell  it  too. 

CHORUS 

My  liege,  if  any  man  sees  eye  to  eye 
With  our  lord  Phoebus,  'ti^  our  prophet,  lord 
Teiresias  ;  he  of  all  men  best  might  guide 
A  searcher  of  this  matter  to  the  light. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
αλλ'  ουκ  iv  άργοΐς  ουδέ  τοντ'  €πραζάμην. 
€π€μφα  γαρ  Κρ€οντος  ^Ιττόιηος  διττλοί}? 
πομπούς•    ττάλαι  δε  μη  παρών  θανμάζΐται. 

ΧΟΡΟΣ 
καΐ  μην  τά  y    άλλα  κωφά  καΐ  τταλαι"  (πη.  290 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τά  ποία  ταΰτα;    πάντα  γαρ  σκοπώ  λόγον. 

ΧΟΡΟΣ 

θαν€Ϊν  ίλέχθη  προς  ηνων  οδοιπόρων. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ηκουσα  κάγώ•    τον  δ    IhovT*  ουδεί?  ορί. 

ΧΟΡΟΣ 
αλλ'  €1  Tt  /Mep-  δή  δει/χατό?  y'  έχει  ρίρυς, 
τάς  σας  άκουων  ου  μ€ν€Ϊ  τοιασό    αράς. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

φ  μη  'στι  Βρώντί  τάρβος,  ουδ*  εττο?  φοβ€Ϊ. 

ΧΟΡΟΣ 

άλλ'  ούζζλέγζων  αύτον  βστιν    οΓδε  yd/) 
τον  ^etov  ή'δη  μάντιν  ί5δ'  άγουσιν,  φ 
τάληθζς  €μπ4φυκ€ν  ανθρώπων  μόνω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
c5  ττάντα  νωμών  Tetpeoia,  διδακττά  Τ6  300 

άρρητα  τ',  ούράνίά  re  και  γθονοστφη, 
πόλιν  μ4ν,  el  καΐ  μη  βλ€π€ίς,  φpoveΐς  δ'  ό/ίΐω? 
ο?α  νόσω  συν€στίν•    ης  σε  προστατην 
αωτηρά  τ',  ώναζ,  μοΰνον  eξeυpίσκoμ€V. 
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OEDIPUS 

Here  too  my  zeal  has  nothing  lagged,  for  twice 
At  Creon's  instance  have  I  sent  to  fetch  him. 
And  long  I  marvel  why  he  is  not  here. 

CHORUS 

I  mind  me  too  of  rumours  long  ago — 
Mere  gossip. 

OEDIPUS 

Tell  them,  1  would  fain  know  all. 

CHORUS 

Twas  said  he  fell  by  travellers. 

OEDIPUS 

So  I  heard, 
But  none  has  seen  the  man  who  saw  him  fall. 

CHORUS 

Well,  if  he  knows  what  fear  is,  he  will  quail 
And  flee  before  the  terror  of  thy  curse. 

OEDIPUS 

Words  scare  not  him  who  blenches  not  at  deeds. 

CHORUS 

But  here  is  one  to  arraign  him.     Lo,  at  length 
The\'  bring  the  god-inspired  seer  in  whom 
Above  all  other  men  is  truth  inborn. 
Enter  TEiRESiAS,  led  by  a  boy. 

OEDIPUS 

Teiresias,  seer  who  comprehendest  all, 

Lore  of  the  wise  and  hidden  mysteries, 

High  things  of  heaven  and  ΙοΛν  things  of  the  earth, 

Thou  knoAvest,  though  thy  blinded  eyes  see  naught. 

W'hat  plague  infects  our  city ;  and  we  turn 


I. 
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Φοίβος  γάρ,  €1  TL  μη  κλν€ίς  των  άγγ€λων, 

7Τ€μφασιν  ημΐν  άντ€π€μφ€ν,   'έκΧυσιν 

μόνην  αν  iXdelv  Touhe  του  νοσήματος, 

el  τους  κτανόντας  Αάΐον  μαθόντβς  ev 

κτ€ίναιμ€ν  -η  γης  φυγά8ας  €Κ7Τ€μφαίμ€θα. 

συ  νυν  φθονησας  μητ    άττ    οιωνών  φατιν  310 

μ-ητ    el  rtf'  αλλην  μαντικής  €χ€ΐς  όΒόν, 

ρΰσαι  σ€αυτ6ν  καΐ  ττόλιν,  ρΰσαι  δ    e/xe, 

ρΰσαι  8e  παν  )Μΐασ/χα  του  τβθνηκότος. 

ev  σοΙ  γάρ  €σμ4ν•    avhpa  δ    ώφ€λ€Ϊν  αφ    ων 

€χοί  τ€  καΐ  Βύναιτο,  κάλλιστος  ττονων. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑ!: 
φβΰ  φ€ΰ,  φρονεΐν  ως  Setvov  evda  μη  τ€λη 
λύη  φρονοΰντί-    ταΰτα  γάρ  καλώς  εγώ 
€ΐ8ώς  διώλβσ'•    ου  γάρ  αν  heOp'  Ικόμην. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

τί  δ'  eoTLV ;    ώς  άθυμος  είσεληλυθας. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

άφες  /χ*  €ς  οΐκους-    ραστα  γάρ  το  σόν  τ€  συ      320 
κάγώ  8ιοίσω  τούμόν,  ην  €μοΙ  πίθη. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
οΰτ*  εννομ'  €Ϊπας  οϋτ€  ττροσφιλή  ττόλβι 
TTjS' ,  η  σ    εθρβφζ,  την8    άποστζρών  φάτιν. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
ορώ  γάρ  ουδέ  σοι  το  σόν  φώνημ    ιόν 
προς  καιρόν    ώς  ουν  μηδ    εγώ  ταύτόν  πάθω — 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

μη  προς  θεών  φρονών  y'  άποστραφης ,  επεί 
πάντες  σε  προσκυνοΰμεν  οιδ'  ίκτηριοι. 
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To  thee,  Ο  seer,  our  one  defence  and  shield. 

The  purport  of  the  answer  that  the  God 

Returned  to  us  who  sought  his  oracle. 

The  messengers  have  doubtless  told  thee — how 

One  course  alone  could  rid  us  of  the  pest. 

To  find  the  murderers  of  Lalus, 

And  slay  them  or  expel  them  from  the  land. 

Therefore  begrudging  neither  augury 

Nor  other  divination  that  is  thine, 

Ο  save  thyself,  thy  country,  and  thy  king, 

Save  all  from  this  defilement  of  blood  shed. 

On  thee  we  rest.     This  is  man's  highest  end, 

To  others'  service  all  his  powers  to  lend. 

TEIRESIAS 

Alas,  alas,  what  misery'  to  be  wise 

When  Avisdom  profits  nothing !     This  old  lore 

I  had  forgotten ;  else  I  were  not  here. 

OEDIPUS 

What  ails  thee  ?     Why  this  melancholy  mood  ? 

TEIRESIAS 

Let  me  go  home  ;  prevent  me  not ;  'twere  best 
That  thou  shouldst  bear  thy  burden  and  I  mine. 

OEDIPUS 

For  shame  !  no  true-bom  Theban  patriot 
Would  thus  withhold  the  Λvord  of  prophecy. 

TEIRESIAS 

Thy  words,  Ο  king,  are  wide  of  the  mark,  and  I 
For  fear  lest  I  too  trip  like  thee  .  .  . 

OEDIPUS 

Oh  speak, 
Withhold  not,  I  adjure  thee,  if  thou  know'st, 
Thy  knowledge.     We  are  all  thy  suppliants. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΥΡΑΝΝΟΣ 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

Ίτάντΐς  γαρ  ου  φρον€Ϊτ*'    €γώ  δ'  ου  μη  ττοτε 
ταμ*,  ώς  αν  €ΐ7Γω  μη  τα  σ\  €κφηνω  κακά. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τι  φηζ ;    ^vveiScog  ου  φράσεις,  αλλ'  4ννο€Ϊς  330 

ημάς  ττροΒοΰναι  καΐ  καταφθΐΐραι  πάλιν; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

€γώ  ούτ    €μαυτόν  οϋτ€  σ'  άλγννώ.     τι  ταϋτ 
άΧλως  ελέγχεις;    ου  γαρ  άν  πύθοιό  μου. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ουκ,  ώ  κακών  κάκιστε,  και  γαρ  άν  πετρου 
φυσιν  συ  y'  όργάνειας ,  εξερεΐς  ττοτε, 
αλλ    c58    άτεγκτος  κάτελεύτητος  φανεί; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
οργην  εμεμφω  την  εμην,  την  σην  δ'  όμοΰ 
ναίουσαν  ου  κατεΐΒες,  αλλ'  εμε  φεγεις. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

τίς  γαρ  τοιαΰτ'  αι^  ουκ  άν  οργίζοιτ    επη 

κλυων,  ά  νυν  συ  τηι/δ'  άτι/χά^^ι?  ττόλιν ;  340 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

ηζει  γαρ  αυτά,  καν  εγώ  σιγή  στέγω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ούκοΰν  ά  y'  ηξει  και  σε  χρη  λέγειν  εμοί. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

ουκ  άν  πέρα  φράσαιμι.     προς  τάδ\  ει  θέλεις, 
θυμοΰ  δι'  όργης  ι^τι?  άγριωτάτη. 
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TEIRESIAS 

Aye,  for  ye  all  are  witless,  but  my  voice 
Will  ne'er  reveal  my  miseries — or  thine.^ 

OEDIPUS 

WTiat    then,    thou    knowest,    and    yet    willst    not 

speak ! 
Wouldst  thou  betray  us  and  destroy  the  State  ? 

TEIRESIAS 

I  will  not  vex  myself  nor  thee.     Why  ask 
Thus  idly  what  from  me  thou  shalt  not  learn  ? 

OEDIPUS 

Monster !  thy  silence  would  incense  a  flint. 

W^ill  nothing  loose  thy  tongue?     Can  nothing  melt 

thee. 
Or  shake  thy  dogged  taciturnity  ? 

TEIRESIAS 

Thou  blam'st  my  mood  and  seest  not  thine  οΛνη 
Wherewith  thou  art  mated ;  no,  thou  taxest  me. 

OEDIPUS 

And  who  could  stay  his  choler  when  he  heard 
How  insolently  thou  dost  flout  the  State  ? 

TEIRESIAS 

Well,  it  will  come  what  will,  though  I  be  mute. 

OEDIPUS 

Since  come  it  must,  thy  duty  is  to  tell  me. 

TEIRESIAS 

I  have  no  more  to  say ;  storm  as  thou  willst. 
And  give  the  rein  to  all  thy  pent-up  rage. 

'  Literally  "  not  to  call  them  thine,"  but  the  Greek  may 
be  rendered  "  In  order  not  to  reveal  thine." 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
καΐ  μην  τταρησω  γ'  ovBev,  ώς  οργής  €γω, 
άπ€ρ  ζυνίημ'•    ΐσθι  γαρ  Sokojv  €μοΙ 
καΐ  ζυμφυτεΰσαι  τονργον  ίΐργάσθαι  θ  ,  όσον 
μη  χ^ρσί  καινών    el  δ'  ετύγχανες  β\4ττων, 
καΐ  τονργον  αν  σου  τοΰτ    €φην  είναι  μόνου. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
αληθές;    εννεττω  σε  τω  κηρύγματι  ^δΟ 

ωπερ  προεΐπας  εμμενείν,  κάφ"  ημέρας 
της  νυν  προσαν^άν  μήτε  τουσ8ε  μητ    εμέ, 
ως  οντι  γης  τησΒ'  ανοσίω  μιάστορι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

οΰτως  άι/αιδώ?  έξεκίνησας  τόδε 

το  ρήμα ;    καΐ  ποΰ  τοΰτο  φενζεσθαι  ^οκεΐς ; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

πέφευγα•    τάληθές  γαρ  ίσχΰον  τρέφω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
προς  του  8ι8αχθείς ;    ου  γαρ  εκ  γε  της  τέχνης. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

προς  σοϋ'    συ  γάρ  μ'  άκοντα  προυτρέφω  λέγειν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ποιον  λόγον ;    λέγ    ανθις,  ώς  μάλλον  μάθω. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

ούχι  ξυνηκας  πρόσθεν ;    η  *κπειρα  λέγων;  '  360 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ούχ  ώστε  γ'  ειπείν  γνωστόν    άλλ'  αυ^ι?  φράσον. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
φονέα  σε  φημί  τάν^ρος  ου  ζητείς  κυρεΐν. 

^  λΐγ€ΐν  L.,  λίγων  Hartung. 
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OEDIPUS 

Yea,  I  am  wToth,  and  will  not  stint  my  words, 
But  speak  mv  whole  mind.     Thou  methinks  art  he, 
\\Τιο  planned  the  crime,  aye,  and  performed  it  too, 
All  save  the  assassination  ;  and  if  thou 
Hadst  not  been  blind,  I  had  been  sworn  to  boot 
That  thou  alone  didst  do  the  bloody  deed. 

TEIRESIAS 

Is  it  so  ?     Then  I  charge  thee  to  abide 
Bv  thine  own  proclamation ;  from  this  day 
Speak  not  to  these  or  me.     Thou  art  the  man, 
Ttou  the  accursed  polluter  of  this  land. 

OEDIPUS 

\'ile  slanderer,  thou  blurtest  forth  these  taunts, 
And  think 'st  forsooth  as  seer  to  go  scot  free. 

TEIRESIAS 

Yea,  I  am  free,  strong  in  the  strength  of  truth. 

OEDIPUS 

VSTio  was  thy  teacher  ?  not  methinks  thy  art. 

TEIRESIAS 

Thou,  goading  me  against  my  will  to  speak. 

OEDIPUS 

What  speech  ?  repeat  it  and  resolve  my  doubt. 

TEIRESIAS 

Didst  miss  my  sense  or  wouldst  thou  goad  me  on  r 

OEDIPUS 

I  but  half  caught  thy  meaning ;  say  it  again. 

TEIRESIAS 

I  say  thou  art  the  murderer  of  the  man 
Wliose  murderer  thou  pursuest. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
αλλ'  οϋ  τι  χαίρων  8ίς  γ€  ττημονάς  epei?. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
€'ίπω  τι  Srjra  καλλ  ,  ΐν    όργίζ-η  ττΧύον ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
οσον  γζ  χρ'ρζ^ις'    ώς  μάτην  €ΐρησ€ται. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

λ€ληθ€ναι  σε  φημι  συν  τοις  φίλτάτοις 
αΐσχίσθ^  όμιλοΰντ* ,  ούδ'  όραν  ΐν^  €?  κακοΰ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

η  και  γεγηθώς  ταΰτ    ael  Χ4ζ€ΐν  Βοκ€Ϊς ; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
eiTTcp  τι  γ    εστί  της  άληθ€ίας  σθένος. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
αλλ'  €στι,  πλην  σοι•    σοι  8e  τοϋτ    ουκ  €στ\  enel    370 
τυφλός  τά  τ    ί5τα  τόν  τ€  νουν  τά  τ'  ομματ'  el. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
συ  δ    άθλιος  ye  ταΰτ'  όνειδι^ων,  ά  σοι 
ούδει?  δς  ούχΙ  τώνδ'  οΐ'ίΐδιεΓ  τάχα. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

/Μΐά?  τρέφει  προς  νυκτός,  ωστ€  μητ*  e'/xe 
μητ    άλλον,  οστις  φως  ορα,  βλάφαι  ποτ    άν. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
ού  yap  σ€  μοίρα  προς  γ    βμοΰ  π€σ€Ϊν,  επΐΐ 
ικανός    Απόλλων,  ω  τάδ'  εκπράζαι  μέλει. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

Κρέοντος  η  σοΰ  ταΰτα  τάξευρήματα ; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

Κρέων  8έ  σοι  πημ'  ούΒέν,  αλλ'  αντός  σι)  σοι. 
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OEDIPUS 

lliou  shiilt  rue  it 
Twice  to  repeat  so  gross  a  calumny. 

TEIRESIAS 

.     Must  I  say  more  to  aggravate  thy  rage  ? 

OEDIPUS 

Say  all  thou  wilt ;  it  will  be  but  waste  of  breath. 

TEIRESIAS 

I  say  thou  livest  with  thy  nearest  kin 
In  infamy,  unwitting  of  thy  shame. 

OEDIPUS 

^'    Think 'st  thou  for  aye  unscathed  to  wag  thy  tongue  ? 

TEIRESIAS 

Yea,  if  the  might  of  truth  can  aught  prevail. 

OEDIPUS 

With  other  men,  but  not  with  thee,  for  thou 
In  ear,  wit,  eye,  in  everything  art  blind. 

TEIRESIAS 

'■     Poor  fool  to  utter  gibes  at  me  which  all 
Here  present  will  cast  back  on  thee  ere  long. 

OEDIPUS 

Offspring  of  endless  Night,  thou  hast  no  ροΛν6Γ 
O'er  me  or  any  man  who  sees  the  sun. 

TEIRESIAS 

No,  for  thy  weird  is  not  to  fall  by  me. 
I  leave  to  Apollo  what  concerns  the  god. 

OEDIPUS 

Is  this  a  plot  of  Creon,  or  thine  owna  ? 

TEIRESIAS 

Not  Creon,  thou  thyself  art  thine  own  bane. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ώ  7τλοΰτ€  καΐ  τνραννΐ  και  τέχνη  τέχνης 
νπ€ρφ€ρονσα  τω  πολυζηλω  βίω, 
όσος  παρ'  νμΐν  6  φθόνος  φυλάσσεται, 
€L  τησδε  y'  άρχης  ουνεχ  ,  ην  έμοί  ττόλις 
Βωρητόν,  ουκ  αίτητόν,  βίσεχείρισεν, 
ταύτης  Κρέων  6  πιστός,  ούξ  αρχής  φίλος, 
λάθρα  μ'  ύπελθών  έκβαλεΐν  t/xet/aerat, 
ύφβΐς  μάγον  tolOvBc  μηχανορράφον , 
δόλιον  άγύρτην,  όστις  iv  τοις  κέρΒβσιν 
μόνον  hehopKe,  την  τέχνην  δ'  εφυ  τυφλός. 
€7Τ€ΐ,  φέρ'  etVe,  που  συ  μάντις  el  σαφής; 
πώς  ουκ,  δθ'  η  ραφωΒός  ένθάΒ    ην  κυων, 
ηϋΒας  τι  τοΐσ^'  άστοΐσιν  έκλυτηριον ; 
καίτοι  τό  γ'  ait'ty/u,'  οι5χι  τούπιοντος  ην 
ανδρός  8ΐ€ΐπ€Ϊν,  αλλά  μαντείας  eSei- 
ην  οϋτ'  απ'  οΙωνών  συ  προυφάνης  €χων 
οϋτ'  €κ  θεών  του  γνωτόν    αλλ'  έγώ  μολών, 
ό  μηΒβν  €ΐ8ώς  Οιδίπους,  έπαυσα  νιν, 
γνώμη  κυρησας  ουδ'  άττ'  οιωνών  μαθών 
δν  Βη  συ  πείρας  έκβαλεΐν,  ^οκών  θρονοις 
παραστατήσ€ΐν  τοις  Κρεοντβίοις  πέλας. 
κλαίων  8οκ€Ϊς  μοι  και  συ  χω  συνθεις  τάδ^ 
άγηλατησ€ΐν•    ei  δε  μη  'δόκει?  γέρων 
etvai,  παθών  έγνως  άν  ο'ιά  π€ρ  φρονείς. 

XOPOi. 

ημιν  μέν  είκάζουσι  και  τα  τουδ'  έττη 
οργή  λίλεχ^αι  και  τα  σ',  Οιδίπους,  8οκ€Ϊ, 
Bei  δ'  ου  τοιούτων,  αλλ'  όπως  τα  τοΰ  θεοΰ 
μαντ€Ϊ'  άριστα  λύσομεν,  ToBe  σκοπα,ν. 
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Ο  wealth  and  empiry  and  skill  by  skill 
Outwitted  in  the  battlefield  of  life, 
What  spite  and  envy  follow  in  your  train ! 
See,  for  this  crown  the  State  conferred  on  me, 
A  gift,  a  thing  I  sought  not,  for  this  crown 
The  trusty  Creon,  my  familiar  friend. 
Hath  lain  in  wait  to  oust  me  and  suborned 
This  mountebank,  this  juggling  charlatan. 
This  tricksy  beggar-priest,  for  gain  alone 
Keen-eyed,  but  in  his  proper  art  stone-blind. 
Sav,  sirrah,  hast  thou  ever  proved  thyself 
A  prophet  ?     WTien  the  riddling  Sphinx  was  here 
Wiiy  hadst  thou  no  deliverance  for  this  folk  ? 
And  yet  the  riddle  Λvas  not  to  be  solved 
By  guess-work  but  required  the  prophet's  art; 
WTierein  thou  wast  found  lacking ;  neither  birds 
Nor  sign  from  heaven  helped  thee,  but  /  came. 
The  simple  Oedipus  ;  I  stopped  her  mouth 
By  mother  wit,  untaught  of  auguries. 
This  is  the  man  whom  thou  wouldst  undermine. 
In  hope  to  reign  with  Creon  in  my  stead. 
Methinks  that  thou  and  thine  abettor  soon 
Will  rue  your  plot  to  drive  the  scapegoat  out. 
Thank  thy  grey  hairs  that  thou  hast  still  to  learn 
WTiat  chastisement  such  arrogance  deserves. 


To  us  it  seems  that  both  the  seer  and  thou, 
Ο  Oedipus,  have  spoken  angry  words. 
This  is  no  time  to  wTangle  but  consult 
How  best  we  may  fulfil  the  oracle. 
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ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

€L  καΐ  TVpawelg,  ζζισωτέον  το  γοϋν 

ισ    άντίλ^ζαι•    TOUSe  γαρ  κάγώ  κρατώ. 

ου  γάρ  τι  σοΙ  ζώ  Βονλος,  άλλα  Αοζία•  410 

ωστ    ου  Κρ€οντος  προστάτου  γ€γράφομαι. 

λέγω  δ  ,  επειδή  καΐ  τυφλόν  μ*  ώνει'δισας•• 

συ  και  δεδορκα?  κού  βλ4ττ€ΐς  ιν'  et  κακοΰ, 

oih^  €νθα  ναίίΐς,  oi)h    οτων  οΙκ€Ϊς  jue'ra. 

άρ'  οίσθ^  άφ*  ών  e?;    καΐ  λ€ληθας  €χθρ6ς  ων 

τοις  σοΐσιν  αύτοΰ  vepBe  κάπΐ  γης  άνω, 

και  σ    άμφίττληζ  μητρός  τ€  καΐ  του  σου  πατρός 

iXa  ποτ    €κ  γης  TrjaSe  Ββινόπους  αρά, 

βλέποντα  νυν  μέν  6ρθ\  έ'ττειτα  δε  σκότον. 

βοής  δε  της  σης  ποΐος  ουκ  εσται  λιμην,  420 

ποίος  Κίθαίρών  ούχΙ  σύμφωνος  τάχα, 

όταν  καταίσθη  τόν  ύμέναιον,  ον  Βόμοις 

άνορμον  εισε'ττλευσα?,  ίύπλοίας  τυχών; 

άλλων  δε  πλήθος  ουκ  €παισθάν€ί  κακών, 

ά.  σ    εξισώσει  σοι  τε  και  τοις  σοΐς  τέκνοις. 

προς  ταύτα  καΐ  Κ,ρβοντα  καΐ  τούμόν  στόμα 

προπηλάκιζα•    σου  γάρ  ουκ  €στιν  βροτών 

κάκιον  όστις  €κτριβήσ€ταί  ποτ€. 

OIAinOli, 

η  ταΰτα  8ήτ'  ανακτά  προς  τούτου  κλύαιν ; 

ουκ  €ΐς  ολαθρον ;    ούχι  θάσσον ;    ου  πάλιν  430 

άφορρος  οίκων  τών8    άποστραφαΐς  άττει; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
ού8'  ίκόμην  €γωγ^  αν,  ει  συ  μή    κάλαις. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ου  γάρ  τι  σ'  η^η  μώρα  φωνησοντ  ,  ε'ττεΐ 
σχολή  σ'  αΐ'  οίκους  τους  αμούς  αστΐΐλάμην. 
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TEIRESIAS 

King  as  thou  art,  free  speech  at  least  is  mine 

To  make  reply ;  in  this  I  am  thy  peer. 

I  o\\'n  no  lord  but  Loxias ;  him  I  serve 

And  ne'er  can  stand  enrolled  as  Creon's  man. 

Thus  then  I  answer :  since  thou  hast  not  spared 

To  twit  me  with  my  blindness — thou  hast  eyes, 

Yet  see'st  not  in  what  misery  thou  art  fallen, 

Xor  where  thou  dwellest  nor  with  whom  for  mate. 

Dost  know  thy  lineage  ?     Nay,  thou  know'st  it  not, 

And  all  unwitting  art  a  double  foe 

To  thine  own  kin,  the  living  and  the  dead ; 

Aye  and  the  dogging  curse  of  mother  and  sire 

One  day  shall  drive  thee,  like  a  two-edged  sword, 

Beyond  our  borders,  and  the  eyes  that  now 

See  clear  shall  see  henceforward  endless  night. 

Ah  whither  shall  thy  bitter  cry  not  reach, 

What  crag  in  all  Cithaeron  but  shall  then 

Reverberate  thy  wail,  Λvhen  thou  hast  found 

With  what  a  hymeneal  thou  wast  borne 

Home,  but  to  no  fair  haven,  on  the  gale ! 

Aye,  and  a  flood  of  ills  thou  guessest  not 

Shall  set  thyself  and  children  in  one  line. 

Flout  then  both  Creon  and  my  words,  for  none 

Of  mortals  shall  be  stricken  worse  than  thou. 

OEDIPUS 

Must  I  endure  this  fellow's  insolence  ? 

A  murrain  on  thee  !     Get  thee  hence  !     Begone 

Avaunt !  and  never  cross  my  threshold  more. 

TEIRESIAS 

I  ne'er  had  come  hadst  thou  not  bidden  me. 

OEDIPUS 

I  knew  not  thou  wouldst  utter  folly,  else 
Long  hadst  thou  waited  to  be  summoned  here. 
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ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
ημίΐς  tololS^  €φυμ€ν,  ώς  μβν  σοΙ  8οκ€Ϊ, 
μώροί,  γον€ΰσί  δ',  οι  σ'  €.φυσαν,  €μφρον€ς. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ποίοισι ;    μΐΐνον.     τις  δε  μ'  €κφν€ΐ  βροτών ; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
ηίδ'  "ημέρα  φύσα  ae  καΐ  8ιαφθ€ρ€Ϊ. 
ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώς  ττάντ    άγαν  αίνικτά  κάσαφη  Acyet?. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
οϋκουν  συ  ταΰτ    άριστος  €νρίσκ€ΐν  €φυς ;  440 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τοιαΰτ'  6v€lSlC\  οΐς  e/x.'  €νρήσ€ΐς  μ4γαν. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
αυτη  ye  μβντοι  σ*  η  τύχη  διώλεσεν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
αλλ'  €1  πόλιν  τηνΒ^  έζέσωσ' ,  ου  μοι  μέλβι. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
άττΐίμι  τοίνυν    καΐ  συ,  τταΐ,  κόμιζε  μ€. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
κομιζίτω  8ηθ^•    ώς  τταρών  συ  y    €μπο8ών 
όχλέΐς,  συθείς  τ    άν  ουκ  αν  αλγυνοις  πλέον.  | 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

eiTTwv  άπ€ΐμ^  ων  οΰν€κ    ηλθον,  ου  το  σον 

Βζίσας  ττρόσωττον    ου  γαρ  Ι'σ^'  οπού  μ*  ολζΐς. 

λέγω  δε  σοι•    τον  avSpa  τούτον,  δν  ττάλαι 

ζητ€Ϊς  άπ€ΐλών  κάνακηρΰσσων  φόνον  450 

τον  Katciov,  ουτός  έστιν  evOaSe, 

ζένος  λόγω  μέτοικος,  €Ϊτα  δ'  έγγ^νης 

φανησ^ται  Θηβαίος,  ούδ'  ησθησ€ται 

TTJ  ζυμφορα•    τυφλός  γαρ  έκ  δίΒορκότος 
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TEIRESIAS 

Such  am  I — as  it  seems  to  thee  a  fool, 
But  to  the  parents  who  begat  thee,  wise. 

OEDIPUS 

What  sayest   thou — "  parents  "  ?     Who   begat   me, 
speak  ? 

TEIRESIAS 

This  day  shall  be  thy  birth-day,  and  thy  grave. 

OEDIPUS 

Thou  lov'st  to  speak  in  riddles  and  dark  words. 

TEIRESIAS 

In  reading  riddles  who  so  skilled  as  thou  ? 

OEDIPUS 

Twit  me  with  that  wherein  my  greatness  lies. 

TEIRESIAS 

And  yet  this  very  greatness  proved  thy  bane. 

OEDIPUS 

No  matter  if  I  saved  the  commonwealth. 

TEIRESIAS 

"Tis  time  I  left  thee.     Come,  boy,  take  me  home. 

OEDIPUS 

Aye,  take  him  quickly,  for  his  presence  irks 

And  lets  me ;  gone,  thou  canst  not  plague  me  more. 

TEIRESIAS 

I  go,  but  first  will  tell  thee  why  I  came. 

Thy  frowTi  I  dread  not,  for  thou  canst  not  harm  me. 

Hear  then  :  this  man  whom  thou  hast  sought  to  arrest 

With  threats  and  warrants  this  long  while,  the  wretch 

Who  murdered  Lalus — that  man  is  here. 

He  passes  for  an  alien  in  the  land 

But  soon  shall  prove  a  Theban,  native  born. 

And  yet  his  fortune  brings  him  little  joy ; 

For  blind  of  seeing,  clad  in  beggar's  weeds, 
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και  τττωχος  άντΙ  ττλουσίου  ζβνην  (.τη 

σκητττρφ  ττροΒζίκνύς  yatav  β/Μττορβυσβται . 

φανησ^ται  δε  παισΐ  τοις  αύτον  ζυνών 

αδελφό?  αυτό?  καΐ  πατήρ,  κάζ  ης  εφυ 

γυναικός  υιός  καΐ  πόσις,  και  τον  πατρός 

όμόσπορός  τ€  και  φον€υς.     και  ταΰτ    ιών  460 

€ΐσω  λογίζον    καν  λάβγ]ς  €φ€υσμ€νον, 

φάσκ€ΐν  €μ'  ηδη  μαντική  μηΒζν  φρονβΐν. 


ΧΟΡΟΣ 


στρ.  α 


τις  οντιν'  ά  θ€σπΐ€π€ΐα  Α€λφΙς  €Ϊπ€  πέτρα 

άρρητ*  άρρητων  τ^λέσαντα  φοινίαισι  χζρσίν ; 

wpa  νιν  άελλάδων 

ίππων  σθ€ναρώτ€ρον 

φιτγα  ττοδα  νωμαν. 

€νοπλος  γαρ  €π    αύτον  €π€νθρωσκ€ΐ 

πνρΐ  και  στ€ροπαΐς  ό  Αιος  γ^νέτας,  470 

heivai  δ'  α^'  έπονται 

κηρζς  άναπλάκητοι. 

άντ.  α' 
€λαμφ€  γαρ  του  νιφό^ντος  άρτίως  φαν€Ϊσα 
φάμα   ΙΙαρνασον  τον  άΒηλον  avhpa  πάντ'  ίχν^ύΐΐν. 
φοίτα  γαρ  υπ    άγρίαν 
νλαν  ανά  τ    άντρα  και 
πέτρας  ισόταυρος  ^ 
μέλ^ος  μΐλέω  πόδι  χηρ€νων, 

τά  μ€σόμφαλα  γάς  άπονοσφίζων  480 

μαντ€Ϊα•    τά  δ    ael 
ζ'ώκτα  π€ριποταται. 

*  7ΐ€τραΐο5  ό  τανρος  L.,  corr.  J.  F.  Martin. 
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For  purple  robes,  and  leaning  on  his  staff, 

To  a  strange  land  he  soon  shall  grope  his  way. 

And  of  the  children,  inmates  of  his  home. 

He  shall  be  proved  the  brother  and  the  sire, 

Of  her  who  bare  him  son  and  husband  both, 

Co-partner  and  assassin  of  his  sire. 

Go  in  and  ponder  this,  and  if  thou  find 

That  I  have  missed  the  mark,  henceforth  declare 

1  have  no  \\it  nor  skill  in  prophecy. 

[Exeunt  TEiRESiAS  and  oedipus 

CHORUS  (Sir.  1) 

Who  is  he  by  voice  immortal  named  from  Pythia's 

rocky  cell, 
Doer  of  foul  deeds  of  bloodshed,  horrors  that  no 
tongue  can  tell? 

A  foot  for  flight  he  needs 
Fleeter  than  storm-swift  steeds, 
For  on  his  heels  doth  follow, 
Armed  Asith  the  lightnings  of  his  Sire,  Apollo. 
Like  sleuth-hounds  too 
The  Fates  pursue. 

(Ant.  1) 
Yea,    but    now    flashed    forth    the    summons    from 

Parnassus'  snowy  peak, 
"  Near  and  far  the  undiscovered  doer  of  this  murder 
seek !  " 

Now  like  a  sullen  bull  he  roves 
Through  forest  brakes  and  upland  groves. 
And  vainly  seeks  to  fly 
The  doom  that  ever  nigh 
Flits  o'er  his  head, 
Still  by  the  avenging  Phoebus  sped. 
The  voice  divine. 
From  Earth's  mid  shrine. 
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στρ.  β' 
heiva  μ€ν  οΰν,  Seiva  ταράσσει  σοφάς  οίωνοθετας 
οϋτ€    8okoCut'    οντ'    άποφάσκονθ*•     δ   τι    λίζω    δ 

απορώ. 
ττίτομαί  δ    ελπίσιν  οντ    €νθά8    όρων  οϋτ    οτησω. 
τι  γαρ  η  Λα]8δα/«'δαι? 
η  τω   ΙΙολνβου  νεΐκος  έ'κειτ',  οΰτ€  ττάροιθεν  ττοτ 

€γωγ  'ISO 

€μαθον,  προς  ότου  δη  βασανίζων  ^  βασάνω 
€7τΙ    τάν     €πβαμον    φάτιν     είμ      Οιδιττόδα     Ααβ- 

8ακί8αις 
€7τίκονρος  άδηλων  θανάτων. 

άντ.  β' 
αλλ'   ό  μεν  ουν  Zeu?   ο  τ'    'Απόλλων  ξυνετοί   καΐ 

τα  βροτών 
€ΐδότ€5"•      άντρων     δ      οτι     μάντις     πλέον     η      γώ 

φέρεται,  δΟΟ 

κρίσις  ουκ  εστίν  άλα^τ^?•    σοφία  δ'  αν  σοφίαν 
παραμείφειεν  ανηρ. 
αλλ'    ού'ποτ'     'ε•γω•γ     αν,    πρΙν    ί'δοι/χ     ορθόν    έπος, 

μεμφομενων  αν  καταφαίην. 
φανερά  γάρ  επ*  αυτω  πτερόεσσ'  ήλθε  κόρα 
ποτέ,   καΐ   σοφός   ώφθη   βασάνω   θ'   άδυπολι?'     τω 

απ'  εμάς  όΙΟ 

φρενός  οϋποτ    όφλησει  κακίαν. 

ΚΡΕΩΝ 
άνδρες  πολΐται,  8είν    επτ]  πεπυσμενος 
κατηγορεΐν  μου  τόν  τύραννον  Οι'διπουν, 

*•  Jebb  adds  βασααίζων. 
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(Sir.  2) 
Sore  perplexed  am  I  by  the  words  of  the  master 

seer. 
Are  they  true,  are  they  false?     I  know   not   and 

bridle  my  tongue  for  fear, 
Fluttered    with    vague    surmise ;  nor    present    nor 

future  is  cleai•. 
Quarrel  of  ancient  date  or  in  days  still  near  know  I 

none 
Twixt  the  Labdacidan  house  and  our  ruler,  Polybus' 

son. 
Proof  is  there  none :  how  then  can  I  challenge  our 

King's  good  name, 
How  in  a  blood-feud  join  for  an  untracked  deed  of 

shame  ? 

{Ant.  2) 
All  wise  are  Zeus  and  Apollo,  and  nothing  is  hid 

from  their  ken ; 
They  are  gods ;  and  in  wits  a  man  may  surpass  his 

fellow  men ; 
But  that  a  mortal  seer  knows  more  than  I  know — 

where 
Hath    this    been    proven?     Or    how    \Wthout    sign 

assured,  can  I  blame 
Him  who  saved  our  State  when  the  winged  songstress 

came, 
Tested  and  tried  in  the  light  of  us  all,  like  gold 

assayed  ? 
How  can  I  now  assent  when  a  crime  is  on  Oedipus 

laid? 

CREON 

Friends,  countrvTnen,  I  learn  King  Oedipus 
Hath  laid  against  me  a  most  grievous  charge, 
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πάρΐΐμ*  άτλητών.     el  γαρ  €V  ταΐς  ζνμφοραΐς 

ταΐς  νΰν  νόμιζα  ττρός  y'  €μοΰ  π€πονθ€ναί 

λόγοισίν  €lt'  epyoiaiv  elg  βλάβην  φύρον, 

οϋτοί  βίου  μοι  του  μακραίωνος  ττόθος, 

φ4ροντι  ττ^νδε  βάξίν.     ου  γαρ  ets  άττλοΰν 

■η  ζημία  μοι  του  λόγου  τούτου  φίρίΐ,  520 

αλλ'  is  μίγιστον,  ei  κακό?  μ^ν  iv  ττόλβι, 

κακό?  δε  προς  σου  καΐ  φίλων  κ€κλησομαι. 

ΧΟΡΟΣ 

αλλ'  ηλθ€  μέν  6η  τοΰτο  τοϋν€ώος  τάχ"  αν 
οργή  jStaa^ev  μάλλον  η  γνώμγι  φρένων. 

ΚΡΕΩΝ 
τοϋττος  δ'  ξφάνθη,  ταΐς  €μαΐς  γνώμαις  δτι 
πασθίΐς  6  μάντις  τους  λόγους  φ€υ8€Ϊς  λέγοι; 

ΧΟΡΟΣ 
ηυοατο  μ^ν  ταο  ,  οίοα  ο    ου  γνώμη  Tti't. 

ΚΡΕΩΜ 

ΐζ  ομμάτων  δ    ορθών  τβ  κάζ  ορθής  φρενός 
κατηγορ€Ϊτο  τούπίκλημα  τοΰτό  μου; 

ΧΟΡΟΣ 

ουκ  οιδ  •    α  γαρ  8ρώσ    οι  κρατούντες  ούχ  ορώ.     δ3 
αυτός  δ    ό'δ    ή'δΐ7  Βωμάτων  εζω  πέρα. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ούτος  συ,  πώς  δεΰρ^  ήλθες;    η  τοσόν8'  έχεις 
τόλμης  πρόσωπον  ώστε  τάς  εμάς  στεγας 
ΐκου,  φονεύς  ών  τοΰΒε  τάν8ρός  εμφανώς 
ληστής  τ    εναργής  της  εμης  τυραννικός ; 
φερ    είπε  προς  θεών,  Βειλίαν  ή  μωρίαν 
18ών  TLV    εν  μοι  ταΰτ'  εβουλενσω  ποεΐν ; 
η  τοϋργον  ώς  ου  γνωριοΐμί  σου  τόδε 
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And  come  to  you  protesting.     If  he  deems 

That  I  have  harmed  or  injured  him  in  aught 

By  word  or  deed  in  this  our  present  trouble, 

I  care  not  to  prolong  my  span  of  life. 

Thus  ill-reputed ;  for  the  calumny 

Hits  not  a  single  blot,  but  blasts  my  name, 

If  by  the  general  voice  I  am  denounced 

False  to  the  State  and  false  by  you  mv  friends. 

CHORUS 

This  taunt,  it  well  may  be,  was  blurted  out 
In  petulance,  not  spoken  advisedly. 

CREON 

Did  any  dare  pretend  that  it  was  I 
Prompted  the  seer  to  utter  a  forged  charge  ? 

CHORUS 

Such  things  were  said ;  with  what  intent  I  know  not. 

CREON 

Were  not  his  wits  and  vision  all  astray 

When  upon  me  he  fixed  this  monstrous  charge  ? 

CHORUS 

I  know  not ;  to  my  sovereign's  acts  I  am  blind. 
But  lo,  he  comes  to  answer  for  himself. 

Enter  oedipus. 

OEDIPUS 

Sirrah,  what  mak'st  thou  here  ?     Dost  thou  presume 
To  approach  my  doors,  thou  brazen-faced  rogue, 
My  murderer  and  the  filcher  of  my  croΛvn  ? 
Come,  answer  this,  didst  thou  detect  in  me 
Some  touch  of  cowardice  or  witlessness. 
That  made  thee  undertake  this  enterprise  ? 
I  seemed  forsooth  too  simple  to  perceive 
The  serpent  stealing  on  me  in  the  dark, 

49 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΥΡΑΝΝΟΣ 

δόλω  προσίρπον  η  ουκ  ^  άλ€ζοίμην  μαθών; 
αρ'  ούχΙ  μώρόν  βστι  τουγχ^ίρημά  σου, 
αν€υ  τ€  πλήθους  καΐ  φίλων  τυραννώα 
θηραν,  ο  πληθ€ΐ  χρήμασίν  θ^  άλίσκ€ται; 

ΚΡΕΩΝ 

οΐσθ^  ως  πόησον ;    άντΙ  των  ίίρτημ^νων 
ΐσ*  άντάκουσον ,  κατά  κρΐν*  αυτό?  μαθών. 
ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

Ae'yctv  συ  Ζζΐνός,  μανθάν€ΐν  δ'  €γώ  κακός 
σου•    ^υσμ€νη  γαρ  και  βαρύν  σ'  ηϋρηκ    €μοί. 

ΚΡΕΩΝ 

τοΰτ*  αυτό  νυν  μου  ττρώτ    άκουσον  ως  €ρώ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
τοΰτ'  αυτό  μη  μοι  φράζ* ,  οττως  ουκ  el  κακός. 

ΚΡΕΩΝ 
€Ϊ  τοι  νομίζας  κτήμα  την  αύθαΒίαν 
€Ϊναί  τι  του  νου  χωρίς,  ουκ  ορθώς  φρονείς. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
€1  τοι  νομίζεις  avSpa  συγγενή  κακώς 
Βρών  ούχ  ύφεζ€ΐν  την  Βίκην,  ουκ  eu  φρονείς. 

ΚΡΕΩΝ 

ζυμφημί  σοι  ταΰτ'  evBiK^  ίίρησθαΐ'    το  Be 
πάθημα  όποιον  φης  παθίΐν,  ΒίΒασκ€  μ€. 
ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

€π€ΐθ€ς  η  ουκ  €π€ΐθ€ς,  ως  χρ^ίη  μ    €πι 
τόν  σβ/Αΐ'ό/ίΑαι^ιΐ'  άνδρα  π€μφασθαί  τίνα; 

ΚΡΕΩΝ 

και  νυν  6^'  αυτό?  ei/xt  τω  βουλίύματι. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
πόσον  Ttf'  ^δτ^  Βηθ^  ό  Αάϊος  χρόνον 
^  η  ονκ,  Spengel's  correction  for  MSS.  κούκ. 
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Or  else  too  weak  to  scotch  it  when  I  saw. 
Tis  thou  art  witless  seeking  to  possess 
Without  a  following  or  friends  the  crown, 
A  prize  that  followers  and  wealth  must  win. 

CREON 

Attend  me.     Thou  hast  spoken,  'tis  my  turn 
To  make  reply.     Then  having  heard  me,  judge. 

OEDIPUS 

Thou  art  glib  of  tongue,  but  I  am  slow  to  learn 
Of  thee ;  I  know  too  well  thy  venomous  hate. 

CREON 

First  I  would  argue  out  this  very  point. 

OEDIPUS 

Ο  argue  not  that  thou  art  not  a  rogue. 

CREON 

If  thou  dost  count  a  virtue  stubbornness, 
Unschooled  by  reason,  thou  art  much  astray. 

OEDIPUS 

If  thou  dost  hold  a  kinsman  may  be  wronged, 
And  no  pains  follow,  thou  art  much  to  seek. 

CREON 

Therein  thou  judgest  rightly,  but  this  wrong 
That  thou  allegest — tell  me  what  it  is. 

OEDIPUS 

Didst  thou  or  didst  thou  not  advise  that  I 
Should  call  the  priest  ? 

CREON 

Yes,  and  I  stand  to  it. 

OEDIPUS 

Tell  me  how  long  is  it  since  Lalus  .  .  . 
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ΚΡΕΩΝ 

Se8paK€  ποίον  epyov ;    ου  γαρ  ewoco. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

άφαντος  eppei,  ^αι^ασι)αω  -χ^ιρώματι; 

ΚΡΕΩΝ 

μακροί  τταλαιοί  τ    αν  μΐτρηθΐΐζν  χρόνοι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τότ    ουν  6  μάντις  ούτος  ην  €v  τύ]  τέχνη; 

ΚΡΕΩΝ 

σοφός  y'  ομοίως  κάξ  ΐσου  τιμώμβνος. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€μνι^σατ    ουν  €μοϋ  τι  τω  τότ'  iv  γρόνω ; 

ΚΡΕΩΝ 

οΰκουν  ΐμοϋ  y'  4στώτος  ού^αμοΰ  ττίλας. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

<ιλλ    ουκ  €ρ€υναν  του  κτανόντος  €σχ€Τ€; 

ΚΡΕΩΝ 

παρ€σχομ€ν,  ττώς  δ*  ουχί;    κούκ  ηκούσαμίν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ττώς  ουν  τόθ    ούτος  ό  σοφός  ουκ  ηϋΒα  τάδε; 
ΚΡΕΩΝ 

ουκ  οιδ'•    e^'  οΐς  γαρ  μη  φρονώ  σιγάν  φιλώ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ToaovSe  y'  οΐσθα  και  λέγοις  αν  €υ  φρονών. 

ΚΡΕΩΝ 
ποίον  τόδ';    €ΐ  γαρ  οΓδά  y',  ou/c  άρνησομαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

6θουν€κ\  €1  μη  σοι  ζυνηλθ€,  τάσδ'  ε/Λα? 
ουκ  αν  ποτ    €Ϊπ£  Λαίου  Βιαφθορας. 

ΚΡΕΩΝ 
€1  juei/  Aeyet  τάδ',  αυτό?  οΐσθ'•    έγώ  δε  σου 
μαθίΐν  8ικαιώ  ταΰθ'  άπ€ρ  κάμοΰ  συ  νΰν. 
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CREON 

Since  Liuus  .  .  .  ?     I  follow  not  thy  drift. 

OEDIPUS 

By  violent  hands  was  spirited  away. 

CREON 

In  the  dim  past,  a  many  years  agone. 

OEDIPUS 

Did  this  same  prophet  then  pursue  his  craft  ? 

CREON 

Yes,  skilled  as  now  and  in  no  less  repute. 

OEDIPUS 

Did  he  at  that  time  ever  glance  at  me  ? 

CREON 

Not  to  my  knowledge,  not  when  I  was  by. 

OEDIPUS 

But  was  no  search  and  inquisition  made  ? 

CREON 

Surely  full  quest  was  made,  but  nothing  learnt. 

OEDIPUS 

Why  failed  the  seer  to  tell  his  story  then  ? 

CREON 

I  kno\v  not,  and  not  knowing  hold  my  tongue. 

OEDIPUS 

This  much  thou  knowest  and  canst  surely  tell. 

CREON 

What  mean'st  thou  ?     All  I  know  I  will  declare. 

OEDIPUS 

But  for  thy  prompting  never  had  the  seer 
Ascribed  to  me  the  death  of  Laius. 

CREON 

If  so  he  says  thou  knowest  best ;  but  1 
Would  put  thee  to  the  question  in  my  turn. 
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υΐΔΙΠΟΤΣ 

€κμάνθαν'  •    ου  γαρ  δτ)  φον^ύς  άλώσομαι. 

ΚΡΕί2ιΝ 

τί  δτ^τ' ;    ά^ζλφην  την  εμην  γήμας  €χ€ΐς ; 

οΐΔίποη 
apvqais  ουκ  eveariv  ών  άνιστορ€Ϊς. 

ΚΡΕΩΝ 
άρχζΐς  δ    eKcivr)  ταύτα  γης  Ισον  νίμων ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
αν  η  θελουσα  πάντ*  €μοΰ  κομίζεται 

ΚΡΕίΙΛ' 

οΰκουν  Ισούμαι  σφων  €γώ  ^υοΐν  τρίτος; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
€νταΰθα  γαρ  8η  /cat  κακός  φαίνει  φίλος. 

ΚΡΕΩ>Ϊ 
ουκ,  el  8ώοίης  y'  ως  €γώ  σαυτώ  λόγον. 
σκεφαι  δε  τοΰτο  πρώτον,  e'l  tlv*  αν  8οκ€Ϊς 
άρχ€ίν  ζλέσθαι  ξύν  φόβοισι  μάλλον  η 
άτρβστον  €ΰ8οντ\  el  τά  y'  αύ'θ'  e'^et  κράτη. 
€γω  μ€ν  ουν  ουτ    αυτό?  Ιμ^ίρων  €φυν 
τύραννος  eivai  μάλλον  η  τυράννα  8ράν, 
ουτ    άλλος  όστις  σωφρονεΐν  (ττίσταται. 
νυν  μζ,ν  γαρ  €κ  σου  ττάντ'  άν€υ  φόβου  φέρω, 
€1  δ'  αυτό?  ηρχον,  πολλά  καν  άκων  ζ,^ρων. 
πώς  δτ^τ'  εμοί  τυραννίς  η8ίων  €χ€ΐν 
αρχής  αλύπου  και  δυναστείας  ϊφυ ; 
οϋπω  τοσούτον  ηπατημΐ,νος  κυρώ 
ωστ    άλλα  χρηζζΐν  η  τά  συν  KepSei  καλά. 
νΰν  πάσι  χαίρω,  νυν  μβ  πάς  ασπάζεται, 
νΰν  οι  oedev  χρηζοντες  βκκαλοΰσί  με• 
το  γαρ  τυχεΐν  αύτοΐσι  πάν  eVTaC^'  evi. 
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OEDIPUS 

Question  and  prove  me  murderer  if  thou  canst. 

CREON" 

Then  let  me  ask  thee,  didst  thou  wed  my  sister  ? 

OEDIPUS 

A  fact  so  plain  I  cannot  well  deny. 

CREOX 

And  as  thy  consort  queen  she  shares  the  throne  ? 

OEDIPUS 

I  grant  her  freely  all  her  heart  desires. 

CREON 

And  with  you  twain  I  share  the  triple  rule  ? 

OEDIPUS 

Yea,  this  it  is  that  proves  thee  a  false  friend. 

CREOX 

Not  SO,  if  thou  wouldst  reason  with  thyself, 

As  I  with  myself.     First,  I  bid  thee  think. 

Would  any  mortal  choose  a  troubled  reign 

Of  terrors  rather  than  secure  repose, 

If  the  same  power  were  given  him  ?     As  for  me, 

I  have  no  natural  craving  for  the  name 

Of  king,  preferring  to  do  kingly  deeds, 

And  so  thinks  every  sober-minded  man. 

Now  all  my  needs  are  satisfied  through  thee. 

And  I  have  naught  to  fear;  but  were  I  king, 

My  acts  would  oft  run  counter  to  my  will. 

How  could  a  title  then  have  charms  for  me 

Above  the  sweets  of  boundless  influence .'' 

I  am  not  so  infatuate  as  to  grasp 

The  shadow  Λvhen  I  hold  the  substance  fast. 

Now  all  men  cry  me  Godspeed !  wish  me  well, 

And  every  suitor  seeks  to  gain  mv  ear. 

If  he  would  hope  to  win  a  grace  from  thee. 
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πώς  hrJT    eycu  Kelv'  αν  λάβοιμ"  αφ^Ις  raSe ; 
ουκ  αν  γένοιτο  νους  κακός  καλώς  φρονών. 
αλλ    OUT    ζραστης  τησδε  της  γνώμης  ζφυν 
ουτ    αν  μ€τ    άλλου  8ρώντος  άν  τλαίην  ποτ4. 
καΐ  τώνΒ^  €λ€γχον  τοΰτο  μ€ν  Πυ^ώδ'  Ιών 
πβύθου  τα  χρησθέντ    el  σαφώς  ηγγ€ΐλά  σοι• 
τοϋτ    αλλ  ,  edv  μ€  τω  τ€ρασκόπω  λάβης 
Koivfj  τι  βουλεύσαντα,  μη  μ*  άπλη  κτάΐ'ης 
φηφω,  hnrXfi  he,  τη  τ    €μη  και  ση,  λαβών 
γνώμη  δ'  άδτ^λω  μη  μ€  χωρίς  αΐτιώ. 
ου  γαρ  δίκαιον  οϋτ€  τους  κακούς  μάτην 
χρηστούς  νομιζζΐν  οϋτ€  τους  χρηστούς  κακούς, 
φιλον  γαρ  €σθλ6ν  €κβαλ€Ϊν  Ισον  λέγω 
και  τον  παρ    αύτω  βίοτον,  δν  πλΐΐστον  φιλΐΐ. 
αλλ    iv  χρόνω  γνώσει  τάδ'  ασφαλώς ,  Ιπα. 
χρόνος  Βίκαιον  άνδρα  SeiKvuoiv  μόνος' 
κακόν  δε  καν  iv  ημέρα  γνοίης  μια. 

ΧΟΡΟΣ 

καλώ?  έλζζζν  ΐύλαβουμένω  π€σ€ΐν, 

άναζ•    φρον€Ϊν  γαρ  οι  τα;!^^!?  ουκ  άσφαλ€Ϊς. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

δταν  τα;)^!;?  τι?  ούττιβουλ^ύων  λάθρα 
χωρη,  ταχύν  heZ  κάμε  βουλεύειν  πάλιν 
61  δ    ησυχαζων  προσμένω,  τα  Touhe  μβν 
π€πραγμ€ν    εσται,  τά/χά  δ    ημαρτημένα. 

ΚΡΕΩΝ 

τι  δητα  χρήζεις;    ή  με  γης  εξω  βαλεΐν ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ηκιστα•    θνησκειν,  ου  φυγείν  σε  βούλομαι. 
ως  άν  προ8είζης  οΐόν  εστί  τό  φθονεΐνΛ 

*  MSS.  give  624  to  Creon  and  625  to  Oedipus.    Jebb  corrects 
and  supposes  a  line  to  have  fallen  out  between  625  and  626. 
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Why  should  I  leave  the  better,  choose  the  worse? 

That  were  sheer  madness,  and  I  am  not  mad. 

No  such  ambition  ever  tempted  me, 

Nor  would  I  have  a  share  in  such  intrigue. 

And  if  thou  doubt  me,  first  to  Delphi  go, 

There  ascertain  if  my  report  was  true 

Of  the  god's  answer;  next  investigate 

If  Λ^•ith  the  seer  I  plotted  or  conspired, 

And  if  it  prove  so,  sentence  me  to  death, 

Not  by  thy  voice  alone,  but  mine  and  thine. 

But  Ο  condemn  me  not,  without  appeal. 

On  bare  suspicion.     'Tis  not  right  to  adjudge 

Bad  men  at  random  good,  or  good  men  bad. 

I  would  as  lief  a  man  should  cast  away 

The  thing  he  counts  most  precious,  his  ΟΛνη  life, 

As  spurn  a  true  friend.     Thou  wilt  learn  in  time 

The  truth,  for  time  alone  reveals  the  just; 

A  villain  is  detected  in  a  day. 

CHORUS 

To  one  who  walketh  warily  his  words 

Commend  themselves ;  swift  counsels  are  not  sure. 

OEDIPUS 

WTien  with  SΛvift  strides  the  stealthy  plotter  stalks 
I  must  be  quick  too  with  my  counterplot. 
To  wait  his  onset  passively,  for  him 
Is  sure  success,  for  me  assured  defeat. 

CREON 

What  then's  thy  will  ?    To  banish  me  the  land  ? 

OEDIPUS 

I  would  not  have  thee  banished,  no,  but  dead, 
That  men  may  mark  the  wages  envy  reaps. 
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ΚΡΕΩΝ 

ώς  ούχ  ύττίίξων  ovhe  πιστ^ύσων  Aeyei?; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

♦  ***«* 

ΚΡΕΩΝ 
ού  γαρ  φρονοΰντά  σ'  €v  βλέττω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

το  γοΰν  €μόν. 
ΚΡΕΩΝ 

αλλ    e^  ίσου  Set  κάμόν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

αλλ    €φυς  κακός. 

ΚΡΕΩΝ 
€1  δβ  ξννίης  μη^έν ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
άρκτύον  y'  όμως. 

ΚΡΕΩΝ 
ούτοι  κακώς  y'  άρχοντος. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ω  ττόλις  ττόλι?. 

ΚΡΕΩΝ 

κάμοί  πόλξως  μ€Τ€στιν,  ουχί  σοι  μόνω. 
ΧΟΡΟΣ 

τταύσασθ' ,  ανακτάς'    καιρίαν  δ'  υ/χΐΐ'  ορώ 
τηνδ'  CK  8όμα)ν  στοιχούσαν  Ίοκάστην ,  μοθ*  -^ς 
το  νυν  παρ€στός  ν€Ϊκος  ed  θέσθαι  χροών. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

τι  TTjv  άβουλον,  ώ  ταλαίπωροι,  στάσιν 
γλώσσης  οπηρασθ*  ούδ'  οπαισχύνβσθο  γης 
ούτω  νοσούσης  ίδια  κινοΰντβς  κακά; 
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CREON 

I  see  thou  wilt  not  yield,  nor  credit  me. 

OEDIPUS 

[None  but  a  fool  \vould  credit  such  as  thou.] 

CREON 

Thou  art  not  Λvise. 

OEDIPUS 

Wise  for  myself  at  least. 

CREON 

Why  not  for  me  too  ? 

OEDIPUS 

WTiy  for  such  a  knave  .■* 

CREON 

Suppose  thou  lackest  sense. 

OEDIPUS 

Yet  kings  must  rule. 

CREON 

Not  if  they  rule  ill. 

OEDIPUS 

Ο  my  Thebans,  hear  him ! 

CREON 

Thy  Thebans  ?  am  not  I  a  Theban  too  ? 

CHORUS 

Cease,  princes ;  lo  there  comes,  and  none  too  soon, 
Jocasta  from  the  palace.     Who  so  fit 
As  peacemaker  to  reconcile  your  feud  ? 

Enter  jocasta. 

JOCASTA 

Misguided  princes,  why  have  ye  upraised 
This  Avordy  WTangle  ?  Are  ye  not  ashamed, 
While  the  whole  land  lies  stricken,  thus  to  voice 
Your  private  injuries  ?  Go  in,  my  lord; 
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ουκ  €1  συ  τ    οϊκους  σύ  τ€,  Κρ€ων,  κατά  στέγας, 
και  μ,η  το  μη^έν  άλγος  els  μ€γ^  οϊσ€Τ€ ; 

ΚΡΕΩΝ 
ομαιμ€,  hetva  μ*  Οιδιττου?  ό  σος  ττόσις 
δράσαι  δίκαιοι  8υοΐν  άττοκρίνας  κακοΐν,  640 

■η  γης  άττώσαι  ττατρίΒος  τη  κτ€Ϊναι  λαβών. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ξύμφημι•    8ρώντα  γάρ  νιν,  ώ  γύναι,  κακώς 
ΐΐληφα  τονμον  σώμα  συν  τ€χντ)  κακτ\. 

ΚΡΕΩΝ 

μ-η  νυν  όναίμην,  αλλ'  άραΐος,  €ΐ  σέ  τι 
hihpaK  ,  όλοίμην,  ών  ετταιτια  μ€  hpdv. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ώ  προς  θΐών  ττίστίυσον,  ΟΙΒίττους,  τάδε, 
μάλιστα  μ^ν  τόΐ'δ'  ορκον  αΙδ€σθ€ΐς  θΐών, 
€7Γ6ΐτα  κάμ€  τούσΒζ  θ^  οι  πάρβισί  σοι. 

ΧΟΡΟΣ  στρ.  α' 

ττιθοΰ  θ^λ-ησας  φρονησας  τ  ,  άναξ,  λίσσομαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
Tt  σοι  θ€λ€ΐς  δητ    ζΐκάθω ;  650 

ΧΟΡΟΣ 
τον  οϋτ€  πριν  νηπιον  νυν  τ    iv  δρκω  μέγαν  καταί- 
δεσαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

οίσθ^  ουν  α  χρ'^ζ^ις ; 

ΧΟΡΟΣ 

οΐ8α. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

φράζζ  Sij  τι  φης. 
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Go  home,  my  brother,  and  forbear  to  make 
A  public  scandal  of  a  petty  grief. 

CREON 

My  royal  sister,  Oedipus,  thy  lord, 

Hath  bid  me  choose  (O  dread  alternative !) 

An  outlaw's  exile  or  a  felon's  death. 

OEDIPUS 

Yes,  lady ;  I  have  caught  him  practising 
Against  my  royal  person  his  vile  arts. 

CREON 

May  I  ne'er  speed  but  die  accursed,  if  I 
In  any  way  am  guilty  of  this  charge. 

JOCASTA 

Believe  him,  I  adjure  thee,  Oedipus, 

First  for  his  solemn  oath's  sake,  then  for  mine. 

And  for  thine  elders'  sake  who  wait  on  thee. 

CHORUS  {Sir.  1) 

Hearken,  King,  reflect,  we  pray  thee,  be  not  stubborn 
but  relent. 

OEDIPUS 

Say  to  what  should  I  consent  ? 

CHORUS 

Respect  a  man  whose  probity  and  troth 
Are  known  to  all  and  now  confirmed  by  oath. 

OEDIPUS 

Dost  know  what  grace  thou  eravest  ? 

CHORUS 

Yea,  I  know. 


OEDIPUS 

Declare  it  then  and  make  thy  meaning  plain. 


6i 
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ΧΟΡΟΣ 

τον  Ιναγτ]  φίλον  μηττοτ^  iv  αίτια 
συν  άφαν€Ϊ  λόγω  σ'  άτιμον  βαλ€Ϊν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€v  νυν  έττίστω,  ταΰθ^  δταν  ζητ-ης,  €μοΙ 
ζητών  ολίθρον  η  φυγην  €κ  τησδε  yTJS- 

ΧΟΡΟΣ 
ου  τον  πάντων  θ€ών  θΐόν  πρόμον  στρ.  β'  6(50 

"Αλιον    €7Τ€ΐ  άθεος  άφίλος  6  τι  ττύματον 
όλοίμαν,  φρόνησιν  ei  τάνδ'  €χω. 
αλλά  μοι  ^υσμόρω  γα.  φθίνάς 
τρύχ€ΐ  φυχάν,  τάδ    ei  κακοΐς  κακά 
ττροσάφίΐ  τοις  ττάλαι  τά  προς  σφων. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
6  δ'  οΰν  ϊτω,  Kel  χρη  μ€  τταντελώ?  θανζΐν 
η  γης  άτιμον  τησδ'  άπωσθήναι  βία.  670 1 

το  γάρ  σόν,  ου  το  τοΰΒ  ,  εποικτιρω  στόμα 
(λΐΐνόν    οΰτος  δ'  ενθ'  αν  fj  aTuyr^aeTai. 

ΚΡΕΩ.Ν 

στυγνός  μεν  εΐκων  8ηλος  el,  βαρύς  8\  όταν» 
θυμοΰ  πέρασης•    αϊ  8e  τοιαΰται  φύσεις 
αύται?  δικαίως  είσιν  άλγισται  φερειν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
οϋκουν  μ'  εάσεις  κάκτος  ει; 

ΚΡΕΩ.Ν 

πορεύσομαι, 
σου  μεν  τυχών  άγνώτος,  εν  δε  τοΓσδ    ΐσος. 

ΧΟΡΟΣ 

άντ.  α' 
yuVai,  τι  μέλλεις  κομίζειν  ^όμων  τόνδ'  εσω ; 
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CHORUS 

Brand  not  a  friend  whom  babbling  tongues  assail ; 
Let  not  suspicion  'gainst  his  oath  prevail. 

OEDIPUS 

Bethink  you  that  in  seeking  this  ye  seek 
In  very  sooth  my  death  or  banishment  ? 

CHORUS 

No,  by  the  leader  of  the  host  divine  !  (Sir.  2) 

Witness,  thou  Sun,  such  thought  was  never  mine, 
Unblest,  unfriended  may  I  perish, 
If  ever  I  such  wish  did  cherish  ! 
But  Ο  my  heart  is  desolate 
Musing  on  our  stricken  State, 
Doubly  fall'n  should  discord  grow 
Twixt  you  twain,  to  crown  our  woe. 

OEDIPUS 

Well,  let  him  go,  no  matter  what  it  cost  me. 
Or  certain  death  or  shameful  banishment, 
For  your  sake  I  relent,  not  his ;  and  him. 
Where'er  he  be,  my  heart  shall  still  abhor. 

CREON 

Thou  art  as  sullen  in  thy  yielding  mood 

As  in  thine  anger  thou  wast  truculent. 

Such  tempers  justly  plague  themselves  the  most. 

OEDIPUS 

Leave  me  in  peace  and  get  thee  gone. 

CREON 

I  go, 
By  thee  misjudged,  but  justified  by  these. 

[Exil  CREON. 

CHORUS  {Ant.  1) 

Lady,  lead  indoors  thy  consort ;    wherefore  longer 
here  delay  ? 
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ΙΟΚΑΣΤΗ 


680 


μαθοΰσά  y'  ή'^ι?  η  τύχη. 

ΧΟΡΟΣ 

δόκησι?  άγνώς  λόγων  ηλθΐ,  δάπτει  δε   /cat  το  μη 
'vSlkov. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

άμφοΐν  άττ'  αυτοΓν; 

ΧΟΡΟΣ 

ναίχι. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

και  τι?  '^ν  λόγος; 

ΧΟΡΟΣ 

αλι?  €/Ltoiy',  αλι?,  γας  προττονονμένας, 
φαίν€ταί  evd'  ίληξίν  αντοΰ  /xeVeiv-. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
όρας  Ιν    ηκ€ίς,  aya^o?  ών  γνώμην  ανηρ, 
τούμον  παριβίς  καΐ  καταμβλύνων  κεαρ ; 

ΧΟΡΟΣ 

ώναξ,  €Ϊ7Τον  μβν  ούχ  άπαξ  μόνον, ^        ^  αντ.  β'  690 

ΐσθι  δε  παραφρόνιμον,  άττορον  €πΙ  φρόνιμα 
π€φάνθαι  μ'  αν,  ei  σ    Ινοσφιζόμαν, 
ος  τ'  £μαν  γαν  φίλαν  iv  ττόνοις 
άλνουσαν  κατ    ορθόν  οϋρισας, 
τανυν  τ    €ύττομττος,  αν  γένοιο} 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
ττρός  θ€ών  ΒίΒαξον  κάμ\  άναξ,  ότου  vore 
μήνιν  τοσήν^€  πράγματος  στησας  έχει? 

'  €4  δυ^αιο  γ€νοΰ  MSS.  αν  γένοιο  Blaydes. 
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JOCASTA 

Tell  me  first  how  rose  the  fray. 

CHORUS 

Rumours  bred  unjust  suspicions  and  injustice  rankles 
sore. 

JOCASTA 

Were  both  at  fault  then  ? 

CHORUS 

Both. 

JOCASTA 

WTiat  was  the  tale  ? 

CHORUS 

Ask  me  no  more.     The  land  is  sore  distressed ; 
'Twere  better  sleeping  ills  to  leave  at  rest. 

OEDIPUS 

Strange  counsel,  friend !     I  know  thou  mean'st  me 

well, 
And  yet  would 'st  mitigate  and  blunt  my  zeal. 

CHORUS  (Ant.  2) 

King,  I  say  it  once  again, 
Witless  were  I  proved,  insane, 
If  I  lightly  put  away 
Thee  my  country's  prop  and  stay, 
Pilot  who,  in  danger  sought, 
To  a  quiet  haven  brought 
Our  distracted  State  ;  and  now 
Who  can  guide  us  right  but  thou  ? 

JOCASTA 

Let  me  too,  I  adjure  thee,  know,  Ο  king, 
WTiat  cause  has  stirred  this  unrelenting  wrath. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΤΡΑΝΝΟΣ 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ερώ•    σ€  γαρ  τών-δ'  €ς  ττΧέον,  γΰναι,  σίβω•         700 
Kpcop'TOS",  οΐά  μοι  βζβουλευκώς  €χ€ί. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

Aey',  €L  σαφώς  το  ν€Ϊκος  €γ καλών  ipels. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
φονέα  μ€  φτησί  Λαίου  καθζστάναι. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

αυτό?  ζννζώώς  •η  μαθών  άλλου  ττάρα; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
μάντιν  μέν  οΰν  κακοΰργον  είσττίμφας ,  eTrel 
τό  γ*  €LS  iavTov  τταν  ελ^νθεροί  στόμα. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
σύ  νυν  άφείς  σ^αυτον  ων  λέγεις  ττέρι 
εμοΰ    πάκουσον,  καΐ  μάθ'  οΰνβκ    εστί  σοι 
βρότ€ΐον  ούΒίν  μαντικής  €χον  τέχνης, 
φανώ  Si  σοι  σημεία  τώνΒε  σύντομα.  7 

χρησμός  γαρ  ήλθε  Λαιω  ττοτ',  ουκ  έρώ 
Φοίβου  γ    απ'  αύτοΰ,  τών  δ    υπηρετών  άπο, 
ώς  αυτόν  εξοι  μοίρα  προς  παώος  θανεΐν, 
όστις  γένοιτ    εμοϋ  re  κάκείνου  πάρα. 
και  τον  μεν,  ώσπερ  γ    η  φάτις,  ζένοι  ποτέ 
λησταΐ  φονεύουσ*  εν  τριπλαΐς  άμαζιτοις- 
τταιδό?  δε  βλάστας  ου  8ιέσχον  ημέραι 
τρεις,  και  νιν  άρθρα  κείνος  ένζεύζας  ποΒοΐν 
ερριφεν  άλλων  χερσιν  άβατον  εις  ορός. 
κάνταΰθ'  'Απόλλων  ούτ    εκείνον  ηνυσεν  Τ. 

φονέα  yei^ea^ai  πατρός  οϋτε  Αάΐον 
τό  ^εινόν  ούφοβεΐτο  προς  παώός  θανεΐν. 
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OEDIPUS 

I  will,  for  thou  art  more  to  me  than  these. 
Lady,  the  cause  is  Creon  and  his  plots. 

JOCASTA 

But  what  provoked  the  quarrel  ?  make  this  clear. 

OEDIPUS 

He  points  me  out  as  Lalus'  murderer. 

JOCASTA 

Of  his  own  knowledge  or  upon  report  ? 

OEDIPUS 

He  is  too  cunning  to  commit  himself. 
And  makes  a  mouthpiece  of  a  kna\ish  seer. 

JOCASTA 

Then  thou  mayst  ease  thy  conscience  on  that  score. 

Listen  and  I'll  convince  thee  that  no  man 

Hath  scot  or  lot  in  the  prophetic  art. 

Here  is  the  proof  in  brief.     An  oracle 

Once  came  to  Laius  (I  will  not  saA- 

"Twas  from  the  Delphic  god  himself,  but  from 

His  ministers)  declaring  he  was  doomed 

To  perish  by  the  hand  of  his  own  son, 

A  child  that  should  be  bom  to  him  by  me. 

Now  Laius — so  at  least  report  affirmed — 

Was  murdered  on  a  dav  bv  highwaxnoaen, 

No  natives,  at  a  spot  where  three  roads  meet. 

As  for  the  child,  it  was  but  three  days  old, 

When  Laius,  its  ankles  pierced  and  pinned 

Together,  gave  it  to  be  cast  away 

By  others  on  the  trackless  mountain  side. 

So  then  Apollo  brought  it  not  to  pass 

The  child  should  be  his  father's  murderer, 

Or  the  dread  terror  find  accomplishment, 

And  Laius  be  slain  by  his  own  son. 

67 


68 


ΟΤΔΙΠΟΤΣ  ΤΥΡΑΝΝΟΣ 

τοιαύτα  φημαι  μαντικαΐ  hicLpiaav, 

ών  ivTpenov  συ  μηΒ^ν    ών  γαρ  αν  deos 

Xpeiav  ipevva,  ραΒίως  αυτό?  φαν€Ϊ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

οΐόν  μ*  άκούσαντ*  άρτίως  €χ€ΐ,  γυναι, 
ψυχής  ττλάνημα  κανακίνησις  φρενών. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ποίας  μερίμνης  τοΰθ^  ύττοστραφΐΐς  Af'yet?; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

eho^'  άκοΰσαί  σοΰ  τόδ',  ώς  ο  Αάϊος 
κατασφαγείη  ττρος  τριπλαΐς  άμαζιτοΐς.  730 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
ηύ8άτο  γαρ  ταΰτ    οΰδε  ττω  λ-ηζαντ    €χ€ΐ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

καΐ  ποΰ    σθ'  ο  χώρος  οΰτος  ου  τόδ'  ην  ττάθος; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ΦωκΙς  μ(.ν  ή  γη  κλγιζ€ται,  σχιστή  δ'  ό86ς 
€?  ταυτο  Αΐλφών  καπό  Δαυλια?  ayet. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

και  τις  χρόνος  τοΓσδ'  €στιν  ούξ€ληλυθώς ; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

σχβδόν  τι  ττρόσθίν  η  συ  τησδ'  €χων  χθονός 
αρχήν  €φαίνου,  τοΰτ    €κηρύχθη  ttOXcl. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  Zey,  τι  μου  Βράσαι  β^βούλ^υσαι  ττύρι; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
τι  δ    €στί  σοι  τοΰτ* ,  Οιδίπους,  €νθύμιον ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

μήπω  μ    έρωτα-    τον  δε  Αάΐον  φυσιν  740 

τιν    ηλθ€  φράζ€,  TiW  δ'  άκμην  ήβης  €χων. 
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Such  was  the  prophet's  horoscope.  Ο  king, 
Regard  it  not.  \\Tiate'er  the  god  deems  fit 
To  search,  himself  unaided  Λνϊΐΐ  reveal. 

OEDIPUS 

\Miat  memories,  what  wild  tumult  of  the  soul 
Came  o'er  me,  lady,  as  I  heard  thee  speak  ! 

JOCASTA 

WTiat  mean'st  thou  ."*  What  has  shocked  and  startled 
thee? 

OEDIPUS 

Methought  I  heard  thee  say  that  L^us 
Was  murdered  at  the  meeting  of  three  roads. 

JOCASTA 

So  ran  the  story  that  is  current  still. 

OEDIPUS 

Where  did  this  happen  ?   Dost  thou  know  the  place  ? 

JOCASTA 

Phocis  the  land  is  called ;  the  spot  is  where 
Branch  roads  from  Delphi  and  from  Daulis  meet. 

OEDIPUS 

And  how  long  is  it  since  these  things  befell  ? 

JOCASTA 

Twas  but  a  brief  while  ere  thou  wast  proclaimed 
Our  country's  ruler  that  the  news  was  brought. 

OEDIPUS 

Ο  Zeus,  what  hast  thou  willed  to  do  with  me ! 

JOCASTA 

Wliat  is  it,  Oedipus,  that  moves  thee  so? 

OEDIPUS 

Ask  me  not  yet ;  tell  me  the  build  and  height 
Of  Laius  ?    Was  he  still  in  manhood's  prime  ? 
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ΙΟΚΑΣΤΗ 

μέγας,  γνοάζων  άρτι  XevKavdeg  κάρα, 
μορφής  Be  της  σης  ουκ  άπ€στάτ€ί  πολύ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

οιμοί  ταλας•    eoiK    €μαντ6ν  et?  άρα? 
Βανάς  προβάλλων  άρτίως  ουκ  elSevai. 
ΙΟΚΑΣΤΙΙ 

Ίτώς  φίις ;    οκνώ  τοι  προς  σ'  άποσκοποΰσ^ ,  αναζ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
δΐΐνώς  άθνμώ  μη  βλίπων  6  μάντις  η' 
Βίίζας  δε  μάλλον,  ην  ev  ζξίίπης  en. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

καΐ  μην  όκνώ  μέν,  α  δ'  αν  epTj  μαθοϋσ'  €ρώ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
πότβρον  €χώρ€ΐ  βαιος  η  πολλούς  €χων  760 

άν8ρας  λοχίτας,  οΓ  άνηρ  άρχηγέτης ; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

Ίτέντ    ήσαν  οι  ζύμπαντες ,  iv  δ'  αύτοΐσιν  ην 
κήρυξ-    άπηνη  δ'  ήγε  Αάϊον  μία. 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 

αιαΐ,  τάδ'  ηδη  Βιαφανη.     τις  ην  ποτ€ 
ο  τούσΒ€  λ^ξας  τους  λόγους  ύμΐν,  γύναί; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

οιΚ€ύς  τις,  6σπ€ρ  Χκ€τ    βκσωθΐίς  μόνος. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
η  καν  Βόμοισι  τυγχάν€ΐ  τανΰν  παρών; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ού  Βητ' •    αφ'  ού  γαρ  Keldev  ηλθ€  καΐ  κράτη 
σ€  τ    €ΐδ'  €χοντα  Αάϊόν  τ'  όλωλότα, 
€ζικ€Τ€υσ€  της  εμής  χ€ίρός  θιγών  ''βΟ 
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JOCASTA 

Tall  was  he,  and  his  hair  was  lightly  streAvn 
With  silver ;  and  not  unlike  thee  in  fomi. 

OEDIPUS 

Ο  woe  is  me  !  Methinks  unwittingly 
I  laid  but  now  a  dread  curse  on  myself. 

JOCASTA 

WTiat  say'st  thou  ?     WTien  I  look  on  thee,  my  king, 
I  tremble. 

OEDIPUS 

lis  a  dread  presentiment 
That  in  the  end  the  seer  \vill  prove  not  bUnd. 
One  further  question  to  resolve  my  doubt. 

JOCASTA 

I  quail ;  but  ask,  and  I  will  answer  all. 

OEDIPUS 

Had  he  but  few  attendants  or  a  train 

Of  armed  retainers  >vith  him,  like  a  prince  ? 

JOCASTA 

They  were  but  five  in  all,  and  one  of  them 
A  herald ;  Lalus  in  a  mule-car  rode. 

OEDIPUS 

Alas !  'tis  clear  as  noonday  now.     But  say, 
Lady,  who  carried  this  report  to  Thebes  ? 

JOCASTA 

A  serf,  the  sole  survivor  who  returned. 

OEDIPUS 

Haply  he  is  at  hand  or  in  the  house  ? 

JOCASTA 

No,  for  as  soon  as  he  returned  and  found 
Thee  reigning  in  the  stead  of  Lalus  slain. 
He  clasped  my  hand  and  supplicated  me 
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αγρούς  σφ€  πέμφαι  κάπΐ  ττοίμνίων  νομάς, 
ώ?  7τλ€Ϊστον  etrj  τονΒ    αττοτττος  άστ€ως. 
καττ^μφ'  €γώ  vlv    άξιος  γαρ  oV  άνηρ 
hovXos  φ€ρ€ΐν  ην  TTJoBe  και  μ€ίζω  χάριν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ττώς  αν  μόλοι  δηθ^  ήμιν  iv  τάχει  πάλιν; 
ΙΟΚΑΣΤΗ 

πάρ€στιν•    άλλα  προς  τι  τοΰτ    ΐφί^σαι; 

ΟΙΛΙΠΟΓΣ 

hehoiK    βμαντόν,  ώ  ywat,  μη  ττόλλ    άγαν 
€ίρημ€ν^  η  μοι  δι'  α  νιν  «ίσιδεΐν  θέλω. 
ΙΟΚΑΣΤΗ 

αλλ'  Ιξ€ται  μέν    άζία  he  που  μαθεΐν 

κάγο)  τά  y'  iv  σοι  δυσφόρως  €χοντ  ,  άναζ.         770 

ΟίΔΙΠΟΓΣ 

κού  μη  στζρηθης  γ  ,  e?  τοσούτον  €λπί8ων 
€μον  βίβώτος-    τω  γαρ  αν  και  μ€ίζονι 
λβ^αι/χ'  αν  η  σοι,  δια  τύχης  τοιασδ'  Ιών; 
ΙμοΙ  πατήρ  μέν  ΙΙόλυβος  ην  Κορίνθιος, 
μητηρ  δε  Μίρόπη  Αωρίς.     ηγόμην  δ'  άνηρ 
αστών  μέγιστος  τών  €Κ€ΐ,  πριν  μοι  τύχη 
TOiah^  επέστη,  θαυμάσαι  μέν  α^ι'α, 
σπονδής  ye  μέντοι  της  έμης  ουκ  αξία. 
άνηρ  γαρ  iv  δ€ίπνοις  μ    ύπ€ρπλησθ€ΐς  μέθη 
καλίΐ  ττα/)'  οϊνω,  πλαστός  ώς  ί'ίην  πατρί.  780 

κάγώ  βαρννθ€ΐς  την  μέν  οΰσαν  ημέραν 
μόλις  κατέσχον,  θάτέρα  δ    ιών  πέλας 
μητρός  πατρός  τ'  ηλ€γχον•    οι  δέ  δυσφόρως 
τοΰν€ΐδος  ηγον  τω  μζθέντι  τόν  λόγον. 
κάγώ  τά  μέν  κΐίνοιν  έτ^ρπόμην,  όμως  δ' 
έκνιζε  μ    aet  τοΰθ^  •    ύφ€Ϊρπ€  γάρ  πολύ. 
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To  send  him  to  the  alps  and  pastures,  where 
He  might  be  farthest  from  the  sight  of  Thebes. 
And  so  I  sent  him.     'T>vas  an  honest  slave 
And  well  deserved  some  better  recompense. 

OEDIPUS 

Fetch  him  at  once.     I  fain  would  see  the  man. 

JOCASTA 

He  shall  be  brought ;  but  wherefore  summon  him  ? 

OEDIPUS 

Lady,  I  fear  my  tongue  has  overrun 
Discretion ;  therefore  I  would  question  him. 

JOCASTA 

Well,  he  shall  come,  but  may  not  I  too  claim 
To  share  this  burden  of  thy  heart,  my  king? 

OEDIPUS 

And  thou  shalt  not  be  frustrate  of  thv  wish, 
Now  my  imaginings  have  gone  so  far. 
WTio  has  a  higher  claim  than  thou  to  hear 
My  tale  of  dire  adventures  ?     Listen  then. 
My  sire  Λvas  Poly  bus  of  Corinth,  and 
My  mother  Merope,  a  Dorian; 
And  I  was  held  the  foremost  citizen, 
Till  a  strange  thing  befell  me,  strange  indeed. 
Yet  scarce  deserving  all  the  heat  it  stirred. 
A  roisterer  at  some  banquet,  flown  with  Ληηβ, 
Shouted  "  Thou  art  no  true  son  of  thy  sire." 
It  irked  me,  but  I  stomached  for  the  nonce 
The  insult ;  on  the  morrow  I  sought  out 
My  mother  and  my  sire  and  questioned  them. 
They  ΛνβΓβ  indignant  at  the  random  slur 
Cast  on  my  parentage  and  did  their  best 
To  comfort  me,  but  still  the  venomed  barb 
Rankled,  for  still  the  scandal  spread  and  grew. 
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λάθρα  δε  μ,ητρός  καΐ  πατρός  πορεύομαι, 

Πυ^ώδε,  και  μ    6  Φοΐβος  ών  μεν  ίκόμην 

αημον  ΙζΙπβμφεν ,  αλΛα  δ'  άθλια 

καΐ  δειι^ά  καΐ  Σύστηνα  προνφηνεν  λεγων,^  790 

ώς  μητρί  μεν  χρείη  μ€  μιχθηναί,  γένος  δ' 

άτλητον  άνθρώποισι  Βηλώσοιμ'  όράν, 

φονεύς  δ'  εσοίμην  τον  φυτεύσαντος  πατρός. 

κάγώ  'πακουσας  ταύτα  την  Κ,ορινθίαν, 

άστροις  το  λοιπόν  εκ μετρον μένος ,  χθόνα 

εφενγον,  ένθα  μηποτ'  όφοίμην  κακών 

χρησμών  ονείΒη  τών  εμών  τελούμενα. 

στείχων  δ'  Ικνοϋμαι  τούσ^ε  τους  χώρους,  εν  οΐς 

συ  τον  τύραννον  τούτον  ολΧυσθαι  λέγεις. 

και  σοι,  ywat,  τάληθες  εζερώ.     τριπλής  80fl 

6τ^  η  κελεύθου  τησ^'  οδοιπόρων  πελας, 

ενταύθα  μοι  κηρνζ  τε  κάπι  πωλικης 

άνηρ  άπηιητις  εμβεβώς,  οΐον  συ  φης, 

ξννηντίαζον    κάξ  ό8οΰ  /χ'  ο  θ^  ηγεμών 

αυτός  θ'  ό  πρεσβυς  προς  βίαν  ηλαυνετην . 

κάγώ  τον  εκτρεποντα,  τον  τροχηλάτην, 

παίω  Si'  όργης•    και  μ    ο  πρεσβυς  ώς  όρα, 

οχου,  παραστείχοντα  τηρησας,  μέσον 

κάρα  Βιπλοΐς  κεντροισί  μου  καθίκετο. 

ου  μην  ϊσην  y'  ετισεν,  άλλα  συντόμως  810β 

σκηπτρω  τυπεις  εκ  τήσΒε  χειρός  ύπτιος 
μέσης  άπηνης  ευθύς  εκκυλίν8εται• 
κτείνω  8ε  τους  ^WjUTrai^Tas• .     ει  Βε  τώ  ζεΐ'ω 
τούτω  προσήκει  Λαίου  τι  συγγενές, 
τις  τοΰ8ε  γ'  άνΒρός  εστίν  αθλιώτ ε ρος ; 
τις  έχθροΒαίμων  μάλλον  αν  γενοιτ'  άνηρ; 

^  MSS.  irpoviavT],  corr.  Hermann. 
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So  pri\ily  v^ithout  their  leave  I  went 

To  Delphi,  and  Apollo  sent  me  back 

Baulked  of  the  knowledge  that  I  came  to  seek. 

But  other  grievous  things  he  prophesied, 

Woes,  lamentations,  mourning,  portents  dire ; 

To  vrit  I  should  defile  my  mother's  bed 

And  raise  up  seed  too  loathsome  to  behold, 

And  slay  the  father  from  Λvhose  loins  I  sprang. 

Warned  h\  the  oracle  I  turned  and  fled, — 

And  Corinth  henceforth  was  to  me  unknown 

Save  as  I  kneΛv  its  region  by  the  stars ; — 

Whither,  I  cared  not,  so  I  never  might 

Behold  my  doom  of  infamy  fulfilled. 

And  in  my  wanderings  I  reached  the  place 

Where,  as  thy  story  runs,  the  king  was  slain. 

Then,  lady, — thou  shalt  hear  the  ver>'  truth — 

As  I  drew  near  the  triple-branching  roads, 

A  herald  met  me  and  a  man  who  sat 

In  a  car  dra'wn  by  colts — as  in  thy  tale — 

The  man  in  front  and  the  old  man  himself 

Threatened  to  thrust  me  rudely  from  the  path. 

Then  jostled  by  the  charioteer  in  wTath 

I  struck  him,  and  the  old  man,  seeing  this, 

Watched  till  I  passed  and  from  his  car  brought  down 

Full  on  mΛ'  head  the  double-pointed  goad. 

Yet  was  I  quits  with  him  and  more ;  one  stroke 
Of  my  good  staff  sufficed  to  fling  him  clean 
Out  of  the  chariot  seat  and  laid  him  prone. 
And  so  I  slew  them  every  one.     But  if 
Betwixt  this  stranger  there  was  aught  in  common 
With  Lalus,  who  more  miserable  than  I, 
What  mortal  could  you  find  more  god-abhorred  ? 
Wretch  whom  no  sojourner,  no  citizen 
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ον  μη  ζ^νων  e^eart  /χηδ'  αστών  τιρί  ^ 

δό/Liot?  Βίχβσθαι  μη^€  7τροσφων€Ϊν  ηνα, 

ώθβΐν  δ    άπ    ο'ίκων.     καΐ  τάδ'  οϋτις  άλλος  ην 

η  'γώ  'τγ'  ^μαυτω  τάσ^'  αράς  6  ττροστιθ^ίς.  820 

λ€γΎ)  δε  του  θανόντος  €Κ  χβροΐν  €μαΐν 

χραίνω,  δι    ώνπ€ρ  ώλετ  •    άρ    ζ,φυν  κακός ; 

dp'  ούγι  ττάς  άναγνος ;    et  μζ  χρη  φυγείν, 

και  μοι  φνγόντί  μηστι  τους  εμούς  tSelv 

μη^'  €μβατ€ύ€ΐν  πατρίδος,  η  γάμοις  μ€  δίΐ 

μητρός  Ci^y^vat  καΐ  πάτερα  κατακτανβΐν 

ΙΙόλυβον,  ος  εζεφυσε  κάξύθρεφέ  /xe. 

άρ    ουκ  άπ    ώμου  ταϋτα  δαίμονος  τις  αν 

κρίνων  €7γ'  avhpl  τωδ'  αν  όρθοίη  λόγον ; 

μη  SrJTa,  μη  δητ  ,  ώ  θεών  άγνόν  σέβας, 

Γδοι/xt  ταύτην  ημεραν,  αλλ'  εκ  βροτών 

βαίην  άφαντος  πρόσθεν  η  τοιάνΒ    ίδεΐν 

κηλΐ8^  εμαυτώ  συμφοράς  άφι,γμενην. 

ΧΟΡΟΣ 

ημΐν  μεν,  ώναζ,  ταΰτ'  όκνηρ  •    εως  δ    αν  οΰν 
ττρός  του  παρόντος  εκμάθης,  εχ    ελπίΒα. 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 

και  μην  τοσούτον  γ    εστί  μοι  της  ελπίδος, 
τον  άνδρα  τον  βοτηρα  προσμεΐναι  μόνον. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

πεφασμενου  δε  τις  ποθ    η  προθυμία; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
εγά)  δίδάζω  σ'•    ην  γαρ  ευρέθη  λέγων 
σοΙ  ταύ'τ',  εγωγ    αν  εκπεφευγοιην  πάθος.  84< 

ΙΟΚΑΣΤΙΙ 

ποίον  δε  μου  περυσσόν  ηκουσας  λόγον ; 


^  MSS.  ώ  .  .  .Tim,  corr.  Dindorf. 
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May  harbour  or  address,  whom  all  are  bound 

To  harrj'  from  their  homes.     And  this  same  curse 

Was  laid  on  me,  and  laid  by  none  but  me. 

Yea  with  these  hands  all  gory  I  pollute 

The  bed  of  him  I  slew.     Say,  am  I  vile  ? 

Am  I  not  utterly  unclean,  a  wTCtch 

Doomed  to  be  banished,  and  in  banishment 

Forgo  the  sight  of  all  my  dearest  ones. 

And  never  tread  again  my  native  earth ; 

Or  else  to  Aved  my  mother  and  slay  my  sire, 

Poly  bus,  who  begat  me  and  upreared  ? 

If  one  should  say,  this  is  the  handiwork 

Of  some  inhuman  power,  who  could  blame 

His  judgment  ?     But,  ye  pure  and  awful  gods, 

Forbid,  forbid  that  I  should  see  that  day ! 

May  I  be  blotted  out  from  living  men 

Ere  such  a  plague  spot  set  on  me  its  brand ! 

CHORUS 

We  too,  Ο  king,  are  troubled ;  but  till  thou 
Hast  questioned  the  survivor,  still  hope  on. 

OEDIPUS 

My  hope  is  faint,  but  still  enough  survives 
To  bid  me  bide  the  coming  of  this  herd. 

JOCASTA 

Suppose  him  here,  what  wouldst  thou  learn  of  him  ? 

OEDIPUS 

I'll  tell  thee,  lady ;  if  his  tale  agrees 
With  thine,  I  shall  have  scaped  calamity. 

JOCASTA 

And  what  of  special  import  did  I  say  ? 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
λιαστά?  €φασκ€ς  αύτον  άν8ρας  ivveneiv 
ώς  VLV  κατακτίίνζίαν .     el  μ€ν  ούν  6τι 
Ae^ei  τον  αύτον  αριθμόν,  ουκ  €γώ  ^κτανον 
ου  γαρ  γένοιτ    αν  €Ϊς  ye  τοις  πολλοίς  Ισος• 
61  δ'  ανδρ'  eV  οίόζωνον  αυδησει,  σαφώς 
τοΰτ    €στΙν  η^η  τοΰργον  €ΐς  €με  ρ€πον. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
αλλ'  ώς  φανέν  ye  τοϋπος  ώδ    βττίστασο, 
κουκ  €στιν  αύτω  τοΰτό  y'  €κβαλ€Ϊν  τταλιν 
ττόλίς  γαρ  ■ηκουσ\  ουκ  €γώ  μόνη,  τάδ6.  85C 

el  δ'  οΰν  τι  κάκτρέττοιτο  του  ττρόσθΐν  λογού, 
οϋτοι  ττοτ  ,  ώναξ,  σόν  ye  Λαίου  φονον 
φαν€Ϊ  δικαίως  ορθόν,  6ν  ye  Αοξίας 
8ιeΐπe  χρήναι  παώός  Ιζ  €μοΰ  θανεΐν. 
καίτοί  VLV  ου  κύνός  y'  6  Βύστηνός  ποτ€ 
κατ4κταν' ,  αλλ'  αυτό?  πάροίθεν  ώλ€το. 
ώστ    ούχΙ  μαντβίας  y'  αν  οϋτ€  ttjB    εγω  Λ 

βλέφαιμ    αν  elveK    ού'τε  ττ^δ'  αν  ϋστ€ρον.  1 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ  Ι 

καλώ?  νομίζ€ίς•    αλλ'  όμως  τον  €ργάτην 
7Τ€μφον  TLva  στ€λοΰντα  μηΒέ  τοΰτ    άφ^ης.  86( 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
Ίτέμφω  ταγυνασ*•    αλλ'  ΐωμ€ν  e?  δόμους- 
ού8€ν  γαρ  αν  ττράξαιμ    αν  ών  ου  σοΙ  φιλον. 

ΧΟΡΟΣ 
el  μοι  ξυν^η  φέροντι  στρ.  α 

μοίρα  τάν  eiaeTTTOV  άγν€ίαν  λόγων 
€ργων  τ€  ττάντων,  ών  νομοί  προκ€ίνται 
ύφίττοΒ€ς,  ούρανίαν 
δι'  aWepa  τeκvωθevτeς ,  ών  "Ολυμπος 
πατήρ  μόνος,  ούδε'  vlv 
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OEDIPUS 

In  thy  report  of  what  the  herdsman  said 

Lalus  was  slain  by  robbers  ;  now  if  he 

Still  speaks  of  robbers,  not  a  robber,  I 

Slew  him  not ;  "  one  "  with  "  many  "  cannot  square. 

But  if  he  says  one  lonely  wayfarer, 

The  last  link  wanting  to  my  guilt  is  forged. 

JOCASTA 

Well,  rest  assured,  his  tale  ran  thus  at  first, 
Nor  can  he  now  retract  what  then  he  said; 
Not  I  alone  but  all  our  to>v-nsfolk  heard  it. 
E'en  should  he  vary  somewhat  in  his  story, 
He  cannot  make  the  death  of  Laius 
In  any  wise  jump  with  the  oracle. 
For  Loxias  said  expressly  he  Λνβ^  doomed 
To  die  by  my  child's  hand,  but  he,  poor  babe. 
He  shed  no  blood,  but  perished  first  himself. 
So  much  for  di\ination.     Henceforth  I 
Will  look  for  signs  neither  to  right  nor  left. 

OEDIPUS 

Thou  reasonest  well.     Still  I  would  have  thee  send 
And  fetch  the  bondsman  hither.     See  to  it. 

JOCASTA 

That  will  I  straightway.     Come,  let  us  within. 
I  would  do  nothing  that  my  lord  mislikes. 

[Exeunt  OEDIPUS  and  jocasta. 

CHORUS 

My  lot  be  still  to  lead  (Sir.  1) 

The  life  of  innocence  and  fly 
Irreverence  in  word  or  deed. 

To  follow  still  those  laws  ordained  on  high 
Wliose  birthplace  is  the  bright  ethereal  sky. 

No  mortal  birth  they  own, 

Olympus  their  progenitor  alone  : 
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θνατα  φΰσις  άνέρων 

€τικτ€ν  ovSe  μη  ttotc  λάθα  ^  κατακοΐ}.ιάα•β•         S70 

μβγας  iv  τούτοις  θίος  ovSe  γηράσκει. 

ϋβρις  φυτ€ν€ΐ  τυραννον  άντ.  α' 

ϋβρις,  el  ττολλών  ύ7Τ€ρπλησθΎ]  μάταν, 

α  μτ]  ^ττίκαιρα  μηΒβ  συμφέροντα, 

άκρότατον  "^  είσαναβασ' 

αίττος  αττότομον  ^  wpovaev  els  άνάγκαν, 

€νθ    ου  ΤΓοδι  χρησίμω 

χρηται.     το  καλώς  δ    έχον  880 

ττόλει  ττάλαισμα  μηττοτζ  λΰσαι  deov  αιτούμαι. 

deov  ου  ληζω  ποτέ  ττροστάταν  ΐσχων. 

στρ.  β' 
el  δε  Tt?  ύπέροτττα  γ^ερσίν  η  λόγω  ττορεύΐται, 
Βίκας  άφόβητος  ούδε  δαι^όι^ωι^  εδη  σεβων, 
κακά  ν IV  e'AoiTO  μοίρα, 
Βυσττότμου  χό-ριν  χλώας, 
€1  μη  το  κ€ρ8ος  KepSavei  8ικαίως 
και  των  άσέτττων  βρξεται  890 

η  των  άθικτων  θίξεται  ^  ματάζων. 
τις  €τι  ττοτ    iv  τοΓσδ'  άνηρ  θεών  ^  βέλη 
ΐΰζεται  φυχας  άμυνειν ; 
€1  γαρ  αϊ  τοιαιδε  πράξεις  τίμιαι, 
τι  hei  με  χορεύειν ; 

*  MSS.  ουδέ  μην  ποτΐ  λάθραι,  corr.  Elmsley. 
^  MSS.  άκροτάταν. 
'  MSS.  αττότομον,  Arndt  adds  oIttos. 

*  MSS.  e^erai,  corr.  Blaydes. 
'  MSS.  θυμώ,  or  θυμοΰ,  corr.  Hermann. 
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Ne'er  shall  they  slumber  in  oblivion  cold, 
The  god  in  them  is  strong  and  grows  not  old. 

Of  insolence  is  bred  {Ant.  1) 

The  tyrant ;  insolence  full  blovvn, 

With  empty  riches  surfeited, 
Scales  the  precipitous  height  and  grasps  the  throne, 

Then  topples  o'er  and  lies  in  ruin  prone ; 

No  foothold  on  that  dizzy  steep. 
But  Ο  may  Heaven  the  true  patriot  keep 
Who  bums  \vith  emulous  zeal  to  serve  the  State. 
God  is  my  help  and  hope,  on  him  I  wait. 

(Sir.  2) 
But  the  proud  sinner,  or  in  word  or  deed, 

That  will  not  Justice  heed, 

Nor  reverence  the  shrine 

Of  images  divine, 
Perdition  seize  his  vain  imaginings, 

If,  urged  by  greed  profane. 

He  grasps  at  ill-got  gain. 
And  lays  an  impious  hand  on  holiest  things. 

Who  when  such  deeds  are  done 

Can  hope  heaven's  bolts  to  shun  ? 
If  sin  like  this  to  honour  can  aspire, 
Why  dance  I  still  and  lead  the  sacred  choir  ? 

8i 

D 
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άντ.  β' 
ovKert  τον  άθίκτον  €Ϊμι  γας  εττ'  όμφαλον  σίβων, 
ούδ'  €ς  τον  ^ ΚβαΙσι  ναον  ovhe  ταν  ^Ολνμπίαν,  900 
el  μη  τάδε  χζΐρόΒείκτα 
ττασιν  αρμόσει  βροτοΐς. 
αλλ',  ώ  κρατΰνων,  eiTrep  ορθ^  άκονας, 
Zei»,  πάντ^  άνάσσων,  μη  λάθοι 
σ€  τάν  τ€  σαν  άθάνατον  alev  άρχάν. 
φθίνοντα  γαρ  Ααΐου  παλαίφατα  ^ 
θέσφατ    i^aipovatv  ηΒη, 
κονΒαμοΰ  τιμαΐς  ^Αττόλλων  εμφανής' 
eppet  δε  τα  θεία. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
χώρας  ανακτάς,  Βόζα  μοι  παρεστάθη 
ναούς  Ικβσθαι  δαιμόνων,  τάδ'  iv  χ€ροΐν 
στίφη  λαβούση  κατηθυμιάματα. 
νφοΰ  γαρ  α'ίρβι  θυμον  ΟίΒίττονς  άγαν 
λύτταισι  τταντοίαισιν    ουδ'  οττοΓ'  άνηρ 
€ννονς  τα  καινά  τοις  τταλαι  τεκμαίρεται, 
αλλ'  εστί  τοΰ  λέγοντος,  ει  φόβους  λεγοι. 
δτ    οΰν  τταραινοΰσ    ούδεν  ες  ττλεον  ττοιώ, 
ττρος  σ  ,  ώ  Αυκει    "ΑττοΧλον,  άγχιστος  γαρ  ει, 
ικετις  άφΐγμαι  τοΐσδε  συν  κατεύγμασιν, 
δπως  λύσιν  τιν    ήμίν  εύαγη  πόρης• 
ώς  νυν  όκνοΰμεν  πάντες  εκπεπληγμενον 
κεΐνον  βλέποντες  ώς  κυβερνήτην  νεώς. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

άρ'  αν  παρ'  υμών,  ώ  ζενοι,  μάθοιμ'  οπού 
τα  τοΰ  τυράννου  Βώματ'  εστίν  ΟιΒίπου ; 
/ίΐάλιστα  δ'  αύτον  ε'ίπατ' ,  ει  κάτισθ'  οπού. 

'  MSS.  τΓολαιά,  corr.  Arndt. 


OEDIPUS  THE   KING 

{Ant  2) 
No  more  I'll  seek  earth's  central  oracle, 

Or  Abac's  hallowed  cell, 

Nor  to  Ohnnpia  bring 

My  votive  oifering, 
If  before  all  God's  truth  be  not  made  plain. 

Ο  Zeus,  reveal  thy  might, 

King,  if  thou 'rt  named  aright 
Omnipotent,  all-seeing,  as  of  old ; 

For  Laius  is  forgot ; 

His  weird,  men  heed  it  not ; 
Apollo  is  forsook  and  faith  grows  cold. 
Enter  jocasta. 

JOCASTA 

My  lords,  ye  look  amazed  to  see  vour  queen 

With  wreaths  and  gifts  of  incense  in  her  hands. 

I  had  a  mind  to  visit  the  high  shrines, 

For  Oedipus  is  over^^τought,  alarmed 

With  terrors  manifold.     He  λ\-111  not  use 

His  past  experience,  like  a  man  of  sense. 

To  judge  the  present  need,  but  lends  an  ear 

To  any  croaker  if  he  augurs  ill. 

Since  then  my  counsels  nought  avail,  I  turn 

To  thee,  our  present  help  in  time  of  trouble, 

Apollo,  Lord  Lycean,  and  to  thee 

My  prayers  and  supplications  here  I  bring. 

Lighten  us,  lord,  and  cleanse  us  from  this  curse ! 

For  now  we  all  are  cowed  like  mariners 

Who  see  their  helmsman  dumbstruck  in  the  storm. 

Enter  corinthiax  messenger. 

MESSENGER 

My  masters,  tell  me  where  the  palace  is 
Of  Oedipus  ;  or  better,  where's  the  king. 
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ΧΟΡΟΣ 
στίγαι  μ€ν  alSe,  καντος  evhov,  ω  ξ4ν€' 
γννη  δε  fJ-^Tqp  ηίδβ  των  κείνου  τίκνων, 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
αλλ'  ολβία  τ€  καΐ  ξύν  όλβίοις  άεΐ 
yeVotr',  eKeivov  y    ονσα  παντελής  δά/χαρ.  930 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

αύ'τω?  δε  και  συ  γ' ,  ω  ζέν  ■    άξιος  γαρ  €t 
της  εύεττεια?  €Ϊν€κ^'    άλλα  φραζ    οτον 
χρ-ηζων  άφίξαι  χώ  τι  σημηναι  θίλων. 
ΑΓΓΕΛΟΣ 

aya^a  δό/χοι?  τ€  και  ττόσει  τω  σω,  yuvai. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

τα  ποια  ταΰτα;    παρά  τίνος  δ'  άφιγμενος ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

€Κ  της  Κορίνθου•    το  δ'  €πος  ούξερώ  τάχα, 
■qSoio  μ4ν,  πώς  δ'  ουκ  αν,  άσχάλλοις  δ'  ΐσως. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

τί  δ'  €στι ;    ποίαν  δυνα/Λΐν  ώδ'  €χ€ΐ  Βιπλην ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

τύραννον  αυτόν  ούπιχώριοι  χθονος 

της  Ίσθμίας  στησουσιν,  ώς  ηύ8άτ'  €Κ€Ϊ.  940 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
τί  δ';    ονχ  ό  πρεσβυς  ΙΙόλυβος  εγκρατής  eVi; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ου  δτ^τ',  επεί  νιν  θάνατος  ev  τάφοις  €χ€ΐ. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
πώς  εΐπας ;    η  τεθνηκε  ΙΙόλυβος,  ώ  γέρον ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

61  μη  λέγω  ταληθίς,  άζιώ  θανεΐν. 
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OEDIPUS  THE  KING 

CHORUS 

Here  is  the  palace  and  he  bides  within ; 
This  is  his  queen  the  mother  of  his  children. 

MESSENGER 

All  happiness  attend  her  and  the  house, 
Blessed  is  her  husband  and  her  marriage-bed. 

JOCASTA 

My  greetings  to  thee,  stranger;  thy  fair  words 
Deserve  a  like  response.     But  tell  me  why 
Thou  comest — what  thy  need  or  what  thy  news. 

MESSENGER 

Good  for  thy  consort  and  the  royal  house. 

JOCASTA 

What  may  it  be  ?     Whose  messenger  art  thou  ? 

MESSENGER 

From  Corinth  I.     The  message  wherewithal 

I  stand  entrusted  thou  shalt  hear  anon. 

Twill  please  thee  surely,  yet  perchance  offend. 

JOCASTA 

Declare  it  and  explain  this  double  sense. 

MESSENGER 

The  Isthmian  commons  have  resolved  to  make 
Thy  husband  king — so  'tAvas  reported  there. 

JOCASTA 

What !  is  not  aged  Polybus  still  king  ? 

MESSENGER 

No,  verily ;  he's  dead  and  in  his  grave. 

JOCASTA 

WTiat !  is  he  dead,  the  sire  of  Oedipus  ? 

MESSENGER 

If  I  speak  falsely,  may  I  die  myself. 
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ΙΟΚΑΣΤΗ 

ω  ττρόσπολ' ,  ούχΙ  Seanorr)  τάδ'  ώς  τάχος 
μολοΰσα  Aefet?;    ώ  θίών  μαΐ'τβυ/χατα, 
ΐν*  €στ€•    τούτον  Οιδίπους  ττάλαι  τρέμων 
τον  avSp^  €φ€υγ€  μη  κτάνοι,  καΐ  νΰν  οδε 
προς  της  τύχης  ολωλ^ν  ουδέ  τοΰδ'  νπο. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
W  φίλτατον  γυναυκος    Ιοκάστης  κάρα, 
τι  μ^  €ξ€π€μφω  Scvpo  τώ^δε  Βωμάτων ; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
άκον€  τάνΒρος  τοϋδε,  καΐ  σκότΓ€ΐ  κλνων 
τα  σίμν^  ?ν'  ηκ€ΐ  του  θ€θΰ  μαντίύματα. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
οντος  δέ  τίς  ττοτ^  €στΙ  καΐ  τι  μοί  Ae'yet  ; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

€/c  της  Ιίορίνθου,  πατέρα  τον  σον  άγγ€λών 
ώς  ονκέτ*  οντά  Υ\.όΧυβον,  αλλ    όλα>λότα. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τι  φης,  feV ;    αυτός  μοι  συ  σημάντωρ  γ^νού. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

et  τοϋτο  πρώτον  δει  μ^  άπαγγζίλαι  σαφώς, 
eu  ΐσθ*  €Κ€Ϊνον  θανάσιμον  βφηκότα. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πότβρα  SoXoLGtv  η  νόσου  ξυναλλαγ-τΙ ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
σμικρά  τταλαιά  σώματ    ewa^et  ροπή. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ρ-όσοι?  ο  τλημων,  ώς  eoLKev,  έφθιτο. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

και  τώ  μακρώ  ye  συμμ€τρούμ€νος  χρόνω. 
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OEDIPUS  THE   KING 

JOCASTA 

Quick,  maiden,  bear  these  tidings  to  my  lord. 
Ye  god-sent  oracles,  where  stand  ye  now ! 
This  is  the  man  whom  Oedipus  long  shunned, 
In  dread  to  prove  his  murderer ;  and  now 
He  dies  in  nature's  course,  not  by  his  hand. 

Enter  oedipus. 

OEDIPUS 

My  >vife,  my  queen,  Jocasta,  why  hast  thou 
Summoned  me  from  mv  palace  ? 

JOCASTA 

Hear  this  man, 
And  as  thou  hearest  judge  what  has  become 
Of  all  those  awe-inspiring  oracles. 

OEDIPUS 

Who  is  this  man,  and  what  his  news  for  me  ? 

JOCASTA 

He  comes  from  Corinth  and  his  message  this : 
Thy  father  Polybus  hath  passed  away. 

OEDIPUS 

What  ?  let  me  have  it,  stranger,  irom  thy  mouth. 

MESSENGER 

If  I  must  first  make  plain  beyond  a  doubt 
My  message,  know  that  Polybus  is  dead. 

OEDIPUS 

By  treachery,  or  by  sickness  visited  ? 

MESSENGER 

One  touch  will  send  an  old  man  to  his  rest. 

OKDIPUS 

So  of  some  malady  he  died,  poor  man. 

MESSENGER 

Yes,  having  measured  the  full  span  of  years. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΤΡΑΝΝΟΣ 

οΐΔίποη 
φίΰ  φ^ν,  τι  SrJT    αν,  ω  γύναι,  σκοποΐτό  τι 
την  ΙΙυθόμαντιν  iariav  η  τους  άνω 
κλάζοντας  6ρν€ΐς,  ων  υφηγητών  eyco 
KTCveiv  βμβλλον  πατέρα  τον  εμόν ;    ό  δε  θανών 
KcvOeL  κάτω  Srj  γης.     €γώ  δ'  οδ'  evdaSe 
άφανστος  €γχους•    et  τι  μη  τώμώ  ττόθω 
κατ€φθίθ'  •    οϋτω  δ'  άν  θανών  €χη  '^  €μοΰ. 
τα  δ'  οΰν  παρόντα  συλλαβών  ^εσττισ/χατα 
/ceiTtti  παρ    "Αιδτ^  ΐΐόλνβος  α^ι'  ούδενό?. 

[ΟΚΑΣΤΗ 

οϋκουν  €γώ  σοι  ταΰτα  προΰλ€γον  πάλαι; 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 

ηνΒας•    €γώ  δε  τω  φόβω  παρηγόμην. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

μη  νΰν  €τ    αυτών  μη8€ν  is  θυμόν  βάλης. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
καΐ  πώς  το  μητρός  ουκ  όκνεΐν  λέχος  μ€  δει; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

τί  δ    άν  φοβοΐτ    άνθρωπος  ω  τα  της  τύχης 

κρατβΐ,  πρόνοια  δ'  €στΙν  ουδενό?  σαφής ; 

ΐΐκη  κράτιστον  ζην,  όπως  διίναιτό  τις. 

συ  δ    €ΐς  τα  μητρός  μη  φοβοΰ  νυμφβύματα-       '■ 

πολλοί  γαρ  η8η  καν  όνίίρασιν  βροτών 

μητρι  ζυνηυνάσθησαν .     αλλά  ταΰθ    οτω 

παρ'  ούΒέν  €στι,  βαστά  τόν  βίον  φβρβι. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
καλώς  άπαντα  ταΰτ    άν  έζίίρητό  σοι, 
€1  μη    Kijpei  ζώσ'  η  τΐκοΰσα     νΰν  δ'  €π€ΐ 
ζη,  πάσ*  ανάγκη,  κ€ΐ  καλώς  λ4γ€ΐς,  OKveiv. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

και  μην  μέγας  γ    οφθαλμός  οι  πατρός  τάφοι. 


OEDIPUS  THE  KING 

OEDIPUS 

Out  on  it,  lady !  why  should  one  regard 

The  Pythian  hearth  or  birds  that  scream  i*  the  air? 

Did  they  not  point  at  me  as  doomed  to  slay 

My  father  ?  but  he's  dead  and  in  his  grave 

And  here  am  I  who  ne'er  unsheathed  a  sword ; 

Unless  the  longing  for  his  absent  son 

Killed  him  and  so  /  slew  him  in  a  sense. 

But,  as  they  stand,  the  oracles  are  dead — 

Dust,  ashes,  nothing,  dead  as  Polybus. 

JOCASTA 

Say,  did  not  I  foretell  this  long  ago  ? 

OEDIPUS 

Thou  didst :  but  I  was  misled  by  my  fear. 

JOCASTA 

Then  let  it  no  more  weigh  upon  thy  soul. 

OEDIPUS 

Must  I  not  fear  my  mother's  marriage  bed  ? 

JOCASTA 

Why  should  a  mortal  man,  the  sport  of  chance. 
With  no  assured  foreknowledge,  be  afraid  ? 
Best  live  a  careless  life  from  hand  to  mouth. 
This  wedlock  with  thy  mother  fear  not  thou. 
How  oft  it  chances  that  in  dreams  a  man 
Has  wed  his  mother !     He  who  least  regards 
Such  brainsick  phantasies  lives  most  at  ease. 

OEDIPUS 

I  should  have  shared  in  full  thy  confidence, 
W^ere  not  my  mother  living ;  since  she  lives 
Though  half  convinced  I  still  must  live  in  dread. 

JOCASTA 

And  yet  thv  sire's  death  lights  our  darkness  much. 

89 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

μίγας,  ξννίημ'•    άλλα  της  ζώσης  φόβος. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ποίας  δε  καΐ  γυναικός  ΐκφοβίΐσθ'  vvep ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
Μΐρόττης,  γ€ραί€,  ΙΙόλυβος  ■ής  φκα  /ieVa. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
τι  δ    €στ    €Κ€ίνης  νμίν  €ς  φόβον  φέρον; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
θζηλατον  μάντ€νμα  Seivov,  ώ  ^eve. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
η  ρητόν ;    η  ούγΐ  θβμιτον  αΧΚον  elhevai; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
μάλιστα  y'•    elrre  γάρ  με  Αοξίας  ποτέ 
χρηναι  /xtyr^P'ai  μητρί  τημαυτοΰ  τό  τ€ 
πατρωον  αίμα  χ^ρσί  ταΐς  Ιμαΐς  eXeiv. 
ών  ουνεχ    ή  Κόρινθος  €ζ  €μοΰ  πάλαι 
μακράν  απωκ€Ϊτ  •    ευτυχώς  μεν,  άλλ'  όμως 
τα  τών  τεκόντων  ομμαθ^  ηΒιστον  βλεπειν. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

η  γάρ  τάδ'  όκνών  κεΐθεν  ησθ^  άπόπτολις ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
πατρός  τε  χρηζων  μη  φονεύς  eii'ai,  γερον. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
τι  Βητ'  εγώ  ούχι  τοΰ^ε  του  φόβου  σ',  αναξ, 
επειπερ  ευνους  ήλθον,  εζελυσάμην ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

και  μην  χάριν  γ'  αν  άξίαν  λάβοις  εμοΰ. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

και  μην  μάλιστα  τοΰτ'  άφικόμην,  όπως 
σου  προς  Βόμους  ελθόντος  ευ  πράζαιμί  τι. 
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OEDIPUS  THE   KING 

OEDIPUS 

Much,  but  my  fear  is  touching  her  who  Hves. 

MESSENGER 

Who  may  this  woman  be  Λvhom  thus  you  fear  ? 

OEDIPUS 

Merope,  stranger,  wife  of  Poly  bus. 

MESSENGER 

And  what  of  her  can  cause  you  any  fear? 

OEDIPUS 

A  heaven-sent  oracle  of  dread  import. 

MESSENGER 

A  mystery,  or  may  a  stranger  hear  it  ? 

OEDIPUS 

Aye,  'tis  no  secret.     Loxias  once  foretold 

That  I  should  mate  with  mine  own  mother,  and  shed 

With  my  own  hands  the  blood  of  my  own  sire. 

Hence  Corinth  was  for  many  a  year  to  me 

A  home  far  distant ;  and  I  throve  abroad. 

But  missed  the  sweetest  sight,  my  parents'  face. 

MESSENGER 

Was  this  the  fear  that  exiled  thee  from  home  ? 

OEDIPUS 

Yea,  and  the  dread  of  slaying  my  ολυτι  sire. 

MESSENGER 

Why,  since  I  came  to  give  thee  pleasure.  King, 
Have  I  not  rid  thee  of  this  second  fear  ? 

OEDIPUS 

Well,  thou  shalt  have  due  guerdon  for  thy  pains. 

MESSENGER 

Well,  I  confess  what  chiefly  made  me  come 
Was  hope  to  profit  by  thy  coming  home. 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
αλλ    οϋττοτ^  ζίμι  τοΐς  φυτΐύσασίν  y'  ομοΰ. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ώ  ποΰ,  καλώς  el  Βηλος  ουκ  €ί8ώς  τι  8pas. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
πώς,  ώ  yepaie ;    ττρός  θ^ών  δι'δασ/ίε  /xe. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ei  τώνδβ  φ€ύγΐΐς  οΰν€κ    ίίς  οίκους  μολ€ΐν.  1010 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ταρβών  γ€  μή  μοι  Φοίβος  βξ^λθτ]  σαφής. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ή  μή  ^ι'ασ^α  τών  φυτ€υσάντων  λάβ-ης ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τοΰτ    αυτό,  ττρ^σβυ,  τοΰτό  μ'  eiVaet  φοβ€Ϊ. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
άρ'  οϊσθα  δητα  προς  8ίκης  ούδεν  τρέμων; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
πώς  δ'  ουχί,  παις  γ*  et  τώι^δβ  γ^ννητών  ΐφυν ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
όθούνζκ'  ήν  σοι  ΥΙόλυβος  ouhev  iv  yeVet. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ττώ?  βΐπας ;    ου  γαρ  ϋόλυβος  έξέφυσέ  μζ ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ου  μάλλον  ούΒέν  toDSc   τάν8ρός,   αλλ'    ίσον. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
/cat  770)$•  ό  φυσάς  βξ  Ισου  τώ  μη^ζνί; 

ΑΓΓΕΛΟΣ  |! 

αλλ    ου  σ'  eyetVar'  out'  €Κ€Ϊνος  οϋτ    Ιγώ.  1020  ΐ 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ  .; 

αλλ    άντΙ  του  8ή  παΐ8ά  μ'  ώνομάζ€το ;  ',\ 
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OEDIPUS  THE   KING 

OEDIPUS 

Nay,  I  will  ne'er  go  near  my  parents  more. 

MESSENGER 

My  son,  'tis  plain,  thou  know'st  not  what  thou  doest. 

OEDIPUS 

How  so,  old  man  ?     For  heaven's  sake  tell  me  all. 

MESSENGER 

If  this  is  why  thou  dreadest  to  return. 

OEDIPUS 

Yea,  lest  the  god's  word  be  fulfilled  in  me. 

MESSENGER 

Lest  through  thy  parents  thou  shouldst  be  accursed .' 

OEDIPUS 

This  and  none  other  is  my  constant  dread. 

MESSENGER 

Dost  thou  not  know  thy  fears  are  baseless  all  ? 

OEDIPUS 

How  baseless,  if  I  am  their  very  son  ? 

MESSENGER 

Since  Polybus  was  naught  to  thee  in  blood. 

OEDIPUS 

What  say'st  thou  ?  was  not  Polybus  my  sire  ? 

MESSENGER 

As  much  thy  sire  as  I  am,  and  no  more. 

OEDIPUS 

My  sire  no  more  to  me  than  one  who  is  naught ! 

MESSENGER 

Since  I  begat  thee  not,  no  more  did  he. 

OEDIPUS 

What  reason  had  he  then  to  call  me  son? 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  τύραννος 

ΑΓΓΕΛΟ^: 
8ώρόν  ποτ  ,  ΐσθι,  των  ζμών  χβίρών  λαβών. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

καθ'  ώδ'  άττ'  άλλη?  χάρος  earep^ev  μέγα; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ΎΙ  γαρ  ττρίν  αυτόν  i^ineia'  άτταιδια. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
συ  δ'  €μπολήσας  η  τυχών  '  //,'  αύτω  δίδω?; 
ΑΓΓΕΛΟΣ 

€νρών  νατταίαις  iv  Κιθαιρώνος  πτυχαΐς. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώδοιττόρβι?  δε  προς  τι  τούσ^β  τους  τόπους ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
eVrai!^'  όρξίοις  ποιμνίοις  €π€στάτουν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ποιμην  γαρ  ήσθα  κάπΐ  θητίία  πλάνης; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
σοΰ  τ',  ώ  τέκνον,  σωτηρ  ye  τω  τότ'  eV  χρόνω.  103 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τι  δ'  oAyo?  ί.'σ;\;οντ'  άγκάλαι?  ^  /ie  λαμβάν€ίς ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ποδώι^  αν  άρθρα  μαρτυρησ€ΐ€ν  τα  σά. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ο'ίμοι,  τι  τοΰτ'  άρχαΐον  €νν4π€ΐς  κακόν; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

λιίω  σ'  άγοντα  Βιατόρους  πο^οΐν  άκμάς. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
δΐΐνόν  γ*  ονειδο?  σπάργανων  άνξΐλόμην. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ώστ'  ώνομάσθης  €Κ  τύχης  ταύτης  δς  el. 

^  τ€κών,  MSS.  corr.  Bothe.  ί 

*  MSS.  iv  κακοίς  or  eV  καιροίς,  corr.  Kock. 
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MESSENGER 

Know  that  he  took  thee  from  my  hands,  a  gift. 

OEDIPUS 

Yet,  if  no  child  of  his,  he  loved  me  Avell. 

MESSENGER 

A  childless  man  till  then,  he  warmed  to  thee. 

OEDIPUS 

A  foundling  or  a  purchased  slave,  this  child? 

MESSENGER 

I  found  thee  in  Cithaeron's  wooded  glens. 

OEDIPUS 

What  led  thee  to  explore  those  upland  glades  ? 

MESSENGER 

My  business  was  to  tend  the  mountain  flocks. 

OEDIPUS 

A  vagrant  shepherd  journeying  for  hire  ? 

MESSENGER 

True,  but  thy  sa\iour  in  that  hour,  my  son. 

OEDIPUS 

My  saviour  ?  from  what  harm  ?  what  ailed  me  then  ? 

MESSENGER 

Those  ankle  joints  are  evidence  enow, 

OEDIPUS 

Ah,  why  remind  me  of  that  ancient  sore  ? 

MESSENGER 

I  loosed  the  pin  that  riveted  thy  feet. 

OEDIPUS 

Yes,  from  my  cradle  that  dread  brand  I  bore. 

MESSENGER 

Whence  thou  deriv'st  the  name  that  still  is  thine. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ω  ττρος  θεών,  προς  μητρός  η  πατρός ;   φράσον. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ουκ  οιδ'•    6  Βούς  he  ταΰτ    €μοΰ  λωον  φρονΐΐ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
^  γαρ  παρ'  άλλου  μ    έλαβες  ούδ    αυτό?  τυχών; 
ΑΓΓΕΛΟΣ 

ουκ,  άλλα  ποιμην  άλλο?  €κδίδωσι  μοι. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

τίς  ούτος;    η  κάτοισθα  Βτηλώσαι  λόγω; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

τών  Λαίου  8ηπου  τις  ώνομάζετο . 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

fj  του  τυράννου  τησΒε  γης  ττάλαι  ποτέ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
μάλιστα•    τούτου  τάνΒρός  ούτος  ην  βοτηρ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
η  κάστ    ετι  ζών  ούτος,  ωστ  ώεΐν  εμε ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
ύμεΐς  γ    άριστ    ειΒεΐτ    αν  ούπιχώριοι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
εστίν  τι?  υμών  τών  παρεστώτων  πελας, 
όστις  κατοώε  τον  βοτηρ    ον  εννεπει, 
€ΐτ'  ουν  επ    αγρών  είτε  κάνθά8'  είσώών ; 
σημηναθ  ,  ώς  6  καιρός  ηύρήσθαι  τάΒε. 

ΧΟΡΟΣ 
οΐμαι  μεν  ούΒεν'  άλλον  η  τον  εξ  αγρών, 
ον  κάμάτενες  πρόσθεν  είσώεΐν    άτάρ 
ηδ'  άν  τάδ'  ούχ  ηκιστ    αν  Ίοκάστη  λεγοι. 
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OEDIPUS  THE   KING 

OEDIPUS 

Who  did  it?     I  adjure  thee,  tell  me  who. 
Say,  was  it  father,  mother  ? 

MESSENGER 

I  know  not. 
The  man  from  whom  I  had  thee  may  know  more. 

OEDIPUS 

What,  did  another  find  me,  not  thyself? 

MESSENGER 

Not  I ;  another  shepherd  gave  thee  me. 

OEDIPUS 

Who  was  he?     Would 'st  thou  know  again  the  man? 

MESSENGER 

He  passed  indeed  for  one  of  Laius'  house. 

OEDIPUS 

The  king  who  ruled  the  country  long  ago  ? 

MESSENGER 

The  same  :  he  was  a  herdsman  of  the  king. 

OEDIPUS 

And  is  he  living  still  for  me  to  see  him  ? 

MESSENGER 

His  fellow-countrymen  should  best  know  that. 

OEDIPUS 

Doth  any  bystander  among  you  know 
The  herd  he  speaks  of,  or  by  seeing  him 
Afield  or  in  the  city  ?  answer  straight ! 
The  hour  hath  come  to  clear  this  business  up. 

CHORUS 

Methinks  he  means  none  other  than  the  hind 
\\Tiom  thou  anon  wert  fain  to  see ;  but  that 
(3ur  queen  Jocasta  best  of  all  could  tell. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
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γυναι,  νοας  eKCLVov,  οντιν    αρτιως 
μολΐΐν  €φΐ€μ€σθα ;    τόι^δ'  ούτος  Aeyei ; 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
τι  δ    OVTLV    elne ;    μτβ^ν  ivTpaTTjjs-    τά  δε 
piqdevra  βονλου  μηδέ  μ^μνησθαι  μάτην. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ουκ  αν  γένοιτο  τονθ^  όπως  €γώ  λαβών 
σημ€Ϊα  τοιαϋτ    ού  φανώ  τονμον  γένος. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
μη  προς  θ^ών,  €Ϊπ€ρ  τι  του  σαυτον  βίου 
κη8€ί,  jLiaTeuar;?  τοΰθ  •    άλις  νοσοΰσ^  €γώ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
θάρσ€ΐ•    συ  μζν  γαρ  ούδ'  eai^  τρίτης  έγώ  * 
μητρός  φανώ  τρίΒουλος,  €κφαν€Ϊ  κακή. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ομως  πίθου  μοι,  λίσσομαι•    μη  δρα  τάδε. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ουκ  αν  πιθοίμην  μη  ού  τάδ'  έκμαθίΐν  σαφώς. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 
καΐ  μην  φρονούσα  γ    «υ  τά  Χωστά  σοι  λέγω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

τά  λώστα  τοίνυν  ταΰτά  μ^  άλγύν€ΐ  πάλαι. 

ΙΟΚΑΣΤΗ 

ω  ^ύσποτμ* ,  ei^e  μηποτ€  γνοίης  ος  el. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

a^ei  τι?  έλθών  hedpo  τον  βοτηρά  μοι; 
ταύτην  δ'  έα.τ€  πλουσίω  χαίρβιν  γέν€ΐ. 

'  ούδ'  άν  ΐκ  τρι'τηί  e'ytu,  MSS.  corr.  Hermann 


OEDIPUS  THE   KING 

OEDIPUS 

Madam,  dost  know  the  man  we  sent  to  fetch  ? 
Is  he  the  same  of  whom  the  stranger  speaks  ? 

JOCASTA 

Who  is  the  man  ?  What  matter  ?  Let  it  be. 
Twere  waste  of  thought  to  Λveigh  such  idle  Avords. 

OEDIPUS 

No,  Nvith  such  guiding  clues  I  cannot  fail 
To  bring  to  light  the  secret  of  my  birth. 

JOCASTA 

Oh,  as  thou  carest  for  thy  life,  give  o'er 
This  quest.     Enough  the  anguish  /  endure. 

OEDIPUS 

Be  of  good  cheer;  though  I  be  proved  the  son 
Of  a  bondwoman,  aye,  through  three  descents 
Triply  a  slave,  thy  honour  is  unsmirched. 

JOCASTA 

Yet  humour  me,  I  pray  thee ;  do  not  this. 

OEDIPUS 

I  cannot ;  I  must  probe  this  matter  home. 

JOCASTA 

Tis  for  thy  sake  I  advise  thee  for  the  best. 

OEDIPUS 

I  grow  impatient  of  this  best  advice. 

JOCASTA 

Ah  mayst  thou  ne'er  discover  who  thou  art! 

OEDIPUS 

Go,  fetch  me  here  the  herd,  and  leave  yon  woman 
To  glory  in  her  pride  of  ancestry. 
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ΙΟΚΑΣΤΗ 

Ιον  ίου,  8υστην€•    τοΰτο  γάρ  σ'  €.γω 
μόνον  προσ€ΐπ€Ϊν,  άλλο  8'  οϋττοθ*  νστ€ρον. 

ΧΟΡΟΙ 

τι  ποτ€  β€βηκ€ν,  Οιδίπους,  ύπ*  άγριας 

αξασα  λυττης  η  γυνή ;    δ^δοιχ'  δπως 

μτ)    κ  της  σιωπής  τησδ'  άναρρήζ^ι  κακά. 

ΟΙΔ1ΠΟΙ1 

όποια  χρ•ηζ€ΐ  ρηγνύτω•    τούμον  δ'  eycu, 

Kel  σμικρόν  €στι,  σπέρμα  ihetv  βουλησομαι. 

αϋτη  δ'  ΐσως,  φρονεί  γάρ  ώς  γυνή  μέγα, 

την  8υσγ€ν€ΐαν  την  βμην  αισχυΐ'εται. 

€γά)  δ'  €μαντόν  τταΓδα  της  Ύύχης  νέμων  1080 

της  (ΰ  8ώούσης  ουκ  ατιμασθησομαι. 

της  γάρ  π4φυκα  μητρός•    οι  δέ  συγγενείς 

μήνες  με  μικρόν  και  μεγαν  8ιωρισαν. 

τοιόσδε  δ'  εκφύς  ουκ  αν  εζελθοιμ'  ετι 

ποτ'  άλλος,  ώστε  μη    κμαθεΐν  τούμόν  γένος. 
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XOPOi. 

στρ. 
εΐπερ  εγώ  μάι^τι?  είμι  καΐ  κατά  γνώμαν  'ίδρις, 
ου  τόν  "Ολυμπον  απείρων,  ώ  Κιθαιρών, 
ουκ  εσει  τάν  αϋριον  1090 

πανσεληνον,    μη    ου    σε    γε     καΐ    πατριώταν 

Οίδίπουν 
καΐ  τροφόν  και  ματερ    αυ|•6ΐι^, 
και  χορευεσθαι  προς  ημών,  ώς  επι  ηρα  φέροντα 

τοις  εμοΐς  τυράννοις. 
ίήϊε  Φοίβε,  σοι  be  ταΰτ    άρεστ    ειη. 
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OEDIPUS  THE  KING 

JOCASTA 

Ο  Λνο6  is  thee,  poor  wretch !     With  that  last  word 
I  leave  thee,  henceforth  silent  evermore. 

[Exit  JOCASTA. 
CHORUS 

Why,  Oedipus,  why  stung  with  passionate  grief 
Hath  the  queen  thus  departed  ?     Much  I  fear 
From  this  dead  calm  will  burst  a  storm  of  woes. 


Let  the  storm  burst,  my  fixed  resolve  still  holds. 
To  learn  my  lineage,  be  it  ne'er  so  low. 
It  may  be  she  with  all  a  woman's  pride 
Thinks  scorn  of  my  base  parentage.     But  I 
WTio  rank  myself  as  Fortune's  favourite  child. 
The  giver  of  good  gifts,  shall  not  be  shamed. 
She  is  my  mother  and  the  changing  moons 
My  brethren,  and  \\ith  them  I  wax  and  wane. 
Thus  sprung  why  should  I  fear  to  trace  my  birth  ? 
Nothing  can  make  me  other  than  I  am. 

CHORUS 

(Sir.) 
If  my  soul  prophetic  err  not,  if  my  wisdom  aught 
avail, 

Thee,  Cithaeron,  I  shall  hail. 
As  the  nurse  and  foster-mother  of  our  Oedipus  shall 

greet 
Ere  to-morrow's  full  moon  rises,  and  exalt  thee  as 

is  meet. 
Dance  and  song  shall  hymn  thy  praises,  lover  of  our 
royal  race. 

Phoebus,  may  my  words  find  grace ! 
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άντ. 
τις    σ€,    τ4κνον,    τις    σ     ετικτβ    ταν  ^    μακραιώνων 

άρα 
Παΐ'θ9  όρ€σσιβάτα  πατρός  πβλασθΐΐσ^ ;  ^  1100 

η  σ€  γ'  evvaTeipa  ^  τις 

Αοζίου ;    τω  yap  ττλάκζς  αγρονόμοι  ττασαι  φίλαι 
eW  ό  Κ.νλλάνας  άΐ'άσσων, 
eW    υ   J^aκχeΐoς    θίος   ναίων   εττ'    άκρων   ορέων   σ' 

€ϋρημα  δε^ατ'  €κ  του 
Νυμφάν  ΈλικωνίΒων,^  αϊς  ττλέιστα  συμτταίζ^ι. 

ϋΙΔΙΠΟΓΣ 

€t  γ^ρ-η  τι  κάμί.  μη  σνναλλάζαντά  πω,  1110 

πρεσβΐΐς,  σταθμάσθαι,  τον  βοτηρ^  οράν  δοκώ, 

ονπ€ρ  ττάλαι  ζητοΰμ^ν    ev  re  γαρ  μακρω 

γηρο-  ζννά^€ΐ  τωδε  τάνΒρι  σΰμμβτρος, 

άλλως  re  τούν  άγοντας  ώσπβρ  οικίτας 

ίγνωκ    €μαυτοΰ•    tjj  δ'  ίπιστημ-η  συ  μου 

προύχοις  τάχ'  άν  που,  τον  βοτηρ'  ιΒών  πάρος. 

ΧΟΡΟΣ 

€γνωκα  γάρ,  σάφ^  ΐσθι•    Ααιου  γαρ  ην 
€Ϊπ€ρ  Ti?  άλλο?  πιστό?  ώς  νομούς  άνηρ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

σε  ττρώτ'  €ρωτώ,  τον  Κορίνθιον  ζένον, 
η  τοι^δε  φράζεις; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

τοϋτον,  ονπβρ  €ΐσορας.  1120 


'■  MSS.  των,  corr.  Heimsoeth. 

^  MSS.  προσπ(λασθΐΐσ',  corr.  Lachmann 

*  MSS.  η  ae  θυγάτηρ,  corr.  Anidt. 

*  MSS.  ίλικωνιά8ων.  corr.  Person 
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OEDIPUS  THE  KING 

(Ant.) 
Child,  who  bare  thee,  nymph  or  goddess?  sure  thy 
sire  was  more  than  man, 

Haply  the  hill-roamer  Pan. 
Or  did  Loxias  beget  thee,  for  he  haunts  the  upland 

wold ; 
Or  Cyllene's  lord,  or  Bacchus,  dweller  on  the  hill- 
tops cold  ? 
Did  some  Heliconian  Oread  give  him  thee,  a  new- 
born joy, 

NA'mphs  with  whom  he  loves  to  toy  ? 

OEDIPUS 

Elders,  if  I,  who  never  yet  before 

Have  met  the  man,  may  make  a  guess,  methinks 

I  see  the  herdsman  whom  we  long  have  sought ; 

His  time-worn  aspect  matches  with  the  years 

Of  yonder  aged  messenger ;  besides 

I  seem  to  recognise  the  men  who  bring  him 

As  servants  of  my  own.     But  you,  perchance, 

Having  in  past  days  known  or  seen  the  herd. 

May  better  by  sure  knowledge  my  surmise. 

CHORUS 

I  recognise  him  ;  one  of  Laius'  house ; 
A  simple  hind,  but  true  as  any  man. 

Enter  herdsman. 

OEDIPUS 

Corinthian,  stranger,  I  address  thee  first, 
Is  this  the  man  thou  meanest ! 


MESSENGER 

This  is  he. 
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ΟΙΔΤΠΟΓΣ 

οντος  συ,  ττρέσβυ,  δευρό  μοι  φώνβι  βλ4πων 
οσ'  αϊ'  σ'  €ρωτώ.     Ααΐον  ποτ    ησθα  σν : 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

■η  8οΰλος  ουκ  ώνητός,  αλλ    οίκοι  τραφ€ίς. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
€ργον  μερίμνων  ττοΐον  η  βίον  τίνα; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
Ίτοίμναις  τα  ττλίΓστα  του  βίου  συν€ΐπόμην. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
χώροις  μάλιστα  προς  τίσι  ξύναυλος  ων; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
ffv  μεν  Κιθαιρών,  ην  δε  πρόσχωρος  τόπος. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τοί'  αν^ρα  τόνδ'  ουν  οΐσθα  TjjSe  που  μαθών; 
ΘΕΡΑΠΩΝ 

τί  χρημο.  Βρώντα ;    ποιον  avSpa  καΐ  Ae'yeis•; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τόνδ'  ο?  πάρ€στιν•    η  ζυναλλάζας  τι  πω ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

ούχ  ώστ€  y    €ΐπ€Ϊν  iv  τάχ<.ι  μνήμης  άπο. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

KooSev  γ€  θαΰμα,  δεσποτ'•    αλλ    €γώ  σαφώς 
άγνώτ^  άναμνησω  νιν.     €υ  γαρ  olh    οτι 
κάτoιδe^',  ημος  τω  Κιθαιρώνος  τοπω, 
6  μ€ν  Βιπλοΐσι  ποιμνίοις,  €γώ  δ    evi, 
ΐπλησίαζον  τωδε  ταν^ρΐ  τρύς  δλους 
€ξ  ηρος  ets"  άρκτονρον  ΐκμηνους  χρόνους• 
χει/χώι^α  δ'  η8η  τάμα  τ*  et?  ετταυλ    εγώ 
ηλαυνον  ουτός  τ'  εις  τα  Ααΐου  σταθμά. 
λέγω  τι  τούτων  η  ου  λέγω  πεπραγμένον ; 
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OEDIPUS  THE  KING 

OEDIPUS 

And  now,  old  man,  look  up  and  answer  all 
I  ask  thee.     Wast  thou  once  of  Laius'  house? 

HERDSMAN 

I  was,  a  thrall,  not  purchased  but  home-bred. 

OEDIPUS 

What  was  thy  business  ?  how  wast  thou  employed  ? 

HERDSMAN 

The  best  part  of  ray  life  I  tended  sheep. 

OEDIPUS 

What  were  the  pastures  thou  didst  most  frequent  ? 

HERDSMAN 

Cithaeron  and  the  neighbouring  aljis. 

OEDIPUS 

Then  there 
Thou  must  have  known  yon  man,  at  least  by  fame? 

HERDSMAN 

Yon  man  ?  in  what  way  ?  %vhat  man  does  thou  mean  ? 

OEDIPUS 

The  man  here,  ha\ing  met  him  in  past  times.  .  .  . 

HERDSMAN 

OfF-hand  I  cannot  call  him  well  to  mind. 

MESSENGER 

No  wonder,  master.     But  I  will  revive 

His  blunted  memories.     Sure  he  can  recall 

What  time  together  both  we  drove  our  flocks. 

He  two,  I  one.  on  the  Cithaeron  range. 

For  three  long  summers ;  I  his  mate  from  spring 

Till  rose  Arcturus  ;  then  in  winter  time 

I  led  mine  home,  he  his  to  Laius'  folds. 

Did  these  things  happen  as  I  say,  or  no? 
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ΘΕΡΑΠΩΝ 

Aeyei?  αληθή,  καιττερ  €Κ  μακροΰ  χρόνου. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

φέρ'  etVe  νΰν,  τότ    οΐσθα  τταΓδά  μοί  rtua 
8ονς,  ώς  €μαντώ  θρέμμα  θρ€φαίμην  €γώ ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

τι  δ    εστί ;    προς  τι  τοντο  τοΰπος  ιστορείς ; 
ΑΓΓΕΛΟΣ 

οδ'  €στίν,  ω  τάν,  κίΐνος  ος  τότ*  ην  νέος. 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

ουκ  €ίς  oXedpov ;    ου  σιωττησας  eaei ; 

ΟΙΛΙΠΟΪΣ 

α,  μη  κόλαζΐ,  ττρέσβυ,  τόνδ',  €7Τ€Ϊ  τα  σα 
δεΓται  κολαστοΰ  μάλλον  η  τά  τοΰδ    €7Γη. 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
τι  δ',  c5  φίριστί  SeanoraJv,  άμαρτάνω ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ουκ:  έννέπων  τον  παΓδ    οζ^  ουτο?  ίστορ€Ϊ.  1150 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

Aeyet  yap  ίίδώ?  ouSev,  αλλ'  αλλω?  novel. 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 

σύ  ττρό?  χάριν  μέν  ουκ  €ρ€Ϊς,  κλαίων  δ'  €ρ€Ϊς. 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

^ή  δ•^τα,  ττρό?  θξών,  τον  γέροντα  μ'  αίκίσί). 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

οι);^  ώ?  τάχος  τις  τοΰ8'  άττοστρέφ^ι  χέρας; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
δύστηνος,  άντΙ  του;    tl  ττροσχρηζων  μαθ€Ϊν ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
τόμ  τταΓδ    ζ^ωκας  τωδ    οΐ'  οΰτος  ίστορ€Ϊ ; 
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OEDIPUS  THE   KING 

HERDSMAN 

Tis  long  ago,  but  all  thou  say'st  is  true. 

MESSENGER 

Well,  thou  must  then  remember  giving  me 
A  child  to  rear  as  my  ΟΛνη  foster-son  ? 

HERDSMAN" 

Why  dost  thou  ask  this  question  ?     What  of  that  ? 

MESSENGER 

Friend,  he  that  stands  before  thee  was  that  child. 

HERDSMAN 

A  plague  upon  thee  !     Hold  thy  wanton  tongue ! 

OEDIPUS 

Softly,  old  man,  rebuke  him  not ;  thy  words 
Are  more  deserving  chastisement  than  his. 

HERDSMAN 

ο  best  of  masters,  what  is  my  offence .' 

OEDIPUS 

Not  answering  what  he  asks  about  the  child. 

HERDSMAN 

He  speaks  at  random,  babbles  like  a  fool. 

OEDIPUS 

If  thou  lack'st  grace  to  speak,  I'll  loose  thy  tongue. 

HERDSMAN 

For  mercy's  sake  abuse  not  an  old  man. 

OEDIPUS 

Arrest  the  villain,  seize  and  pinion  him ! 

HERDSMAN 

Alack,  alack! 

What  have  I  done  ?  what  wouldst  thou  further  learn  ? 

OEDIPUS 

Didst  give  this  man  the  child  of  whom  he  asks  ? 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ  ΤΤΡΑΝΝΟΣ 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

eSojK•'•    ολέσθαι  8    ώφίλον  ttjS*  "ημέρα. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
αλλ'  €1$•  τόδ'  -ηζΐΐ,ς  μη  λέγων  γ€  rowbiKOV. 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
ΤΓολλω  γ€  μάλλον,  ην  φράσω,  διόλλυμαι. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
άνηρ  οδ*,  ώς  €0lk€V,  ig  τρφάς  έλα.  1160 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

ον  δητ'  €γωγ\  αλλ'  €Ϊπον,  ώς  8οίην,  ττοίλαι. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
Ήοθίν  λαβών;    oIkclov  η  *ξ  άλλον  ηνός ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
έμον  μέν  ουκ  έγωγ  ,  έ^^ζάμην  6έ  του. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
Τίνος  ΤΓολιτών  τώνδβ  κάκ  ποίας  στέγης; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
μη  προς  dewv,  μη,  ^έσποθ',  ίστόρ€ΐ  πλέον. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ολωλα?,  €Ϊ  σ€  ταΰτ    έρησομαι  πάλιν. 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
τών  Λαίου  τοίννν  τις  ην  γ€ννημάτων . 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

17  ^οϋλος  η  κείνου  τις  έγγ€νης  γεγώς; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
οΐμοι,  προς  αύτω  γ*  €ΐμΙ  τω  Seivo)  λέγ€ΐν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
κάγωγ'  άκουαν    αλλ    όμως  άκουστέον.  1170 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

κΐίνου  γέ  τοι  δή  τταΓ?  έκληζ^θ^  ■    η  δ'  έσω 
κάλλιστ'  άν  €ΐποι  ση  γννη  τάδ    ώς  έχει. 


OEDIPUS  THE  KING 

HERDSMAN 

I  did ;  and  would  that  I  had  died  that  day ! 

OEDIPUS 

And  die  thou  shalt  unless  thou  tell  the  truth. 

HERDSMAN 

But,  if  I  tell  it,  I  am  doubly  lost. 

OEDIPUS 

The  knave  methinks  vnW  still  pr(;varicate. 

HERDSMAN 

Nay,  I  confessed  I  gave  it  long  ago. 

OEDIPUS 

Whence  came  it  ?  was  it  thine,  or  given  to  thee  ? 

HERDSMAN 

I  had  it  from  another,  'twas  not  mine. 

OEDIPUS 

From  whom  of  these  our  townsmen,  and  what  house  ? 

HERDSMAN 

Forbear  for  God's  sake,  master,  ask  no  more. 

OEDIPUS 

If  I  must  question  thee  again,  thou'rt  lost. 

HERDSMAN 

Well  then — it  was  a  child  of  Laius'  house. 

OEDIPUS 

Slave-bom  or  one  of  Lalus'  own  race  ? 

HERDSMAN 

Ah  me ! 

I  stand  upon  the  perilous  edge  of  speech. 

OEDIPUS 

And  I  of  hearing,  but  I  still  must  hear. 

HERDSMAN 

Know  then  the  child  was  by  repute  his  own, 
But  she  within,  thy  consort  best  could  tell. 
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ΟΙΔΙΠΟΓΣ 
Ύ]  γαρ  διδωσιι^  ηδβ  σοι ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

μάλιστ  ,  άναζ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώς  προς  τι  χρζίας ; 

ΗΕΡΑΠΩΝ 
ώς  άΐ'αλώσαι/χι  νιν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τ€κοΰσα  τλ-ημων ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 
θΐσφάτων  γ    οκνω  κακών. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ποίων; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

KT€V€LV  νιν  τους  τεκόντας  ην  λόγος. 

οΐΔίποη 
πώς  8ητ    άφηκας  τω  γέροντι  τώ^€  σύ ; 

ΘΕΡΑΠΩΝ 

κατοικτίσας,  ώ  Β^σποθ' ,  ώς  αλλην  χθόνα 

6οκών  άποίσ€ΐν,  αντος  evdev  ην    ο  he 

κακ    €ΐς  μζγιστ    €σωσ€ν.     ei  γαρ  ούτος  ei  1180 

ον  φησιν  ούτος,  ίσθι  δνσποτμος  γβγώς. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ; 
ίου  loi'r    τά  πάντ    αν  €ζηκοι  σαφή. 
ώ  φώς,  τ€λ€υταΐόν  σ€  προσβλίφαιμι  νυν, 
όστις  πέφασμαι  φύς  τ    αφ    ών  ου  χρην,  ζύν  οΐς  τ 
ου  χρην  όμνλών,  ους  τέ  μ    ουκ  eSei  κτανών. 


OEDIPUS  THE  KING 

OEDIPUS 

What !   she,  she  gave  it  thee  ? 

HERDSMAN 

Tis  so,  my  king. 

OEDIPUS 

With  what  intent? 

HERDSMAN 

To  make  awav  with  it. 

OEDIPUS 

What,  she  its  mother? 

HERDSMAN 

Fearing  a  dread  weird. 

OEDIPUS 

What  weird  ? 

HERDSMAN 

Twas  told  that  he  should  slay  his  sire. 

OEDIPUS 

Why  didst  thou  give  it  then  to  this  old  man  ? 

HERDSMAN 

Through  pity,  master,  for  the  babe.     I  thought 
He'd  take  it  to  the  country  whence  he  came  ; 
But  he  preserved  it  for  the  worst  of  woes. 
For  if  thou  art  in  sooth  what  this  man  saith, 
God  pity  thee !   thou  wast  to  misery  bom. 

OEDIPUS 

Ah  me  I   ah  me  !   all  brought  to  pass,  all  true  ! 
Ο  light,  may  I  behold  thee  nevermore  ! 
I  stand  a  ■wTetch,  in  birth,  in  Avedlock  cursed, 
A  parricide,  incestuous,  triply  cursed. 

[Exit  OEDIPUS 
III 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΤΤΡΑΝΝΟΣ 

χορός: 

ΐώ  yevcal  βροτών,  στρ.  α' 

ώς  υμάς  ϊσα  και  το  μη8€ν  ζώσας  4ναριθμώ. 

τις  γάρ,  τις  άνηρ  ττλίον 

τας  ίύ^αιμονίας  φ€ρ€ΐ  1190 

η  τοσούτον  όσον  hoKelv 

καΐ  ho^avT    άττοκλΐναί ; 

τον  σόν  τοί  παράΒείγμ    €χων, 

τον  σόν  δαίμονα,   τον  σόν,  ώ  τλάμον  Οιδίποδα, 

βροτών 
ovbev  μακαρίζω 

όστις  καθ'  νπ€ρβολάν  άντ.  α' 

τοζΐνσας  εκράτιησ^  του  ττάντ'   ίύδαίμονος  όλβου, 
ώ  Zeu,  κατά  μέν  φθίσας 
τάν  γαμφώνυχα  napOevov 
χρησμω6όν ,  θανάτων  δ'  e/xa  1200 

χώρα  πύργος  άνίστα• 
€ξ  οδ  καΐ  βασίλίύς  καλίΐ 
€μός    και    τα.    μέγιστ     ΐτιμάθης,    ταΐς    μ^γάλαι- 

σιν  €v 
Θη^αισίΓ'  άνάσσων. 

τανΰν  δ'  άκούίΐν  τις  άθλιώτ€ ρος ;  στρ.  β' 

τις  άται?  άγρίαις,  τις  iv  πόνοις 
ξύνοικος  αλλαγα  βίου; 
Ιώ  κλεινόν  Οιδιττου  κάρα, 
η  στίγας  λιμην 
αυτός  'ηρκ€σ€ν 

τταιδι  και  ττατρί  θαλαμηπόλω  Treoeiv  ; 
πώς  ποτβ   πώς  ποθ    at   πατρώαί  σ    άλοκ€ς  φέ- 

ρ€ΐν,  τάλα?,  1210 

σΐγ    €8υνάθησαν  4ς  τοσόνδί ; 
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OEDIPUS  THE  KING 

CHORUS 

Races  of  mortal  man  {Sir.  1) 

Whose  life  is  but  a  span, 
I  count  ye  but  the  shadow  of  a  shade  ! 

For  he  who  most  doth  know 

Of  bliss,  hath  but  the  show ; 
A  moment,  and  the  visions  pale  and  fade. 
Thy  fall,  Ο  Oedipus,  thy  piteous  fall 
Warns  me  none  bom  of  woman  blest  to  call. 

For  he  of  marksmen  best,  {Ant.  1) 

Ο  Zeus,  outshot  the  rest, 
And  won  the  prize  supreme  of  wealth  and  power. 

By  him  the  vulture  maid 

Was  quelled,  her  witchery  laid ; 
He  rose  our  saviour  and  the  land's  strong  tower. 
We  hailed  thee  king  and  from  that  day  adored 
Of  mighty  Thebes  the  universal  lord. 

Ο  heavy  hand  of  fate !  {Sir.  2) 

Who  now  more  desolate, 
Whose  tale  more  sad  than  thine,  whose  lot  more 
dire? 

Ο  Oedipus,  discrowned  head, 

Thy  cradle  was  thy  marriage  bed ; 
One  harbourage  sufficed  for  son  and  sire. 
How  could  the  soil  thy  father  eared  so  long 
Endure  to  bear  in  silence  such  a  wrong  ? 
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€φηνρ€  σ'  άκονθ'  ό  πάνθ'  ορών  χρόνος,  άντ.  β' 

δι/οάςβι  τ'  άγαμον  γάμον  πάλαι 

τζκνοΰντα  καΐ  τ€κνούμ€νον. 

ίω,^  AatcLov  ίο  τ€κνον, 

eWe  σ    eWe  ae 

μηποτ    €ί8όμαν. 

Βνρομαι  γαρ  ώσττίρ  ίάλΐμον  ^  χ€ων 

€Κ  στομάτων,     το  δ    ορθόν  €ίπ€Ϊν,  άνέττν^υσά  τ    €κ 

aedev 
και  κατ€κοίμααα  τονμόν  όμμα. 

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ 

ώ  γης  μέγιστα  τησδ'  act  τιμώμενοι, 
οι    €ργ    άκουσίσθ\  οία  δ    €ΐσόφ€σθ^ ,  όσον  δ 
apeiode  πένθος,  eiTTcp  €γγ€νώς  en 
των  Ααβ8ακ€ίων  evTpeneode  δωμάτων, 
οΐμαι  γαρ  οΰτ'  αν  "Ιστρον  οΰτ€  Φασιΐ'  αν 
νίφαι  καθαρμω  την^β  την  στέγιην,  δσα 
κ€υθ€ί,  τα  δ    αύτίκ    ei?  το  φως  φαν€Ϊ  κακά 
ίκόντα  κούκ  άκοντα,     των  δε  ττη μονών 
μάλιστα  λυττοΰσ'  at  φανώσ    ανθαίρίτοι. 

ΧΟΡΟΣ 
ActVei  μβν  ουδ'  α  ττρόσθίν  €Ϊ8ομ€ν  το  μη  ου 
βαρύστον    eivaf    προς  δ    eKelvoLoiv  τι  φης ; 

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ 
6  μέν  τάχιστος  των  λόγων  €ΐπ€Ϊν  τ€  και 
μαθ€Ϊν,  TedvTjKe  deiov    Ιοκάστης  κάρα. 

ΧΟΡΟΣ 

ώ  δυστάλαιί'α,  προς  τίνος  ποτ    αιτ/α?; 

'  ώ,  add.  Erfurdt. 

■•'  MSS.   οδύρομαι,  corr.  Seidler.     MSS.   ώί  π€ρίαλλα  Ιαχέων. 
corr.  Jebb. 
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OEDIPUS  THE   KING 

All-seeing  Time  hath  caught  (Ant.  2) 

Guilt,  and  to  justice  brought 
The  son  and  sire  commingled  in  one  bed. 

Ο  child  of  Laius'  ill-starred  race 

Would  I  had  ne'er  beheld  thy  face ! 
I  raise  for  thee  a  dirge  as  o'er  the  dead. 
Yet,  sooth  to  say,  through  thee  I  drew  new  breath. 
And  now  through  thee  I  feel  a  second  death. 

Enter  second  messenger. 


SECOND    MESSENGER 

Most  gi'ave  and  reverend  senators  of  Thebes, 

What  deeds  ye  soon  must  hear,  ΛΛ-hat  sights  behold ! 

How  will  ye  mourn,  if,  true-born  patriots. 

Ye  reverence  still  the  race  of  Labdacus  ! 

Not  Ister  nor  all  Phasis'  flood,  I  ween, 

Could  wash  away  the  blood-stains  from  this  house, 

The  ills  it  shrouds  or  soon  will  bring  to  light. 

Ills  wrought  of  malice,  not  unwittingly. 

The  worst  to  bear  are  self-inflicted  wounds. 


CHORUS 

Grievous  enough  for  all  our  tears  and  groans 
Our  past  calamities ;  what  canst  thou  add  ? 

SECOND    MESSENGER 

My  tale  is  quickly  told  and  quickly  heard. 
Our  sovereign  lady  queen  Jocasta's  dead. 

CHORUS 

Alas,  poor  queen !   how  came  she  by  her  death  ? 
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ΕΞΑΓΓΒΛΟΣ 
αύτη  προς  αντης.     των  Se  ττραχθύντων  τα  μέν 
άλγιστ'  άττ^στιν    η  γαρ  όφις  ου  πάρα. 
όμως  δ  ,  όσον  ye  καν  €μοΙ  μνήμης  evi, 
nevaei  τα  κ€ίντ]ς  αθλίας  παθήματα.  ^240 

όπως  γαρ  οργή  χρωμ€νη  παρήλθ^  εσα» 
θνρώνος,  Γβτ'  €ύθύ  προς  τα  νυμφικά 
λ.€χη,  κόμην  σπωα    άμφιΒίζίοίς  άκμαΐς. 
πύλας  δ  ,  όπως  €ΐσηλθ\  ζπιρράξασ*  έσω 
KaXel  τον  η6η  Αάΐον  πάλαι  ν€κρόν, 
μνήμην  παλαιών  σπ€ρμάτων  €χουσ* ,  ύφ'  ων 
Θάνοι  μεν  αυτός,  την  δε  τίκτουσαν  λίποι 
τοις  οισιν  αύτοΰ  ^>ύστ€κνον  παώουργίαν. 
γοάτο  δ    €ννάς,  €νθα  Βύστηνος  διπλού? 
e^  avSpos  dvBpa  και  τ€κν'  €Κ  τέκνων  τ4κοι.        1250 
χωπως  μεν  €κ  τών8*  ούκέτ    οιδ'  άπόλλυται• 
βοών  γαρ  ζΐσέπαισεν  Οιδίπους,  ύφ^  ου 
ουκ  ην  το  κείνης  εκθίάσασθαι  κακόν, 
αλλ    (ίς  εκείνον  περιπολοϋντ*  ελευσσομεν. 
φοίτα  γαρ  ημάς  εγχος  επαιτών  πορεΐν, 
γυναίκα  τ    ου  γυναίκα,  μητρώαν  δ'  δπου 
κίχοι  8ιπλήν  άρουραν  οδ  τε  και  τέκνων. 
λυσσώι^ί  δ    αύτω  δαι/χοΐ'ωΐ'  Βείκννσί  τις' 
ουδείς  γαρ  άνΒρών,  οΐ  παρημεν  εγγυθεν. 
Βεινον  δ    άύσας  ως  ύφηγητοΰ  τίνος  1260 

τηίλαι?  διττλαι?  εη^λατ',  εκ  δε  ττυθ μένων 
έκλινε  κοίλα  κληθρα  κάμπίπτει  στέγη, 
ου  Βη  κρεμαστην  την  γυναΐκ'  εσείδομεν, 
πλεκταΐσιν  αίώραισιν  έμπεπλεγμένην.^ 

'   L.   πλ€κταίί  dwpats    €μη€πληγμ4νην•   ό  δί  |  δπωί  S*  όρα   νιν 
corr.  Wecklein. 
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OEDIPUS  THE  KING 

SECOND    MESSENGER 

By  her  οΛνη  hand.     And  all  the  horror  of  it. 

Not  having  seen,  ye  cannot  apprehend. 

Nathless,  as  far  as  my  poor  memory  senses, 

I  will  relate  the  unhappy  lady's  Λvoe. 

When  in  her  frenzy  she  had  passed  inside 

The  vestibule,  she  hurried  straight  to  win 

The  bridal-chamber,  clutching  at  her  hair 

With  both  her  hands,  and,  once  within  the  room. 

She  shut  the  doors  behind  her  with  a  crash. 

"  Laius,"  she  cried,  and  called  her  husband  dead 

Long,  long  ago  ;  her  thought  was  of  that  child 

By  him  begot,  the  son  by  whom  the  sire 

Was  murdered  and  the  mother  left  to  breed 

With  her  own  seed,  a  monstrous  progeny. 

Then  she  bewailed  the  marriage  bed  whereon 

Poor  wretch,  she  had  conceived  a  double  brood, 

Husband  by  husband,  children  by  her  child. 

What  happened  after  that  I  cannot  tell, 

Nor  how  the  end  befel,  for  with  a  shriek 

Burst  on  us  Oedipus ;  all  eyes  were  fixed 

On  Oedipus,  as  up  and  down  he  strode, 

Nor  could  we  mark  her  agony  to  the  end. 

For  stalking  to  and  fro  "  A  sword !  "  he  cried, 

"  WTiere  is  the  \vife,  no  A^ife,  the  teeming  womb 

That  bore  a  double  harvest,  me  and  mine  ?" 

And  in  his  frenzy  some  supernal  power 

(No  mortal,  surely,  none  of  us  >vho  watched  him) 

Guided  his  footsteps ;  T^ith  a  terrible  shriek, 

As  though  one  beckoned  him,  he  crashed  against 

The  folding  doors,  and  from  their  staples  forced 

The  wTcnched  bolts  and  hurled  himself  within. 

Then  we  beheld  the  woman  hanging  there, 

A  running  noose  entwined  about  her  neck. 

117 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΊΤΡΑΝΝΟΣ 

ο  δ'  ώς  όρο.  VLV,  heiva  βρυχηθβΐς  τάλα? 

;^αλα  κρ€μαστην  άρτάνην.     €7Γ€ΐ  δε  yfj 

€K€LTO  τλ-ήμων,  δβιι/ά  δ'  rjv  ravdevS    opdv. 

άποσπάσας  γαρ  βίμάτων  χρυσηλάτους 

ττίρόνας  άττ'  αυτή?,  αΐσιν  e^€ar€XXeTO, 

άρας  €παίσ€ν  άρθρα  των  αντοΰ  κύκλων,  1270 

αν8ών  τοιαΰθ' ,  όθονν€κ'  ουκ  οφοιντό  vlv 

οϋθ^  οΓ  €7τασχ€ν  ονθ    όττοΐ    έδρα  κακά, 

αλλ'  61^  σκότω  το  λοιπόν  ους  μ^ν  ουκ  ko€i 

όφοίαθ^ ,  ους  δ'  €χρΎ)ζ€ν  ου  γνωσοιατο. 

τοιαυτ'  ίφυμνών  πολλάκις  τ€  κούχ  αττα^ 

■ηρασσ'  Ιπαίρων  βλέφαρα,     φοινιαι  ο    ομον 

γληναί  yei^et'  €Τ€λλον,  ούΒ    avUaav 

φόνου  μυ^ώσας  σταγόνας,  αλλ'   όμοΰ  μ^λας 

ομβρος  χαλάζης  αίματοΰς  ΙτΙγγζ,το. 

τάδ'  Ικ  Βυοϊν  €ρρωγ€ν,  ου  μόνον  κατα,^ 

αλλ'  avSpl  καΐ  γυναικί  σνμμιγή  κακά.  1280 

ο  πρΙν  παλαιός  δ'  όλβος  ην  πάροιθζ  μέν 

όλβος  δικαίως•    νΰν  Be  TrjBe  θημ€ρα 

στεναγμός,  άτη,  θάνατος,  αισχυι^,  κακών 

οσ'  €στΙ  πάντων  όνόματ* ,  ovSev  €στ    απόν. 

ΧΟΡΟΣ 
νΰν  δ'  €σθ^  ό  τλημων  ev  rtVt  σχολή  κακοϋ ; 

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ 
βοα  Βιοίγ€ΐν  κληθρα  και  Βηλοΰν  τίνα 
τοις  πάσι  ΚαδμειΌισι  τον  πατροκτόνον, 
τον  μητ€ρ' — αυδώ^  άνόσι'  ovBe  ρητά  μοι, 
ώς  €Κ  χθονός  ριφων  eavTov  ού8    €τι  1290 

μ€νών  Βόμοις  αραιός,  ώς  ηρασατο. 

•  MSS.  κακά,  corr.  Otto. 
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But  when  he  saw  her,  with  a  maddened  roar 

He  loosed  the  cord ;  and  when  her  ΛΛτetched  corpse 

Lay   stretched   on   earth,   Avhat   ίΌΠoΛved — Ο    'twas 

dread  I 
He  tore  the  golden  brooches  that  upheld 
Her  queenly  robes,  upraised  them  high  and  smote 
Full  on  his  eye-balls,  uttering  Λvords  like  these : 
"  No  more  shall  ye  behold  such  sights  of  Λvoe, 
Deeds  I  have  suffered  and  myself  have  wrought ; 
Henceforward  quenched  in  darkness  shall  ye  see 
Those  ye  should  ne'er  have  seen  ;  ηοΛν  blind  to  those 
Whom,  when  I  saw,  I  vainly  yearned  to  know." 

Such  was  the  burden  of  his  moan,  whereto. 
Not  once  but  oft,  he  struck  with  hand  uplift 
His  eyes,  and  at  each  stroke  the  ensanguined  orbs 
Bedewed  his  beard,  not  oozing  drop  by  drop. 
But  one  black  gory  doAvnpour,  thick  as  hail. 
Such  evils,  issuing  from  the  double  source. 
Have  whelmed  them  both,  confounding  man  and  wife. 
Till  now  the  storied  fortune  of  this  house 
Was  fortunate  indeed ;  but  from  this  day 
Woe,  lamentation,  ruin,  death,  disgrace, 
All  ills  that  can  be  named,  all,  all  are  theirs. 

CHORUS 

But  hath  he  still  no  respite  from  his  pain  ? 

SECOND    MESSENGER 

He  cries,  "  Unbar  the  doors  and  let  all  Thebes 

Behold  the  slayer  of  his  sire,  his  mother's " 

That  shameful  word  my  lips  mav  not  repeat. 
He  vows  to  fly  self-banished  from  the  land. 
Nor  stay  to  bring  upon  his  house  the  curse 
Himself  had  uttered ;  but  he  has  no  strength 
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ρώμης  ye  μΐντοι  και  ττροηγητου  τίνος 
δεΐται•    το  γαρ  νόσημα  μίΐζον  η  φζρ^ιν. 
8eL^€L  δβ  και  σοί•    κληθρα  γαρ  ττνλών  τάδβ 
^ιοίγ€ταί•    0ea/ia  δ'  etaoi/iei  τάχα 
TOLOVTOV  OLOV  και  στνγονντ    ^ττοικτίσαι. 

χοροί: 
c5  Seivov  ISelv  πάθος  άνθρώποις, 
ω  ScLvoTaTOv  πάντων  δσ    €γώ 
προσ4κυρσ'  τβη.     τις  σ  ,  ω  τλημον, 
προσέβη  μανία;    τις  6  ττη^ησας  1300 

μείζονα  Βαίμων  των  μακίστων 
προς  ση  8νσ8αίμονι  μοίρα; 
φ€ΰ  φ€ΰ,  Βνσταν  • 

αλλ'  ούδ'  €σώ€Ϊν  δυι^α/χαι  σ€,  θίΚων 
ττόλλ'  άνξρέσθαι,  πολλά  πυθέσθαι, 
πολλά  δ    άθρησαι• 
τοίαν  φρίκην  παρέχεις  μοι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

οίαΓ  αίαΓ,  Βύστανος  €γώ, 

ποΐ  γας  φέρομαι  τλάμων ;    πα  μοι 

φθογγά  διαπωτάται  ^  φοράΒην ;  1310 

ιώ  Βαΐμον,  Ιν    εζηλλου. 

ΧΟΡΟΣ 
€?  hiivov  ούδ'  άκονστον  ούδ'  επόφιμον. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ίώ  σκότον  στρ.  α 

νέφος  εμον  άπότροπον,  επιπλόμενον  άφατον, 
άΒάματόν  τε  καΐ  Βυσούριστον  6ν.^ 
οΐμοι, 

^  MSS.  Sianerarai,  corr.  Musgrave. 
*  όν  added  by  Hermann. 
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Nor  one  to  guide  him,  and  his  torture's  more 
Than  man  can  suffer,  as  yourselves  νΛ\\  see. 
lor  lo,  the  palace  portals  are  unbarred, 
And  soon  ye  shall  behold  a  sight  so  sad 
That  he  who  most  abhorred  would  pity  it. 

Enter  oedipus  blinded. 


Woeful  sight !  more  woeful  none 
These  sad  eyes  have  looked  upon. 
Whence  this  madness  ?     None  can  tell 
λ\Τιο  did  cast  on  thee  his  spell. 
Prowling  all  thy  life  around, 
Leaping  with  a  demon  bound. 
Hapless  wretch !  how  can  I  brook 
On  thy  misery  to  look  ? 
Though  to  gaze  on  thee  I  yearn, 
Much  to  question,  much  to  learn. 
Horror-struck  away  I  turn. 

OEDIPUS 

Ah  me  I   ah  woe  is  me  I 

Ah  whither  am  I  borne  I 

How  like  a  ghost  forlorn 

My  voice  flits  from  me  on  the  air ! 

On,  on  the  demon  goads.     The  end,  ah  where  ? 

CHORUS 

An  end  too  dread  to  tell,  too  dark  to  see. 

OEDIPUS 

(Sir.  1) 
Dark,  dark !  The  horror  ot  darkness,  like  a  shroud. 
Wraps    me    and    bears    me    on    through    mist    and 
cloud. 
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οΐμοί  μάλ'  αύθις-    οίον  elaihv  μ    άμα 
κέντρων  τ€  τώνΒ'  οϊστρημα  και  μνήμη  κακών. 

και  θαΰμά  γ'  ουδέν  ev  roaolaBe  ττημασιν 

διπλά  σ€  TTevdeiv  και  διπλά  φορ€Ϊν  κακά.  1320 

οΐΔίποτι: 
ΐώ  φίλος,  αι/τ.  α' 

συ  μ€ν  €μός  €πίπολος  en  μόνιμος-    en  γαρ 
υπομένεις  μ€  τον  τνφλον  κηδεύων. 
φβΰ  φευ. 

ου  γάρ  μ€  ληθεις,  άλλα  γιγνώσκω  σαφώς, 
καίπερ  σκοτεινός,  την  γε  σην  ανδην  όμως. 

ΧΟΡΟΣ 

ω  δεινά  δράσας,  πώς  ετλης  τοιαύτα  σας 
οφεις  μαράναι ;    τις  σ'  επήρε  δαιμόι^ωΓ ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

Άττόλλωΐ'  τάδ'  ην,  Απόλλων,  φίλοι,       στρ.  β' 

6  κακά  κακά  τελών  εμά  τάδ'  εμά  πάθεα.  1330 

€παισ€  δ'  αύτόχειρ  νιν  οϋτις,  αλλ    εγώ  τλάμων. 

τί  γάρ  έδει  μ    οράν, 

ότω  γ    ορώντι  μηδέν  ην  ίδεΐν  γλυκύ; 

XOPOr 
ην  ταδ'  οπωσπερ  και  συ  φης. 

ΟΙΛΙΠΟΤΣ 
τί  δητ*  εμοί  βλεπτόν  η 
στερκτόν  η  προσηγορον 
ετ*  εστ    άκούειν  ηδονα  φίλοι ; 

άπάγετ    εκτόπιον  6  τι  τάχιστα  με,  1340 

άπάγετ^ ,  ώ  φίλοι,  τον  μεγ'  όλεθριον  * 
τον  καταρατότατον ,  ετι  δε  και  θεοΐς 
εχθρότατον  βροτών. 

^  L.  τον  ολίθριον  μίγαν,  corr.  Erfurdt. 
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Ah  me,  ah  me !     W^hat  spasms  athwart  me  shoot. 
What  pangs  of  agonising  memory  ! 

CHORUS 

No  marvel  if  in  such  a  plight  thou  feel'st 
The  double  weight  of  past  and  present  woes. 

OEDIPUS 

(Ant.  1) 
Ah  friend,  still  loyal,  constant  still  and  kind. 

Thou  carest  for  the  blind. 
I  know  thee  near,  and  though  bereft  of  eyes, 

Thy  voice  I  recognise. 

CHORUS 

Ο  doer  of  dread  deeds,  how  couldst  thou  mar 
Thy  vision  thus  ?     What  demon  goaded  thee  ? 

OEDIPUS 

Apollo,  friends,  Apollo,  he  it  was  {Sir.  2) 

That  brought  these  ills  to  pass ; 

But  the  right  hand  that  dealt  the  blow 
Was  mine,  none  other.     How, 

How  could  I  longer  see  when  sight 
Brought  no  delight? 

CHORUS 

Alas !    'tis  as  thou  sayest. 

OEDIPUS 

Say,  friends,  can  any  look  or  voice 

Or  touch  of  love  henceforth  my  heart  rejoice  ? 

Haste,  friends,  no  fond  delay. 

Take  the  tAvice  cursed  away 
Far  from  all  ken. 
The  man  abhorred  of  gods,  accursed  of  men. 
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ΧΟΡΟΣ 
δβι'λαιβ  τον  νου  της  τ€  συμφοράς  Ισον, 
ως  σ    ηθέλησα  μηΒε  γ'  αν  γνώναί  ποτ€.^ 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ολοιθ    όστις  ην,  ος  άγριας  πεΒας  άντ.  β' 

μονάΒ^  ^  ετΓίττοδια?  βλυσ'  /χ'  από  re  φόνου  1350 

epoTO  κανεσωσεν,  ovSev  εΙς  χάριν  πράσσων. 
τοτ€  γαρ  αν  θανών 
ουκ  η  φίλοισιν  ουδ'  εμοι  τοσόν6^  όίχος. 

ΧΟΡΟΣ 
θΐΧοντι  Ko.jioi  τοΰτ*  αν  ην. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ονκουν  πατρός  γ    αν  φονεύς 
ηλθον  ουδέ  νυμφίος 
βροτοΐς  €κληθην  ων  εφυν  άπο. 

νυν  δ    άθεος  μεν  είμ\  άνοσίων  Βε  τταΓ?,  1360 

6μολεχΎ)ς  δ'  ά^'  ών  αυτός  εχνν  τάλας. 
ει  8ε  τι  πρεσβύτερον  ετι  κακοΰ  κακόν, 
τοΰτ    ελαχ    ΟιΒίττους. 

ΧΟΡΟΣ 

ουκ  oib'  όπως  σε  φώ  βεβουλεΰσθαι  καλώς• 
κρείσσων  γαρ  ησθα  μηκετ    ών  η  ζών  τυφλός. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ως  μεν  τάδ'  ονχ  ώδ'  εστ    άριστ    είργασμενα, 

μη  μ    εκΒίΒασκε,  μη8έ  συμβονλευ    ετι.  1370 

εγώ  γαρ  ουκ  οιδ    ο/χ/χασιΐ'  ποίοις  βλέπων 

πάτερα  ποτ    αν  προσειΒον  εις  "Αιδου  μολών 

οι5δ    αΰ  τάλαιναν  μήτε  ρ' ,  οΐν  εμοί  Βυοΐν 

εργ*  εστί  κρείσσον'  αγχόνης  είργασμενα. 

αλλ'  η  τέκνων  8ήτ'  όφις  ην  εφίμερος, 

'   L.  ώς  σ'  ήθίληοα  μη^'  άναγνώναί  ττοτί,  corr.  Hermann. 
*  νομάΒοί  MSS,  :  Jebb  conjectures,  without  adopting,  μονά8'. 
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CHORUS 

Ο  thy  despair  well  suits  thy  desperate  case. 
Would  I  had  never  looked  upon  thy  face ! 

OEDIPUS 

My  curse  on  him  whoe'er  unrived  {Ant.  2) 

The  waif's  fell  fetters  and  my  life  revived ! 
He  meant  me  well,  yet  had  he  left  me  there, 
He    had    saved    my    friends    and    me    a    world    of 
care. 

CHORUS 

I  too  had  wished  it  so. 

OEDIPUS 

Then  had  I  never  come  to  shed 

My  father's  blood  nor  climbed  my  mother's  bed ; 

The  monstrous  offspring  of  a  womb  defiled, 

Co-mate  of  him  who  gendered  me,  and  child. 

Was  ever  man  before  afflicted  thus. 

Like  Oedipus. 

CHORUS 

I  cannot  say  that  thou  hast  counselled  well. 
For  thou  wert  better  dead  than  living  blind. 

OEDIPUS 

What's    done    was    well    done.      Thou   canst   never 

shake 
My  firm  belief.     A  truce  to  argument. 
For,  had  I  sight,  I  know  not  with  what  eyes 
I  could  have  met  my  father  in  the  shades. 
Or  my  poor  mother,  since  against  the  twain 
I  sinned,  a  sin  no  gallows  could  atone. 
Aye,  but,  ye  say,  the  sight  of  children  joys 

««5 


ΟΙΔΙΠΟΓΣ  ΤΥΡΑΝΝΟΣ 

βλαστοΰσ'  όπως  €βλαστ€,  TrpoaXevaaeiv  e/xoi; 

ου  hfJTa  τοις  γ*  Ιμοΐσιν  όφθαλμοΐς  ποτ€• 

ουο    άστυ  γ    ούΒβ  πύργος  ουδέ  Βαιμόνων 

αγαλμαθ    lepd,  των  ό  παντλ-ημων  €.γω 

κάΧλιστ^  άνηρ  €Ϊς  ev  ye  ταΓ?  Θήβαις  τραφβΐς    1380 

απ€στ€ρησ    εμαντόν,  αυτός  €ννέπωι> 

ωθύν  ατταρ-τα?  τον  άσζβη,  τον  eV  θ(:ών 

φανίντ    άναγνον  καΐ  γένους  του  Λαίου. 

TOiavh    €γώ  κηλίδα  μηνύσας  έμην 

ορΘοΐς  €μ€?^λον  ομμασιν  τούτους  οραν ; 

ηκιστά  γ  •    αλλ    et  της  άκουούσης  eV  ην 

ττηγ-ης  δι    ώτων  φραγμός,  ουκ  αν  €σχόμην 

τό  μη  άποκλησαι  τούμόν  άθλιον  δε/χα?, 

Ιν    -η  τυφλός  τ€  καΐ  κλύων  μη^έν    τό  γαρ 

την  φροντίΒ    €ζω  των  κακών  οΙκ€Ϊν  γλυκύ.  1390 

ιω  Κ,ιθαιρών,  τι  μ'  ζ^έχου ;    τι  /χ'  ου  λαβών 

€κτ€ΐνας  ξύθύς,  ως  eSei^a  μήποτε 

€μαυτόν  άνθρώποι,σιν  evdev  η  γεγώς ; 

ώ  ΙΙόλυβε  καΐ  KopLvde  καΐ  τα  πάτρια 

λόγω  παλαιά  8ώμαθ^ ,  οίον  αρά  μ€ 

κάλλος  κακών  ϋπουλον  έζεθρίφατε• 

νυν  γαρ  κακός  τ    ων  κάκ  κακών  ευρίσκομαι. 

ώ  τρεις  κέλευθοι  και  κεκρυμμενη  νάπη 

Βρυμός  τε  και  στενωπός  εν  τριπλαΐς  ό^οίς, 

at  τούμόν  αίμα  τών  εμών  χειρών  άπο 

επίετε  πατρός,  αρά  μου  μεμνησθ^  ετι 

οι    έργα  Βράσας  ύμίν  είτα  δευρ'  ιών 

οποί    επρασσον  αυ^ι?;    ω  γάμοι  γάμοι, 

εφύσαθ'  ημάς,  και  φυτεύσαντες  πάλιν 

άνειτε  ταύτοΰ  ^  σπέρμα,  κάπε^είζατε 

'  MSS.  ταύτόν,  corr.  Jebb. 
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A  parent's  eyes.     What,  born  as  mine  were  born? 

No,  such  a  sight  could  never  bring  me  joy ; 

Nor  this  fair  city  with  its  battlements, 

Its  temples  and  the  statues  of  its  gods, 

Sights  from  which  I,  now  \\Tetchedst  of  all, 

Once  ranked  the  foremost  Theban  in  all  Thebes, 

By  my  own  sentence  am  cut  off,  condemned 

By  my  ολλτι  proclamation  'gainst  the  wTctch, 

The  miscreant  by  heaven  itself  declared 

Unclean — and  of  the  race  of  Lalus. 

Thus  branded  as  a  felon  by  myself, 

How  had  I  dared  to  look  you  in  the  face  ? 

Nay,  had  I  knoΛ^'n  a  way  to  choke  the  springs 

Of  hearing,  I  had  never  shrunk  to  make 

A  dungeon  of  this  miserable  frame. 

Cut  off  from  sight  and  hearing ;  for  'tis  bliss 

To  bide  in  regions  sorrow  cannot  reach. 

WTiy  didst  thou  harbour  me,  Cithaeron,  why 

Didst  thou  not  take  and  slay  me  ?     Then  I  never 

Had  sho\\-n  to  men  the  secret  of  my  birth. 

Ο  Poly  bus,  Ο  Corinth,  Ο  my  home. 

Home  of  my  ancestors  (so  wast  thou  called) 

How  fair  a  nursling  then  I  seemed,  how  foul 

The  canker  that  lay  festering  in  the  bud ! 

Now  is  the  blight  revealed  of  root  and  fruit. 

Ye  triple  high-roads,  and  thou  hidden  glen. 

Coppice,  and  pass  where  meet  the  three-branched 

ways. 
Ye  drank  my  blood,  the  life-blood  these  hands  spilt. 
My  father's ;  do  ye  call  to  mind  perchance 
Those  deeds  of  mine  ye  witnessed  and  the  Avork 
I  >sTought  thereafter  when  I  came  to  Thebes  ? 
Ο  fatal  wedlock,  thou  didst  give  me  birth. 
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πατέρας,  αδελφούς ,  τταΐδα?,  αίμ    έμφύΧίον, 

νυμφας,  γυναίκας  μητέρας  τ€,  χώπόσα 

αισ;^ιστ    iv  άνθρώττοισιν  epya  γίγνεται. 

αλλ'  ου  γαρ  αύδάίν  €σθ'  α  μηΒί  δράν  καλόν, 

οττως  τάχιστα  προς  θεών  εζω  μέ  που  1*10 

καλύφατ'  η  φονεύσατ    η  θαλάσσιον 

έκρίφατ  ,  ένθα  μηποτ    ασόφεσθ    en. 

it',  άζιώσατ    ανδρός  αθλίου  θιγεΐν. 

πίθεσθζ,^  μη  δείσητε-    τάμα  γαρ  κακά 

ουδείς  οΐός  τε  πλην  εμοΰ  φέρειν  βροτών. 

ΧΟΡΟΣ 
αλλ'  ών  επαιτείς  εις  δέον  πάρεσθ'  οδε 
Κρέων  το  πράσσειν  και  το  βουλεύειν,  επεί 
χώρας  λέλειπται  μοΰνος  άντι  σοΰ  φύλαζ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
οιμοι,  τι  δητα  λέζομεν  προς  τόνδ    έπος; 
τις  μοι  φανεΐται  ττιστι?  ένδικος;    τα  γαρ  1420 

πάρος  προς  αυτόν  πάντ    εφεύρη μαι  κακός. 

ΚΡΕΩΝ 

ονχ  ώς  γελαστής ,  Οιδίπους,  έληλυθα, 

ούδ'  ώς  ονειδιώΐ'  τι  των  πάρος  κακών. 

αλλ'  ει  τά  θνητών  μη  καταισχυνεσθ    έτι 

γένεθλα,  την  γοϋν  πάντα  βοσκούσαν  φλόγα 

αίδεΐσθ*  άνακτος  Ηλίου,  τοιόνδ    άγος 

άκάλυπτον  οΰτω  δεικνύναι,  το  μήτε  γη 

μητ    ομβρος  ιερός  μήτε  φώς  προσδέξεται. 

αλλ'  ώς  τάχιστ^  ες  οίκον  εσκομιζετε• 

τοις  εν  γένει  γαρ  τάγγενη  μάλισθ    οράν  1430 

μόνοις  τ    άκούειν  εύσεβώς  έχει  κακά. 

ι  π€ίθ€σθ(,  MSS.  Elmsley,  corr. 
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And,  having  borne  me,  sowed  again  my  seed, 
Mingling  the  blood  of  fathers,  brothers,  children. 
Brides,  >\ives  and  mothers,  an  incestuous  brood, 
All  horrors  that  are  wTought  beneath  the  sun. 
Horrors  so  foul  to  name  them  were  unmeet. 
O,  I  adjure  you,  hide  me  anywhere 
Far  from  this  land,  or  slay  me  straight,  or  cast  me 
Down  to  the  depths  of  ocean  out  of  sight. 
Come  hither,  deign  to  touch  an  abject  wTctch; 
Draw  near  and  fear  not ;  I  myself  must  bear 
The  load  of  guilt  that  none  but  I  can  share. 

Enter  creon. 

CREOX 

Lo,  here  is  Creon,  the  one  man  to  grant 

Thy  prayer  by  action  or  advice,  for  he 

Is  left  the  State's  sole  guardian  in  thy  stead. 

OEDIPUS 

Ah  me !  what  words  to  accost  him  can  I  find  ? 
What  cause  has  he  to  trust  me  ?  In  the  past 
I  have  been  proved  his  rancorous  enemy. 

CREON 

Not  in  derision,  Oedipus,  I  come 

Nor  to  upbraid  thee  with  thy  past  misdeeds. 

(To    BYSTAN'DERS) 

But  shame  upon  you  !  if  ye  feel  no  sense 

Of  human  decencies,  at  least  revere 

The  Sun  whose  light  beholds  and  nurtures  all. 

Leave  not  thus  nakedly  for  all  to  gaze  at 

A  horror  neither  earth  nor  rain  from  heaven 

Nor  light  will  suffer.     Lead  him  straight  within. 

For  it  is  seemly  that  a  kinsman's  woes 

Be  heard  by  kin  and  seen  by  kin  alone. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ττρος  θίών,  €TT€LTT€p  €λπί8ος  μ    αττβσττασας, 
άριστος  ίλθών  προς  κάκιστον  dvhp    e/xe, 
πίθου  τι  μοι•    προς  σου  γαρ  ούδ'  €μοΰ  φρασω. 

ΚΡΕΩΝ 
καΐ  του  μ€  χρίίας  ώδβ  Χιπαρύς  τυχ€Ϊν ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ν. 

ρΐφόν  μ€  γης  €Κ  τησδ'  δσον  τά-)(^ι,σθ  ,  οπού 
θνητών  φανοΰμαι  μη8βν6ς  προσηγορος. 

ΚΡΕΩΝ 
έ'δρασ'  άν  ευ  τοΰτ^  ΐσθ^  αν,  et  μη  του  θ^οΰ 
πρώτιστ    €χρηζον  ίκμαθξΐν  τι  πρακτέαν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

αλλ'  η  γ*  ίκίίνου  πάσ    €8ηλώθη  φάτις,  1440 

τον  πατροφόντην,  τον  άσεβη  μ    άπολλύναι. 

ΚΡΕΩΝ 
ούτως  ελέχθη  ταΰθ^•    όμως  δ'  Ιν*  εσταμεν 
χρεία?,  άμεινον  εκμαθεΐν  τι  ^ραστεον. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

οϋτως  άρ"  ανδρός  αθλίου  πεύσεσθ*  υπέρ; 

ΚΡΕΩΝ 
καΐ  γαρ  συ  νΰν  ταν  τω  θεω  πιστιν  φεροις. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
καΐ   σοι  y'    επισκηπτω   τε   και   προστεφομαι, 
της  μεν  κατ'   οίκους  αύτος  ον  θέλεις  τάφον 
θοΰ•    καΐ  γαρ  ορθώς  τών  γε  σών  τελείς  ϋπερ- 
εμοΰ  δε  μήποτ    άζιωθητω  τόδε 


πατρωον  άστυ   ζώντος  οικητου  τυχειν, 
αλλ'  εα  με  ναίειν  ορεσιν,  ένθα  κληζεται 


1450 
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OEDIPUS 

Ο  listen,  since  thy  presence  comes  to  me 
A  shock  of  glad  surprise — so  noble  thou, 
And  I  so  vile — Ο  grant  me  one  small  boon. 
I  ask  it  not  on  my  behalf,  but  thine. 

CREON 

And  what  the  favour  thou  wouldst  crave  of  me  ? 

OEDIPUS 

Forth  from  thy  borders  thrust  me  with  all  speed ; 
Set  me  within  some  vasty  desert  where 
No  mortal  voice  shall  greet  me  any  more. 

CREOX 

This  had  I  done  already,  but  I  deemed 
It  first  behoved  me  to  consult  the  god. 

OEDIPUS 

His  will  was  set  forth  fully — to  destroy 
The  parricide,  the  scoundrel ;  and  I  am  he. 

CREON 

Yea,  so  he  spake,  but  in  our  present  plight 
'Twere  better  to  consult  the  god  anew. 

OEDIPUS 

Dare  ye  inquire  concerning  such  a  wretch  ? 

CREOX 

Yea,  for  thyself  wouldst  credit  now  his  word. 

OEDIPUS 

Aye,  and  on  thee  in  all  humility 
I  lay  this  charge :  let  her  who  lies  within 
Receive  such  burial  as  thou  shalt  ordain; 
Such  rites  'tis  thine,  as  brother,  to  perform. 
But  for  myself,  Ο  never  let  my  Thebes, 
The  city  of  my  sires,  be  doomed  to  bear 
The  burden  of  my  presence  while  I  live. 
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θύμος  Ιίιθαιρών  ούτος,  δν  μητηρ  re  μοι 

πατήρ  τ    €θ€σθην  ζώντ€  κνριον  τάφον, 

Γ]/'  ef  €K€Lvwv,  OL  μ*  άπωλλντην,  θάνω. 

καίτοί  τοσούτον  y'  οιδα,  μ-ητζ  μ'  αν  νόσον 

μητ    άλλο  ττίρσαι  μηδέν    ου  γαρ  άν  ποτ€ 

θνησκων  €σα)θην,  μη    τη'  τω  Seivo)  κακω. 

αλλ    η  μεν  ημών  μοΐρ  ,  οποιπερ  βισ',  ιτω• 

τταίΒων  8e  των  μεν  άρσενων  μη  μοι,  Ιερέων, 

προσθη  μεριμναν    άνδρες  είσίν,  ώστε  μη  1460 

σττάνιν  ποτέ  σχεΐν,  ενθ    άν  ώσι,  του  βίου' 

ταΐν  δ    ά^λι'αιι^  οίκτραΐν  τε  παρθενοιν  εμαΐν, 

aLV  οϋποθ    ημη  χωρίς  εστάθη  βοράς 

τράπεζ'  άνευ  τοΰδ'  ανδρός,  αλλ'  όσων  εγώ 

φαΰοίμι,  πάντων  τώνδ    άεΐ  μετειχετην 

αΐν  μοι  μελεσθαι•    καΐ  μάλιστα  μεν  χεροΐν 

φαύσαί  μ*  εασον  κάποκλαύσασθαι  κακά. 

ΐθ    ώναζ, 

ΐθ    ώ  γονή  γενναίε•    χερσί  τάν  θιγών 

δοκοΐμ    εχειν  σφάς,  ωσπερ  ηνίκ*  εβλεπον.  1470 

τι  φημί; 

ου  δη  κλύω  που  προς  θεών  τοΐν  μοι  φίλοιν 

δακρυρροούντοιν,  και  μ'  εποικτίρας  Ιίρεων 

επεμφε  μοι  τα  φίλτατ*  εκγόνοιν  εμοΐν ; 

λέγω  τι; 

ΚΡΕΩΝ 

λέγεις•    εγώ  γάρ  ειμ    6  πορσύνας  τάδε, 

γνούς  την  παροΰσαν  τερφιν,  η  σ'  εΐχεν  ττάλαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
άλλ'   εύτυχοίης,  και  σε  τήσδε  τησδε  της  όδοΰ 
δαίμων  άμεινον  η  *μέ  φρουρήσας  τύχοι. 
ώ  τέκνα,  που  ποτ*  εστε ;    δεΰρ^  ιτ',  έλθετε  1480 

ώς  τάς  άδελφάς  τάσδε  τάς  εμάς  χέρας, 
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No,  let  me  be  a  dweller  on  the  hills, 
On  yonder  mount  Cithaeron,  famed  as  mine, 
My  tomb  predestined  for  me  by  my  sire 
And  mother,  while  they  lived,  that  I  may  die 
Slain  as  they  sought  to  slay  me,  when  alive. 
This  much  I  know  full  surely,  nor  disease 
Shall  end  my  days,  nor  any  conamon  chance ; 
For  I  had  ne'er  been  snatched  from  death,  unless 
I  was  predestined  to  some  awful  doom. 

So  be  it.     I  reck  not  hoAv  Fate  deals  Mrith  me. 
But  my  unhappy  children — for  my  sons 
Be  not  concerned,  Ο  Creon,  they  are  men. 
And  for  themselves,  where'er  they  be,  can  fend. 
But  for  my  daughters  t\vain,  poor  innocent  maids. 
Who  ever  sat  beside  me  at  the  board 
Sharing  my  viands,  drinking  of  my  cup, 
For  them,  I  pray  thee,  care,  and,  if  thou  willst, 
Ο  might  I  feel  their  touch  and  make  my  moan. 
Hear  me,  Ο  prince,  my  noble-hearted  prince ! 
Could  I  but  blindly  touch  them  with  my  hands, 
I'd  think  they  still  were  mine,  as  when  I  saw. 
What  say  I  ?  can  it  be  my  pretty  ones 
Whose  sobs  I  hear?     Has  Creon  pitied  me 
And  sent  me  my  two  darlings  ?     Can  this  be  ? 

CREON 

Tis  true ;  'twas  I  procured  thee  this  deUght, 
Knowing  the  joy  they  were  to  thee  of  old. 

OEDIPUS 

God  speed  thee !  and  as  meed  for  bringing  them 
May  Providence  deal  with  thee  kindlier 
Than  it  has  dealt  with  me !     Ο  children  mine, 
Where  are  ye  ?     Let  me  clasp  you  with  these  hands 
A  brother's  hands,  a  father's;  hands  that  made 
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at  τοΰ  φυτουργοΰ  πατρός  ύμίν  c58'  όραν 

τα  πρόσθβ  λαμττρά  προνξίνησαν  όμματα• 

ος  ύμίν,  ώ  τ€κν  ,  ονθ    ορών  οϋθ'  ίστορών 

πατήρ  €φάνθην  evdev  αυτός  ηρόθην. 

καΐ  σφώ  Βακρύω-    προσβΧέπ^ιν  γαρ  ου  σθένω• 

νοούμενος  τα  Χοιπα  τοΰ  πικρού  βίου, 

οίον  ^tciivat  σφώ  προς  ανθρώπων  χρ€ών. 

ποίας  γαρ  αστών  τ)ζ€τ    et?  ομιλίας, 

ποιας  δ    Ιορτάς,  evdev  ου  κβκλανμβναι  1490 

77-pos"  οίκον  Ιζ^σθ    άντι  της  θ€ωρίας ; 

αλλ    ηνικ    αν  hrj  προς  γάμων  ηκητ    άκμάς, 

τις  ούτος  €σται,  τις  παραρρίφβι,  τ€κνα, 

τοιαΰτ    ονβίΒη  λαμβάνων ,  α  ταΓ?  ΙμαΙς  ^ 

γοναΐσιν  €σται  σφών  θ    όμοΰ  δήλη  ματ  α ; 

τι  γαρ  κακών  άπεστι ;    τόν  πατέρα  πατήρ 

υμών  €π€φν€'    την  τ€κοΰσαν  ηροσ^ν, 

odev  π€ρ  αΰτο?  €σπάρη,  κάκ  τών  ίσων 

βκτησαθ    υμάς,  ώνπ^ρ  αυτός  ζζέφυ. 

τοιαΰτ    όν€ΐ8ΐ€Ϊσθ€•    κατά  τις  ya/net;  1500 

ουκ  €στιν  ουδει?,  ώ  τέκν  ,  άλλα  8ηλα8η 

χέρσους  φθαρηναι  κάγάμους  υμάς  χρεών. 

ω  παΐ  Μενοικεως,  αλλ    επεί  μόνος  πατήρ 

ταυταιρ  λελειφαι,  νώ  γάρ,  ώ    φυτεύσαμεν, 

όλώλαμεν  δυ'  οντε,  μη  σφε  περιίδης  " 

7Γτω;^ά5'  άνάνΒρους  εκγενεΐς  άλωμενας , 

μηΒ'  εζισώσης  τάσδε  τοις  εμοΐς  κακοΐς. 

αλλ    οικτισον  σφας,  ώΒε  τηλικάσΒ'  ορών 

πάντων  έρημους,  πλην  όσον  το  σον  μέρος. 

ζύννευσον,  ώ  γενναίε,  ση  φαύσας  χερί.  1510 

σφών  δ  ,  ώ  τεκν  ,  ει  μεν  είχετην  ή8η  φρενας, 

'  Tois  €μοΪ5  yovevaiv  MSS.,  Kennedy  corr. 
'  ηαρί8ης  MSS.,  Dawes  corr. 
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Lack-lustre  sockets  of  his  once  bright  eyes ; 

Hands  of  a  man  who  blindly,  recklessly, 

Became  your  sire  by  her  from  whom  he  sprang. 

Though  I  cannot  behold  you,  I  must  weep 

In  thinking  of  the  evil  days  to  come. 

The  slights  and  wrongs  that  men  will  put  upon  you. 

Where'er  ye  go  to  feast  or  festival. 

No  merrymaking  will  it  prove  for  you, 

But  oft  abashed  in  tears  ye  will  return. 

And  when  ye  come  to  marriageable  years, 

WTiere's  the  bold  wooer  who  will  jeopardize 

To  take  unto  himself  such  disrepute 

As  to  my  children's  children  still  must  cling, 

For  what  of  infamy  is  lacking  here  ? 

"  Their  father  slew  his  father,  sowed  the  seed 

Where  he  himself  was  gendered,  and  begat 

These  maidens  at  the  source  wherefrom  he  sprang." 

Such  are  the  gibes  that  men  will  cast  at  you. 

Who  then  will  wed  you  ?     None,  I  ween,  but  ye 

Must  pine,  poor  maids,  in  single  barrenness. 

Ο  Prince,  Menoeceus'  son,  to  thee  I  turn. 

With  thee  it  rests  to  father  them,  for  we 

Their  natural  parents,  both  of  us,  are  lost. 

Ο  leave  them  not  to  wander  poor,  unwed, 

Thy  kin,  nor  let  them  share  my  low  estate. 

Ο  pity  them  so  young,  and  but  for  thee 

All  destitute.     Thy  hand  upon  it,  Prince. 

To  you,  my  children,  I  had  much  to  say, 
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ττόλλ'  αν  παρ-ηνουν    νυν  δε  τουτ'  €νχ€σθ€  μοι, 
ου  καιρός  id  ζην,^  του  βίου  δε  λωονος 
υμάς  κυρησαι  τοΰ  φυτεύσαντος  πατρός. 

ΚΡΕΩΝ 

αλι?  Lv'  εζηκζΐς  δακρύων    αλλ    ΐθί  στέγης  εσω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
π€ΐστ€ον,  κίί  μηΒίν  ήΒύ. 
ΚΡΕΩΝ 

ττάντα  γαρ  καιρώ  καλά. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

οίσθ'  εφ*  οΐς  ονν  ειμί; 

ΚΡΕΩΝ 
λεξίΐς,  και  τότ    ίΐσομαι  κλύων. 
ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

yr^s  μ    οττως  ττεμφζΐς  άποικον. 

ΚΡΕΩΝ 

τοΰ  θ€θΰ  μ'  αιτεί?  8όσιν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

άλλα  θίοΐς  y    ^γβ ιστός  ηκω. 

ΚΡΕΩΝ 

τοιγαροΰν  τευ^ει  τάχα. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
φτης  ταο    ουν ; 

ΚΡΕΩΝ 
ά  μη  φρονώ  γαρ  ου  φιλώ  λ€γ€ΐν  μάτην.  1520 
ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
άτταγύ  νυν  μ'  ivTeCdev  -η^η. 
ΚΡΕΩΝ 

στεΓχε  νυν,  τέκνων  δ    άφον, 
*  ael  ζην  MSS.,  Dindorf  corr. 
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Were  ye  but  ripe  to  hear.     Let  this  suffice : 
Pray  ye  may  find  some  home  and  live  content, 
And  may  your  lot  prove  happier  than  your  sire's. 

CREON 

Thou  hast  had  enough  of  weeping  ;  pass  within. 

OEDIPUS 

I  must  obey, 
Though  'tis  grievous. 

CREON 

Weep  not,  everything  must  have  its  day. 

OEDIPUS 

Well  I  go,  but  on  conditions. 

CREON 

What  thy  terms  for  going,  say. 

OEDIPUS 

Send  me  from  the  land  an  exile. 

CREON 

Ask  this  of  the  gods,  not  me. 

OEDIPUS 

But  I  am  the  gods'  abhorrence. 

CREON 

Then  they  soon  will  grant  thy  plea. 

OEDIPUS 

So  thou  yieldest  to  my  pleading  ? 

CREON 

When  I  speak  I  mean  it  so. 

OEDIPUS 

Lead  me  hence,  then,  I  am  willing. 

CREON 

Come,  but  let  thy  children  go. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
μηΒαμώς  ταύτας  y'  eXrj  μου. 

ΚΡΕΩΝ 

πάντα  μη  βουλου  κρατβΐν 
καΐ  γαρ  άκράτησας  ου  σοι  τω  βίω  ξυνέσττ^το . 

ΧΟΡΟΣ 

ω  πάτρας  Θηβης  evoiKoi,  λζύσσίτ' ,  Οιδίπους 
οδβ, 

ος  τα  κΧζίν  αΐνίγματ  jj^^L  καΐ  κράτίστος  ην 
άνήρ, 

ου  τις  ου  ζήλω  πολιτών  ην  τύχαις  €πιβλ4πων,^ 

ίίς  όσον  κλύΒωνα  8€ΐνης  συμφοράς  έληΧυθζν. 

ωστ€  θνητον  οντά  κίίνην  την  τ^λ^υταίαν  iSelv 

ημέραν  €πισκοποΰντα  μη^ίν^  όλβίζίΐν,  πριν 
αν 

τέρμα  του  βίου  π€ράση  μη8€ν  aXyeivov  πα- 
θών. 1530 

*  όστις     ού     ζ'ήλω     πολιτών      και      τνχαΐ!      έττιβλΐπων'      MSS. 
Hartung  corr. 
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OEDIPUS 

Rob  me  not  of  these  my  children ! 

CREON 

Crave  not  mastery  in  all, 
For  the  mastery  that  raised  thee  was  thy  bane  and 
wrought  thy  fall. 

CHORUS 

Look  ye,  countrymen  and  Thebans,  this  is  Oedipus 
the  great, 

He  who  knew  the  Sphinx's  riddle  and  was  mightiest 
in  our  state. 

Who  of  all  our  townsmen  gazed  not  on  his  fame  with 
envious  eyes  ? 

Now,  in  what  a  sea  of  troubles  sunk  and  over- 
whelmed he  lies ! 

Therefore  wait  to  see  life's  ending  ere  thou  count 
one  mortal  blest ; 

Wait  till  free  from  pain  and  sorrow  he  has  gained  his 
final  rest. 
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OEDIPUS    AT   COLONUS 


ARGUMENT 

Oedipus,  the  blind  and  banished  King  of  Thebes,  has 
come  in  his  wanderings  to  Colonus,  a  deme  of  Athens, 
led  by  his  daughter  Antigone.  He  sits  to  rest  on  a  rock 
just  within  the  sacred  grove  of  the  Furies  and  is  bidden 
depart  by  a  passing  native.  But  Oedipus,  instructed  by 
an  oracle  that  he  had  reached  his  final  resting-place, 
refuses  to  stir,  and  the  stranger  consents  to  go  and 
consult  the  Elders  of  Colmius  {the  Chorus  of  the 
Play).  Conducted  to  the  spot  they  pity  at  first  the  blind 
beggar  and  his  daughter,  but  on  learning  his  name  they 
are  horror-stricken  and  order  him  to  quit  the  land.  He 
appeals  to  the  world-famed  hospitality  of  Athens  and 
hints  at  the  blessings  that  his  coming  will  confer  on  the 
State.  They  agree  to  await  the  decision  of  King 
Theseus.  From  Theseus  Oedipus  craves  protection  in 
life  and  burial  in  Attic  soil  ;  the  benefits  that  will  accrue 
shall  be  told  later.  Theseus  departs  having  promised  to 
aid  and  befrie?id  him.  No  sooner  has  he  gone  than 
Creon  enters  ivith  an  armed  guard  who  seize  Antigone  and 
carry  her  off  {Ismene,  the  other  sister,  they  have  already 
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ARGUMENT 

caplured)  and  he  is  about  to  lay  hands  on  Oedipus,  when 
Theseus,  who  has  heard  the  tumult,  hurries  up  and, 
upbraiding  Creon  for  his  lawless  act,  threatens  to  detain 
him  till  he  has  shown  where  the  captives  are  and  restored 
them.  In  the  next  scene  Theseus  returns  bringing  with 
him  the  rescued  maidens.  He  informs  Oedipus  that  a 
stranger  who  has  taken  sanctuary  at  the  altar  of 
Poseidon  wishes  to  see  him.  It  is  Polyneices  who  has 
come  to  crave  his  father's  forgiveness  and  blessing, 
knowing  by  an  oracle  that  victory  will  fall  to  the  side  that 
Oedipus  espouses.  But  Oedipus  spurns  the  hypocrite, 
and  invokes  a  dire  curse  on  both  his  unnatural  sons. 
A  sudden  clap  of  thunder  is  heard,  and  as  peal  follows 
peal.  Oedipus  is  aware  that  his  hour  is  come  and  bids 
Antigone  summon  Theseus.  Self-guided  he  leads  the 
way  to  the  spot  where  death  should  overtake  him,  attended 
by  Theseus  and  his  daughters.  Halfway  he  bids  his 
daughters  farewell,  and  what  followed  none  but  Theseus 
knew.  He  was  not  (so  the  Messenger  reports)  for  the 
gods  took  hxm. 
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ΤΑ   TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ   ΠΡΟΣΩΠΑ 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΞΕΝΟΣ 

ΧΟΡΟΣ 

ΙΣΜΗΝΗ 

ΘΗΣΕΤΣ 

ΚΡΕΩΝ 

ΠΟΛΤΝΕΙΚΗΣ 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
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DRAMATIS  PERSONAE 
Oedipus,  banished  King  of  Thebes. 

Theseus,  King  of  Athena. 

Credit,  brother  of  Jocasta,  now  reigning  at  Thebes. 

PoLYNEiCES,  elder  son  of  Oedipus. 

Stkangeb,  a  native  of  Colonus. 

MsssElTOEB,  an  attendant  of  Theseus. 

Chobus,  citizens  of  Colonus. 

Scene  :   In  front  of  the  grove  of  the  Eumenides 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ    ΕΠΙ    ΚΟΛΩΝΩΙ 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

Ύβκνον  τνφλον  γέροντος    Αντιγόνη,  τίνας 

χώρους  αφιγμ^θ    r)  τίνων  ανδρών  ττόλιν ; 

τις  τον  πλανητην  Οί^ιπουν  καθ^  -ημέραν 

την  νυν  σττανιστοΐς  Se^CTat  ^ωρημασιν ; 

σμικρόν  μ€ν  ΐζαιτοΰντα,   του  σμικρού  δ'   €τι 

μ€Ϊον  φέροντα,  και  τόδ'  ίξαρκοΰν  Ιμοί• 

στ€ργ€ΐν  γαρ  αϊ  ττάθαι  μ€  χώ  χρόνος  ζυνών 

μάκρος  8ι8άσκ€ΐ  και  το  γ€νναΐον  τρίτον. 

αλλ  ,  ώ  TCKVoVy  θάκησιν  €ΐ  τίνα  βλίττ^ις 

η  προς  βζβηλοις  η  ττρος  άλσ€σιν  θζών,  10 

στησόν  μ€  κάζί8ρνσον,  ώς  πνθώμβθα 

οττου  ποτ    έσμίν    μανθάν€ΐν  γαρ  ηκομ^ν 

ζένοι  προς  αστών,  αν  δ'  άκούσωμεν  TeXeiv. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

πάτ€ρ   ταλαίπωρ     ΟιΒίπους,   πύργοι   μ4ν,   οι 
πόλιν  στ€γονσιν,  ώς  απ    ομμάτων,  πρόσω' 
χώρος  δ'  οδ'  ΐ€ρός,  ώς  άπ€ΐκάσαι,  βρύων 
8άφνης,  βλαια?,  άμπέΧου-    πυκνόπτ€ροι  δ 
βΐσω  κατ    αυτόν  ^ύστομοΰσ    άη8όν€ς• 
ου  κώλα  κάμφον  τοΰΒ'  €7γ'  άξεστου  π4τρου• 
μακράν  γαρ  ώς  γέροντι  προυστάλης  ό8όν.  20 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
κάθιζΐ  νύν  μ€  και  φύλασσε  τόν  τυφλόν. 


.• 
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OEDIPUS   AT   COLONUS 

E'/ifer  the  blind  oedipus  led  by  his  daughter,  αντιοονε 


Child  of  an  old  blind  sire,  Antigone, 

What  region,  say,  whose  city  have  we  reached  r 

Who  will  provide  to-day  with  scanted  dole 

This  wanderer  ?     'Tis  little  that  he  craves. 

And  less  obtains — that  less  enough  for  me ; 

For  I  am  taught  by  suffering  to  endure, 

And  the  long  years  that  have  grown  old  with  me, 

And  last  not  least,  by  true  nobility. 

My  daughter,  if  thou  seest  a  resting  place 

On  common  ground  or  by  some  sacred  grove, 

Stay  me  and  set  me  down.     Let  us  discover 

Where  we  have  come,  for  strangers  must  inquire 

Of  denizens,  and  do  as  they  are  bid. 

ANTIGONE 

Long-suffering  father,  Oedipus,  the  towers 
That  fence  the  city  still  are  faint  and  far; 
But  where  we  stand  is  surely  holy  ground ; 
A  >vildemess  of  laurel,  olive,  vine ; 
Within  a  choir  of  songster  nightingales 
Are  warbling.     On  this  native  seat  of  rock 
Rest ;  for  an  old  man  thou  hast  travelled  far. 


OEDIPUS 

Guide  these  dark  steps  and  seat  me  there  secure. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

Α1ΠΊΓ0ΝΗ 
χρόνου  μ€ν  ovveK    ου  μαθεΐν  μ€  Set  robe. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€χ€ΐς  Βώάξαι  8ή  μ^  δττοι  καθ4σταμ€ν ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τα?  γοϋν  Άθηνας  οΓδα,  τον  δε  χώρον  ου. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ττά?  γάρ  τις  ηϋ8α  τοΰτό  y    ημίν  i μπόρων. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

άλλ'  οστι?  ό  τόπος  η  μάθω  μολοΰσά  ποι; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ναι,  τέκνον,  ernep  €στί  γ*  ξξοικησιμος. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άλλ    €στΙ  μην  οίκητός'    οΐομαι  8e  Selv 
oubev    τΓβλα?  γάρ  avSpa  tOvBc  νων  όρώ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
η  Seupo  προσστ^ίχοντα  κάξορμώμενον ;  30 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

καΐ  δτ)  μ€ν  ουν  παρόντα•    χω  τί  σοι  Xeyciv 
ΐύκαιρόν  ioTiv,  (ννξφ' ,  ώς  άνηρ  oSe. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  ζ€Ϊν\  άκούων  τησδε  της  υπέρ  τ    €μοΰ 
αύτης  θ    ορώσης,  οϋν^χ    ημιν  αίσιος 
σκοπός  προσηκ€ΐς  ών  ά^ηλοϋμεν  φράσαι — 

ΞΕΝΟΣ 

πριν  νυν  τα  πλείο^'  ιστορ^ιν,  €κ  τησδ'  (δρας 
e^eXe  ■    €χ€ΐς  γάρ  χώρον  ούχ  άγνόν  πατ€Ϊν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τίς  δ'  €σθ^  ό  χώρος;    τον  θίών  νομίζεται; 
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OEDIPUS  AT  COLONUS 

ANTIGONE 

If  time  can  teach,  I  need  not  to  be  told. 

OEDIPUS 

Say,  prithee,  if  thou  knowest,  where  we  are. 

ANTIGONE 

Athens  I  recognise,  but  not  the  spot. 

OEDIPUS 

That  much  we  heard  from  every  wayfarer. 

ANTIGONE 

Shall  I  go  on  and  ask  about  the  place  ? 

OEDIPUS 

Yes,  daughter,  if  it  be  inhabited. 

ANTIGONE 

Sure  there  are  habitations ;   but  no  need 
To  leave  thee ;   yonder  is  a  man  hard  by. 

OEDIPUS 

What,  moving  hitherward  and  on  his  way  ? 

ANTIGONE 

Say  rather,  here  already.     Ask  him  straight 
The  needful  questions,  for  the  man  is  here. 
Enter  stranger. 

OEDIPUS 

Ο  stranger,  as  I  learn  from  her  whose  eyes 
Must  serve  both  her  and  me,  that  thou  art  here 
Sent  by  some  happy  chance  to  solve  our  doubts — 

STRANGER 

First  quit  that  seat,  then  question  me  at  large : 
The  spot  thou  treadest  on  is  holy  ground. 

OEDIPUS 

What  is  the  site,  to  what  god  dedicate  ? 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

ΞΕΝΟΣ 
άθικτος  ουδ'  οίκητός•    αϊ  γαρ  €μφοβοι 
θεαί  σφ^  ^χουσι,  Της  re  καΐ  Σικάτου  κόραι.        40 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
τίνων  το  σ€μν6ν  ονομ    αν  εύζαίμην  κλνων ; 

ΞΕΝΟΣ 
τάς  πάνθ^  όρώσας  ΚνμΐνιΒας  ο  y    IvQaV  άν 
617ΓΟΙ  λεώ?  VLV    άλλα  δ    άλλαχοΰ  καλά. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
αλλ'  ΐλζο)  μ€ν  τον  ίκβτην  Β(ζαίατο• 
ώς  ονχ  βΒρας  γης  τησδ'  αι^  ^ζέλθοιμ^  €τι. 

ΞΕΝΟΣ 

τι  δ    eoTL  τοΰτο ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ζνμφοράς  ζννθημ'  €μης. 

ΞΕΝΟΣ 

αλλ    ουδ    €μοί  τοι  τούζανιστάναι  ττόλ^ως 
δι'χ'  eWt  θάρσος,  ττρίν  y'  αν  €ν8€ίζω  τι  8ρώ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ττρός  νυν  θ^ών,  ω  ^elve,  μη  μ"  άτιμάσης, 
TOLOvb'  άλητην,  ών  σε  προστρ€πω  φρασαι.  50 

ΞΕΝΟΣ 
σήμαινε,  κούκ    άτιμος  €Κ  γ'  εμοΰ  φαν€Ϊ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
τι?  €σθ^  ο  χώρος  δητ',  iv  ω  βφηκαμεν ; 

ΞΕΝΟΣ 
οσ'  οιδα  κάγώ  ττάντ    επιστήσει  κλνων 
χώρος  μεν  ιερός  πας  οδ    εστ  •    έχει  8ε  νιν 
σεμνός  ΥΙοσεώών    εν  δ'  6  πυρφόρος  θεός 
Τιτάι^  ΥΙρομηθεύς•    ον  δ    επιστείβεις  τόπον, 
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OEDIPUS   AT  COLONUS 

STRANGER 

Inviolable,  uiitrod ;  goddesses. 

Dread  brood  of  Earth  and  Darkness,  here  abide. 

OEDIPUS 

Tell  me  the  awful  name  I  should  invoke  ? 

STRANGER 

The  Gracious  Ones,  All-seeing,  so  our  folk 
Call  them,  but  elsewhere  other  names  are  rife. 

OEDIPUS 

Then  may  they  show  their  suppliant  grace,  for  I 
From  this  your  sanctuary  will  ne'er  depart. 

STRANGER 

What  word  is  this  ? 

OEDIPUS 

The  watchword  of  mv  fate. 

STRANGER 

Nay,  'tis  not  mine  to  bid  thee  hence  without 
Due  warrant  and  instruction  from  the  State. 

OEDIPUS 

Now  in  God's  name,  Ο  stranger,  scorn  me  not 
As  a  >vayfarer ;   tell  me  what  I  crave. 

STRANGER 

Ask ;  your  request  shall  not  be  scorned  by  me. 

OEDIPUS 

How  call  you  then  the  place  wherein  we  bide  ? 

STRANGER 

Whate'er  I  knoAv  thou  too  shalt  know ;   the  place 
Is  all  to  great  Poseidon  consecrate. 
Hard  by,  the  Titan,  he  who  bears  the  torch, 
Prometheus,  has  his  worship ;   but  the  spot 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

χθονος  καλείται  rfjaSe  χαλκοΊτους  όδό?,^ 
e/jeiCT/Lt'  ^Αθηνών    οΐ  δε  πλησίοί  γύαι 
τόι^δ'  ίττπότην  Κ,ολωνον  εύχονται  σφίσιν 
άρχηγον  είναι  και  φερουσι  τοϋνομα  βΟ 

το  τοΰ^ε  κοινον  τταντες  ώνομασμενοι. 
τοιαύτα  σοι  ταΰτ    εστίν,  α>  ζεν\  ου  λόγοις 
τιμώμεν  ,  άλλα  ttj  ζυνουσία  πλέον. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

η  γάρ  τίνες  ναίονσι  τούσΒε  τους  τόπους; 

ΞΕΝΟΣ 
και  κάρτα,  τοΰ8ε  του  θεοΰ  γ    επώνυμοι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
άρχει  τις  αυτών  τ)  'ττι  τω  πλ-ηθει  λόγος; 

ΞΕΝΟΣ 

εκ  του  κατ    άστυ  βασιλέως  τάδ'  άρχεται. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ουτο?  δε  τίς  λόγω  τε  και  σθενει  κρατεί; 

ΞΕΝΟΣ 
θησεύς  καλείται,  του  πριν  ΑΙγεως  τόκος. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
dp'  άν  τις  αύτώ  πομπός  εξ  υμών  μόλοι ;  70 

ΞΕΝΟΣ 
ώς  προς  τι  λεξων  η  καταρτύσων  μολεΐν ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώς  άν  προσαρκών  σμικρά  κερΒάντ]  μέγα. 

ΞΕΝΟΣ 

και  τίς  προς  άνΒρός  μη  βλέποντος  άρκεσις ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
οσ'  άν  λέγωμεν  πάνθ'  όρώντα  λεξομεν. 

'  Brunck's  correction  of  the  MSS.  οδό?,  which  Sir  George 
Young  defends  and  translates  "  the  Brass-paved  Causeway." 
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OEDIPUS   AT  COLONUS 

Thou  treadest,  the  Brass-footed  Threshold  named, 
Is  Athens'  bastion,  and  the  neighbouring  lands 
Claim  as  their  chief  and  patron  yonder  knight 
Colonus,  and  in  common  bear  his  name. 
Such,  stranger,  is  the  spot,  to  fame  unknown, 
But  dear  to  us  its  native  worshippers. 

OEDIPUS 

Thou  sayest  there  are  dwellers  in  these  parts  ? 

STRANGER 

Surely ;  they  bear  the  name  of  yonder  god. 

OEDIPUS 

Ruled  by  a  king  or  by  the  general  voice  ? 

STRANGER 

ITie  lord  of  Athens  is  our  over-lord. 

OEDIPUS 

Who  is  this  monarch,  great  in  word  and  might? 

STRANGER 

Theseus,  the  son  of  Aegeus  our  late  king. 

OEDIPUS 

Might  one  be  sent  from  you  to  summon  him  ? 

STRANGER 

Wherefore  ?     To  tell  him  aught  or  urge  his  coming  ? 

OEDIPUS 

Say  a  slight  service  may  avail  him  much. 

STRANGER 

How  can  he  profit  from  a  sightless  man  ? 

OEDIPUS 

The  blind  man's  words  will  be  instinct  with  sight. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

ΞΕΧΟΣ 
οΐσθ\  ω  ζέν* ,  ώς  νυν  μη  σφαλ-ης ;    enetTrep  €ΐ 
γ€νναΐος,  ώς  ί8όντί,  ττλην  του  Βαίμονος, 
αύτοΰ  μβν' ,  ουττ€ρ  κάφάνης,  έ'ω?  €γώ 
τοις  €νθά8    αύτοΰ  μη  κατ    άστυ  Βημόται,ς 
λέζω  τάδ    ελθών    οιδε  γαρ  κρινοϋσί  σοι 
et  γ^ρη  ae  μίμν€ΐν  rj  TTopeueadai  πάλιν.  80 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 
ω  τ€κΐΌν,  η  βίβηκεν  ημίν  ο  ζύνος ; 

ΑΧΤΙΓΟλ'^Η 

βέβηκζν,  ωστ6  τταν  iv  ησύχω,  πάτ€ρ, 
€ζ€στί  φων€Ϊν,  ώς  €μοΰ  μόνης  π^λας. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ω  πότνιαί  Βίίνώπες,  eure  νΰν  έδρα? 
ττρώτων  €φ    υμών  τησ8€  γης  βκαμφ^  ^γώ, 
Φοίβω  Τ€  κάμοί  μη  γένησθ^  αγνώμονας, 
δς  μοι,  τα  ττόΧλ    €Κ€Ϊν  δτ    ΐζβχρη  κακά, 
ταύτην  eAe^e  τταΰλαν"  iv  χρόνω  μακρώ, 
iXdovTL  χώραν  τερμίαν,  δπου  θίών 
σεμνών  eSpav  Χάβοιμι  καΐ  ζβνόστασιν,  90 

ενταύθα  κάμφειν  τον  ταλαίττωρον  βίον, 
κ€ρΒη  μεν  οίκησαντα  τοις  ^εδεγμενοίς, 
άτην  δε  τοις  πεμφασιν,  οι  μ    άττηλασαν 
σημεία  δ    ηζειν  τών8ε  μου  τταρηγγυα, 
η  σεισμον  η  βροντήν  τιν^  η  Διό?  σέλας, 
εγνωκα  μεν  νυν  ώς  με  τηνΒε  την  686ν 
ουκ  εσθ    δπως  ου  τηστδν  εζ  υμών  τττερον 
εζηγαγ'  εις  τό8    άλσος•    ου  γαρ  άν  ποτέ 
πρώταισιν  ύμίν  άντεκυρσ'  68οιπορών, 
νηφων  άοίνοις,  κάπΐ  σεμνον  εζόμην  100 

βάθρον  τόδ'  άσκεπαρνον .     αλλά  μοι,  θεαί, 
βίου  κατ    ομφάς  τάς    Απόλλωνος  δότ€ 


OEDIPUS   AT  COLONUS 

STRANGER 

Heed  then ;   I  fain  Avould  see  thee  out  of  harm ; 
For  by  thy  looks,  marred  though  they  be  by  fate, 
I  judge  thee  noble  :   tai-n,'  where  thou  art, 
Wliile  I  go  seek  the  burghers — those  at  hand. 
Not  in  the  city.     They  will  soon  decide 
WTiether  thou  art  to  rest  or  go  thy  way. 

[Exit  STRANGER. 
OEDIPUS 

Tell  me,  my  daughter,  has  the  stranger  gone  ? 

ANTIGONE 

Yes,  he  has  gone ;  ηοΛν  we  are  all  alone. 

And  thou  may'st  speak,  dear  father,  >vithout  fear. 

OEDIPUS 

Stern- visaged  queens,  since  coming  to  this  land 

First  in  your  sanctuary  I  bent  the  knee. 

Frown  not  on  me  or  Phoebus,  who,  Avhen  erst 

He  told  me  all  my  miseries  to  come, 

Spake  of  this  respite  after  many  years, 

Some  haven  in  a  far-off  land,  a  rest 

Vouchsafed  at  last  by  dread  divinities. 

"  There,"  said  he,  "  shalt  thou  round  thy  weary  life, 

A  blessing  to  the  land  wherein  thou  dwell'st, 

But  to  the  land  that  cast  thee  forth,  a  curse." 

And  of  my  weird  he  promised  signs  should  come. 

Earthquake,  or  thunderclap,  or  lightning  flash. 

And  now  I  recognise  as  yours  the  sign 

That  led  my  wanderings  to  this  your  grove ; 

Else  had  I  never  lighted  on  you  first, 

A  wineless  man  on  you  Λvho  loathe  the  grape, 

Or  set  me  on  your  seat  of  native  rock. 

Ο  goddesses,  fulfil  Apollo's  word, 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

Trepaatv  ηοη  και  καταστροφην  τίνα, 

€1  μη  8οκώ  τι  μ^ιόνως  €χ€ΐν,  act 

μόχθοίς  λατρ^ύων  τοις  νπ€ρτάτοις  βροτών. 

ιτ  ,  ω  γ\νκ€ΐαι  παΓδε?  αρχαίου  Σικότου, 

LT  ,  ώ  μεγίστης  Παλλάδο?  καλονμεναι 

ττασών    Αθήναι  ημιωτάτη  ττόλις, 

οίκτιρατ    ανδρός  Οί^ίπου  τόδ'  άθλων 

€Ϊ8ωλον'    ου  γαρ  ^η  toS^  άρχαΐον  δε/χα?.  110 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
σίγα•    πορεύονται  γαρ  οΓδε  h-q  τίνες 
χρόνω  παλαιοί,  σης  έδρας  επίσκοποι. 

ΟΙΔΙΠΟΪΣ 
σιγησομαί  τε  και  συ  μ*  εζ  Shov  ττόδα 
κρύφον  κατ    άλσος,  τώΐ'δ'  εως  αν  εκμάθω 
τίνας  λόγους  εροϋσιν    εν  γαρ  τω  μαθεΐν 
ενεστιν  τ^ύλά^εια  των  ποιούμενων. 

ΧΟΡΟΣ 
δρα.     τίς  άρ'  ην;    που  ναίει ;  στρ.  α' 

ποΰ  κυρεΐ  έκτόπιος  συθεις  ό  πάντων 
6  πάντων  άκορεστατος  ;  120 

προσΒερκου,  λεΰσσε  νιν,^ 
προσπεύθου  πανταχη. 
TrAamTas•  πλανάτας  τι?  ό  πρεσβυς  ούό 
εγχωρος•    προσεβα  γαρ  ουκ 
άν  ποτ*  άστιβες  άλσος  ες 
τάνδ'  άμαιμακετ&ν  κοράν, 
ας  τρεμομεν  λέγειν 

και  παραμειβόμεσθ    άΒερκτως,  130 

άφώνως,  άλόγως  το  τας. 

'  λίνσατ'  αυτόν  προσδέρκον  MSS.,  Hermann  corr. 
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OEDIPUS  AT  COLONUS 

Grant  me  some  consummation  of  my  life, 

If  haply  I  appear  not  all  too  vile, 

A  thrall  to  sorrow  worse  than  any  slave. 

Hear,  gentle  daughters  of  primeval  Night, 

Hear,  namesake  of  great  Pallas;  Athens,  first 

Of  cities,  pity  this  dishonoured  shade, 

The  ghost  of  him  who  once  was  Oedipus. 


ANTIGONE 

Hush !   for  I  see  some  grey-beards  on  their  way, 
Their  errand  to  spy  out  our  resting-place. 


1  will  be  mute,  and  thou  shalt  guide  my  steps 
Into  the  covert  from  the  public  road, 
Till  I  have  learned  their  drift.     A  prudent  man 
Will  ever  shape  his  course  by  what  he  learns. 

Enter  chorus. 


Ha!  Where  is  he?     Look  around!  {Sir.  1) 

Every  nook  and  corner  scan  ! 

He  the  all-presumptuous  man. 

Whither  vanished  ?  search  the  ground ! 

A  wayfarer,  I  ween, 

A  wayfarer,  no  countryman  of  ours. 

That  old  man  must  have  been ; 

Never  had  native  dared  to  tempt  the  Powers, 
Or  enter  their  demesne. 

The  Maids  in  awe  of  whom  each  mortal  cowers, 
Whose  name  no  voice  betrays  nor  cry. 
And  as  we  pass  them  with  averted  eye, 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  Κ0ΛΩΝΩ1 

€νφάμου  στόμα  φροντίΒος 

ievres,  τα  he  νυν  τίν    'qKCLV 

λόγος  ovSev  άζονθ  , 

ον  €γώ  λ€νσσων  7Τ€ρΙ  παν  ονπω 

δυναμαι  τβμβνος 

yfcurai  ποΰ  μοί  ττοτε  ναία. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

οδ'  €Κ€Ϊνος  €γω•    φωντ)  γαρ  ορώ, 
το  φατιζόμΐνον . 

ΧΟΡΟΣ 

Beit'os'  μ€ν  οραν,  heivo?  8e  κλύ^ιν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

μ-η  μ' ,  ίκ€Τ€νω,  προσβητ^  άνομον. 

ΧΟΡΟΣ 
Zeu  άλ€^ητορ,  τις  ποθ    6  ττρέσβυς ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ου  πάνυ  μοίρας  βνδαιμονίσαι 
πρώτης,  ώ  τησΒ'  βφοροι  χώρας. 
δτ^λώ  δ'•    ου  γαρ  au  c58    άλλοτρίοις 
ομμασιν  elprrov 
κάπΐ  σμικροΐς  μέγας  ώρμονν. 

ΧΟΡΟΣ 
erj,  άλαών  ομμάτων  αΐ'τ.  α 

άρα  καΐ  ησθα  φυτάλμιος ;    Βνσαίων 
μακραίων  γ  ,  οσ    εττεικασαι .  ^  150 

άλΛ'  ου  μάν  ev  γ    εμοί 
προσθησΐΐ  ^  τάσδ    αράς. 
π€ρας  γάρ,  πβρας'    αλλ    ίνα  τωδ    iv  α- 
φθέγκτω  μη  πρόποσης  νάπ€ΐ 

1  ws  MSS.,  Bothe  corr. 

*  -npoaeriaeis  MSS.,  Blaydes  corr. 


OEDIPUS   AT   COLONUS 

We  move  hushed  lips  in  reverent  piety. 
But  now  some  godless  man, 

'Tis  rumoured,  here  abides  ; 
The  precincts  through  I  scan, 

Yet  wot  not  Λvhere  he  hides, 
The  Λvretch  profane ! 
I  search  and  search  in  vain. 

OEDIPUS 

I  am  that  man ;   I  know  you  near, 
Ears  to  the  blind,  they  say,  are  eyes. 

CHORUS 

ο  dread  to  see  and  dread  to  hear ! 

OEDIPUS 

Ο  sirs,  I  am  no  outlaw  under  ban. 

CHORUS 

Who  can  he  be — Zeus  save  us ! — this  old  man  ? 

OEDIPUS 

No  favourite  of  fate. 

That  ye  should  envy  his  estate, 

O,  Sirs,  would  any  happy  mortal,  say, 

Grope  by  the  light  of  other  eyes  his  way, 

Or  face  the  storm  upon  so  frail  a  stay  ? 

CHORUS 

Wast  thou  then  sightless  from  thy  birth  ?        (Ant.  1) 

Evil,  methinks,  and  long 

Thy  pilgrimage  on  earth. 

Yet  add  not  curse  to  curse  and  \vrong  to  wrong. 

I  warn  thee,  trespass  not 

Within  this  hallowed  spot, 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  Em  Κ0ΛΩΝΩ1 

noiaemi,  κάθνΒρος  οΰ 
κρατηρ  μαλιχιων  ποτών 

ρ^ύματι  συντρέχει,  ΙβΟ 

τόν,  ζένβ  ττάμμορ' ,  ev  φύλαξαι; 
μ€τάσταθ*  άττόβαθι.     πολ- 
λά κίλ^υθος  iparvet' 
κλυβίς,  ώ  πολνμοχθ^  άλατα; 
λόγορ  et  τιν    olocls 
προς  €μάν  λέσχαν,  άβατων  άποβάς, 
ίνα  ττάσι  νόμος, 
φών€ΐ•    πρόσθζν  δ'  άπίρύκου. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

θύγατ€ρ,  ποΖ  τις  φροντίδας  €λθΎ) ;  170 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ω  πάτ€ρ,  άστοΐς  Ισα  χρη  μίλζτάν, 
€Ϊκοντας  ά  8et  κάκούοντας. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

πρόσθιγέ  νυν  μου. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

φαυω  καΐ  8η. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ  ζ4ν€,  μη  Βητ*  άΒικηθώ  σοΙ 
πιστίύσας  καΐ  μ€ταναστάς. 

ΧΟΡΟΣ 
ου  TOL  μηποτέ  σ'  e/<  τώΐ'δ'  ξΒράνων,       στρ.  β' 
ω  yipov,  άκοντα  τις  άζ€ΐ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
»  >       τ 

€τ    ουν ; 

ΧΟΡΟΣ 
€τι  βαΐν€  πόρσω.^ 

^  MSS.  €τ'  οίν  Ιτι  προβώ:   ϊττίβαινΐ,  Bothe  and  Reiske  corr. 
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OEDIPUS  AT  COLONUS 

Lest  thou  shouldst  find  the  silent  grassy  glade 

Where  offerings  are  laid, 
Bowls  of  spring  water  mingled  with  sweet  mead. 

Thou  must  not  stay, 

Come,  come  away, 

Tired  wanderer,  dost  thou  heed  ? 
(We  are  far  off,  but  sure  our  voice  can  reach.) 

If  aught  thou  wouldst  beseech, 
Speak  where  'tis  right ;  till  then  refrain  from  speech. 

OEDIPUS 

Daughter,  what  counsel  should  we  now  pursue  t 

ANTIGONE 

We  must  obey  and  do  as  here  they  do. 

OEDIPUS 

Thy  hand  then ! 

ANTIGONE 

Here,  Ο  father,  is  my  hand, 

OEDIPUS 

Ο  Sirs,  if  I  come  forth  at  your  command. 
Let  me  not  suffer  for  my  confidence. 

CHORUS  (Str.  2) 

Against  thy  will  no  man  shall  drive  thee  hence. 

OEDIPUS 

Shall  I  go  further  ? 

CHORUS 

Aye. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  Κ0ΛΩΝΩ1 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
€τι ; 

ΧΟΡΟΣ 
προβίβαζζ,  κούρα,  180 

πόρσω-    συ  γαρ  άΐας. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
/  /  / 

\j    yj   \j    ~   Kj    ^J   —  \J   ~ 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

eVeo  μάν,  βττβ'  ώδ'  άμανρώ 
κώλω,  πάτ€ρ,  α  σ    άγω. 

ΟΙΔΠΙΟΤΣ 

~     —     ~~    \j    *_;     —    — 

ΧΟΡΟΣ 

τόλμα  ζζΐνος  εττι  ζίνης, 
ω  τλάμων,  δ  τι  και  ττολι? 
τ€τροφ€ν  αφίλον  άττοστυγζΐν 
καΐ  το  φίλον  σέβ^σθαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
aye  ΐ'υρ'  συ  με,  τται, 
tl•»'  αϊ'  €ύσ€βίας  €7ηβαινοντ€ς 

το  μ€ν  €ΐποιμ€ν,  το  δ'  ακούσαιμ^ν ,  190 

/cai  μτ]  xpeia  7τολ€μώμ€ν. 

XOPOL 
αύτου•    μηκ€τι  τοΰΒ'  αύτοπέτρου  ^  άντ.  β' 

βήματος  έ'^ω  ττοδα  κλίνης. 

ΟΙΔΙΠΟΓΣ 

ούτως ; 

'  άντιττέτρον  MSS.,  Musgrave  corr. 
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OEDIPUS  AT  COLONUS 

OEDIPUS 

What  further  still  ? 

CHORUS 

Lead  maiden,  thou  canst  guide  him  where  we  will. 

ANTIGONE 

♦  ♦♦♦*»♦ 

OEDIPUS 
*•♦♦♦♦♦ 

ANTIGONE 

♦  ♦♦♦♦♦♦ 

Follow  with  blind  steps,  father,  as  1  lead. 

OEDIPUS 


In  a  strange  land  strange  thou  art; 
To  her  Λ\ϋΙ  incline  thine  heart ; 
Honour  whatso'er  the  State 
Honours,  all  she  frowns  on  hate. 

OEDIPUS 

Guide  me  child,  where  we  mav  range 
Safe  within  the  paths  of  right ; 
Counsel  freely  may  exchange 
Nor  with  fate  and  fortune  fight. 

CHORUS 

Halt !   Go  no  further  than  that  rocky  floor.     {Ant.  2) 

OEDIPUS 

Stay  where  I  now  am  ? 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

ΧΟΡΟΣ 
άλις,  ώς  άκούζίς. 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ 


η  €σσω. 


ΧΟΡΟΣ 

λ€χριός  y    k-n    άκρου 
λαός  βραχύς  όκλάσας. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ττάτερ,  €μ6ν  τόδ  •    iv  ασυχαία  ^ 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
Ιώ  μοί  μοι. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
βάσ€ΐ  βάσιν  άρμοσαι, 

γ^ραον  €ς  χίρα  σώμα  σον  200 

ττροκλίνας  φιλίαν  €μάν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώμοι  Βνσφρονος  άτας. 

ΧΟΡΟΣ 

ω  τλάμων,  ore  νυν  χαλάς, 
αΰδασον,  τις  βφνς  βροτών ; 
τις  ο  ττολύπονος  ayei ;    rw    αν 
σου  πατρίΒ    €κπυθοίμαν ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ  ^evoL, 
άπόπτολις'    αλλά  μη 

ΧΟΡΟΣ 
τι  τόδ'  άπ€νν€π€ίς,  yepov ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
μη  μη  μη  μ^  άνίρη  τις  €ίμι,  210 

^τ^δ'  €ζ€τάσης  π4ρα  ματ^ύων. 

^  MSS.  eV  ησυχία,  corr.  Reisig. 


164 


OEDIPUS   AT  COLONUS 

CHORUS 

Yes.  advance  no  more. 

OEDIPUS 

May  I  sit  down? 

CHORUS 

Move  side\vays  towards  the  ledge, 
And  sit  thee  crouching  on  the  scarped  edge. 

ANTIGONE 

This  is  my  office,  father,  Ο  incline — 

OEDIPUS 

Ah  me  !  ah  me  ! 

ANTIGONE 

Thy  steps  to  my  steps,  lean  thine  aged  frame  on 
mine. 

OEDIPUS 

Woe  on  my  fate  unblest ! 

CHORUS 

Wanderer,  now  thou  art  at  rest, 
Tell  me  of  thy  birth  and  home, 
From  what  far  country  art  thou  come, 
Led  on  thy  weary  way,  declare ! 

OEDIPUS 

Strangers,  I  have  no  country.     Ο  forbear — 

CHORUS 

What  is  it,  old  man,  that  thou  wouldst  conceal  ? 

OEDIPUS 

Forbear,  nor  urge  me  further  to  reveal — 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

ΧΟΡΟΣ 
τι  τόδ' ;  ^ 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

atm  φύσις. 

ΧΟΡΟΣ 

αΰ'δα. 

ΟΙΔίηΟΓΣ 

TiKvov,  ωμοί,  τι  γ^γώνω ; 

ΧΟΡΟΣ 
τίνος  el  σπέρματος,  ώ  ^eve,  φών€ΐ,  πατρόθΐν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ωμοί  eyoj,  τι  πάθω,  τ4κνον  έμόν; 

ANTirONH 

Aey',  eVeiTTep  eV  έσχατα  βαίνεις. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
αλλ    6/[)ώ•    οι)  yap  e;;^a»  κατακρυφάν. 

ΧΟΡΟΣ 
μακρά  μίΧλΐτον,  άλλα  τάχννε. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
Λαίου  iV/Tt"  Tit•'  ; 

ΧΟΡΟΣ 
ω  ιου  ιου.^  220 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τό  τ€  ΑαβΒακώάν  γένος; 
ΧΟΡΟΣ 

ω  Z.ei». 
ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
αθλιον  018ίπό8αν ; 

ΧΟΡΟΣ 
συ  yap  οο    el; 

'■  MSS.  τι  to8c;  δ€ΐνά,  corr.  Hartung. 

^  TtV  άπόγονον ;   MSS.,  corr.  Hermann,  Xo.  ώ  ώ  t'oti. 
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OEDIPUS   AT  COLONUS 

CHORUS 

Why  this  reluctance  ? 

OEDIPUS 

Dread  my  lineage. 

CHORUS 

Say! 

OEDIPUS 

What  must  I  answer,  child,  ah  welladay ! 

CHORUS 
Say  of  what  stock  thou  comest,  what  man's  son — 

OEDIPUS 

Ah  me,  my  daughter,  now  we  are  undone ! 

ANTIGOXE 

Speak,  for  thou  standest  on  the  slipperj•  verge. 

OEDIPUS 

I  will ;  no  plea  for  silence  can  I  urge. 

CHORUS 

Will  neither  speak  ?  Come,  Sir,  why  dally  thus ! 

OEDIPUS 

Know'st  one  of  Lalus' — 

CHORUS 

Ha!  Who! 

OEDIPUS 

Seed  of  Labdacus — 

CHORUS 

Ο  Zeus ! 

OEDIPUS 

The  hapless  Oedipus. 

CHORUS 

Art  he? 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
δ€θ?  ΐσχ€Τ€  μηh€v  οσ'  αυδώ. 

ΧΟΡΟΣ 
ίώ  ώ  ω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
Βύσμορος. 

ΧΟΡΟΣ 
ώ  ω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
θνγατ€ρ,  TL  ποτ    αντίκα  KvpaeL ; 

ΧΟΡΟΣ 
€ξ<χ)  πόρσω  βαίν€Τ€  χώρας. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

α  δ'  νπ€σχ€θ  ποΐ  καταθησέΐς, 

ΧΟΡΟΣ 

ovSevl  /χοιρίδια  τισι?  βρχεται 

αν  ττροπάθτ)  το  riveiv    απάτα  δ    αττά-  230 

ται?  €Τ€ραίς  ίτέρα  παραβαλλομί- 

να  ττόνον,  ού  γάριν,  άντι,8ί6ωσίν  e- 

yeiv.     συ  Se  τώνδ'  eSpdvwv  ττάλιν  €κτοττος 

ανθίς  άφορμος  €μας  χθονος  €κθορ€, 

μη  τι  rrepa  χρ^ος 

€μα  ττόλει  ττροσάφ-ρς. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΤΑ' 

ω  gevoi 

α18όφρον€ς ,  αλλ'  εττει 
yepaov  ττατέρα  τόνδ'  e/Aov 
ουκ  άνετλατ',  €ργων 

ακόντων  άίοντ€ς  αύ8άν,  240 

αλλ'    €μ€    τάν    μ€.λ€αν,    ίΚ€Τ€νομ€ν,    ώ    ζ€νοι, 
οίκτίραθ  ,  α 
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OEDIPUS  AT  COLONUS 

OEDIPUS 

Whate'er  I  utter,  have  no  fear  of  me. 


Begone ! 


OEDIPUS 

ο  wretched  me ! 


CHORU3 

Begone ! 

OEDIPUS 

Ο  daughter,  what  will  hap  anon  ? 

CHORUS 

Forth  from  our  borders  speed  ye  both  ! 

OEDIPUS 

How  keep  you  then  your  troth  ? 

CHORUS 

Heaven's  justice  never  smites 

Him  who  ill  with  ill  requites. 

But  if  guile  with  guile  contend, 

Bane,  not  blessing,  is  the  end. 

Arise,  begone  and  take  thee  hence  straightway. 

Lest  on  our  land  a  heavier  curse  thou  lay. 

ANTIGONE 

Ο  sirs !  ye  suffered  not  my  father  blind, 
Albeit  gracious  and  to  ruth  inclined, 
Knowing  the  deeds  he  wrought,  not  innocent, 

But  with  no  ill  intent ; 

Yet  heed  a  maiden's  moan 

WTio  pleads  for  him  alone ; 

My  eyes,  not  reft  of  sight, 
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πατρός  νττ€ρ  τονμοΰ  μόνου  ^ 

άντομαι  ουκ  άλαοΐς  προσορωμ€να 

όμμα  σον  ομμασιν,  ώς  τις  αφ'  αίματος 

υμετέρου  ττροφαν^Ισα,  τον  άθλίον 

αιΒοΰς  κΰρσαι•    ev  νμμι  γαρ  ώς  deep 

κ€ΐμ€θα  τλάμον€ς.     αλλ'  ϊτ€,  ν€ύσατ€  τάν  άΒόκητον 

προς  σ    ο  τι  σοι.  φίλον  €Κ  σέθ^ν  αντομαι,  250 

■η  Τ€κνον  η  λ€χος  η  χρέος  η  θίός-  ^ 

ου  γαρ  ΐ8οις  αν  άθρών  βροτον  όστις  άν, 

€1  θΐός  αγοι, 

€κφυγ€Ϊν  hwaiTo. 

ΧΟΡΟΣ 
αλλ    ισθι,  τ4κνον  ΟίΒίπου,  σέ  τ    ΐζ  ίσον 
οίκτίρομεν  καΐ  TovSe  συμφοράς  χάριν 
τα  δ    €Κ  θεών  τρέμοντες  ου  σθενοιμεν  άν 
φωνεΐν  πέρα  των  προς  σε  νυν  είρημενων. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τι  Βήτα  8όζης  τη  τι  κΧτφόνος  καλής 
μάτην  ρεουσιης  ωφέλημα  γίγνεται, 

ει  τάς  γ*  Άθηνας  φασι  θεοσεβεστάτας  260 

είναι,  μονάς  8ε  τον  κακούμενον  ζένον 
σωζειν  οίας  τε  και  μόνας  άρκεΐν  εχειν ; 
κάμοιγε  που  τοΰτ    εστίν,  οιτινες  βάθρων 
εκ  τών8ε  μ    εζάραντες  είτ    ελαυνετε, 
όνομα  μόνον  8είσαντες ;    ου  γαρ  8η  τό  γε 
σώμ    ού8ε  τάργα  ταμ  '    επεί  τά  γ'  έργα  μου 
πεπονθότ    εστί  μάλλον  η  8ε8ρακότα, 
ε'ί  σοι  τά  μητρός  και  πατρός  χρείη  λέγειν, 

^  τοΰ  μόνον  MSS.    Triclinius  conjectured  τούμοϋ.    Hermann, 
τονμοΰ  μόνον. 

^  λόγος  MSS.,  Reiske  corr. 
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Plead  with  you  as  a  daughter's  might. 

You  are  our  providence, 

Ο  make  us  not  go  hence ! 

Ο  with  a  gracious  nod 

Grant  us  the  nigh  despaired-of  boon  we  crave ! 

Hear  us,  Ο  hear, 
By  all  that  ye  hold  dear. 
Wife,  children,  homestead,  hearth  and  God ! 
Where  will  you  find  one,  search  ye  ne'er  so  well, 
Who  'scapes  perdition  if  a  god  impel ! 


Surely  we  pity  thee  and  him  alike 
Daughter  of  Oedipus,  for  your  distress ; 
But  as  we  reverence  the  decrees  of  Heaven 
We  cannot  sav  auffht  other  than  we  said. 


Ο  what  avails  renown  or  fair  repute  ? 
Are  they  not  vanity  ?     For,  look  you,  now 
Athens  is  held  of  States  the  most  devout, 
Athens  alone  gives  hospitality 
And  shelters  the  vexed  stranger,  so  men  say. 
Have  I  so  found  it  ?     I  whom  ye  dislodged 
First  from  my  seat  of  rock  and  now  would  drive 
Forth  from  your  land,  dreading  my  name  alone ; 
For  me  you  surely  dread  not,  nor  my  deeds. 
Deeds  of  a  man  more  sinned  against  than  sinning 
As  I  might  well  convince  you,  were  it  meet 
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ων  οϋν€κ    €κφοβ€Ϊ  μ€•    τοΰτ    €γώ  καλώς 

e^oiSa.     καίτοι  πώς  iyo)  κακός  φύσιν,  270 

όστις  παθών  μεν  avrehpwv,  ώστ    el  φρονών 

€πρασσον,  ουδ    αΐ'  ώδ    €γίγνόμΐ]ν  κακός; 

νυν  δ    ovhev  βιδώ?  ίκόμην  Ιν    ίκόμην, 

ύφ    ών  δ    €πασχον,  etSorwv  απωλλνμην. 

άνθ^  ών  ίκνονμαι  προς  θίών  υμάς,  ^evoi, 

ώσπ€ρ  μ€  κάνεστησαθ  ,  w8e  σώσατε, 

και  μη  θεούς  τιμώντες  είτα  τους  θεούς 

μοίρας  ^  ποιεΐσθε  μη8αμώς•    ηγεΐσθε  δε 

βλεπειν  μεν  αυτούς  προς  τον  ευσεβή  βροτών, 

βλεπειν  δε  προς  τους  ^νσσεβεΐς ,  φυγην  δε  του     280 

μηπω  ye^'ε'σ^αι  φωτός  ανόσιου  βροτών. 

ξύν  οΐς  σύ  μη  κάλυπτε  τάς  εύΒαίμονας 

εργοις    Κθηνας  άνοσίοις  υπηρετών , 

αλλ'  ώσπερ  έλαβες  τον  Ικετην  εχεγγυον, 

ρύου  με  κάκφύλασσε•    μη8ε  μου  κάρα 

το  Βυσπρόσοπτον  εισορών  άτιμάσης, 

ηκω  γαρ  ιερός  ευσεβής  τε  και  φέρων 

ονησιν  άστοΐς  τοΐσΒ''    όταν  δ    ό  κύριος 

παρη  τι?,  υμών  όστις  εστίν  ηγεμών, 

τότ*  είσακουων  πάντ*  επιστήσει•    τα  δε  290 

μεταξύ  τούτου  μηΒαμώς  γίγνου  κακός. 

ΧΟΡΟΣ 
ταρβεΐν  μεν,  ώ  γεραιε,  τάνθυμηματα 
πολλή  'στ'  ανάγκη  τάπό  σου•    λόγοισι  γαρ 
ουκ  ώνόμασται  βραχεσι•    τους  δε  τησΒε  γης 
ανακτάς  αρκεί  ταΰτά  μοι  Βιει8εναι. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
και  ποΰ  'σβ'  ό  κραίνων  τησΒε  της  χώρας,  ζενοι; 

^   L.  Α,  μοίραις,  F,  R^  μοίρας. 
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To  tell  my  mother's  story  and  my  sire's, 
The  cause  of  this  your  fear.     Yet  am  I  then 
A  villain  born  because  in  self-defence, 
Stricken,  I  struck  the  striker  back  again  ? 
E'en  had  I  known,  no  villainy  'twould  prove : 
But  all  unwitting  whither  I  went,  I  went — 
To  ruin ;  my  destroyers  knew  it  well, 
WTierefore,  I  pray  you,  sirs,  in  Heaven's  name, 
Even  as  ye  bade  me  quit  my  seat,  defend  me. 
Ο  pay  not  a  lip  service  to  the  gods 
And  wrong  them  of  their  dues.     Bethink  ye  well. 
The  eye  of  Heaven  beholds  the  just  of  men, 
And  the  unjust,  nor  ever  in  this  world 
Has  one  sole  godless  sinner  found  escape. 
Stand  then  on  Heaven's  side  and  never  blot 
Athens'  fair  scutcheon  by  abetting  wrong. 
I  came  to  you  a  suppliant,  and  you  pledged 
Your  honour ;   Ο  preserve  me  to  the  end, 
Ο  let  not  this  marred  visage  do  me  wrong ! 
A  holy  and  god-fearing  man  is  here 
Whose  coming  purports  comfort  for  your  folk. 
And  when  your  chief  arrives,  whoe'er  he  be, 
Then  shall  ye  have  my  story  and  know  all. 
Meanwhile  I  pray  you  do  me  no  despite. 


CHORUS 

The  plea  thou  urgest,  needs  must  give  us  pause. 
Set  forth  in  weighty  argument,  but  we 
Must  leave  the  issue  with  the  ruling  powers. 


OEDIPUS 

Where  is  he,  strangers,  he  who  sways  the  realm? 
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ΧΟΡΟΣ 

ττατρων  άστυ  γης  €χ€ΐ•    σκοπός  Be  νιν, 
ος  κάμ€  δίυρ'  €π€μφ€ν,  οΐχ€ται  στ€λών. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

η  καΐ  SoK€LT€  του  τυφλού  τιν    έντροττην 

■η  φροντβ^  €^€iv,  αυτόν  ώστ   ^  eXdelv  ττίλας ;      300 

ΧΟΡΟΣ 
και  κάρθ\  όταν  π€ρ  τοϋνομ'  αϊσθηται  το  σον. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

τι?  δ'  ίσθ'  6  κξίνω  τοϋτο  τοϋπος  άγγίλών; 

ΧΟΡΟΣ 
μακρά  κ4λ€υθος•    πολλά  δ'  εμπόρων  €.πη 
φιλ€Ϊ  πλανάσθαι,  των  €Κ€Ϊνος  άΐων, 
θάρσίΐ,  παρίσται.     πολύ  γάρ,  ώ  yepov,  το  σον 
όνομα  διη/cet  πάντας,  ώστ€  Kel  βραδύς 
euBet,  κλυων  σου  δβΰρ'  άφίζεται  ταχύς. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

αλλ'  ευτυχής  Ικοιτο  τύ\  θ    αύτοΰ  πάλει 
€μοί  τ€•    τις  γάρ  εσθλός  ονχ  αύτώ  φίλος; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ω  ZeO,  τι  λέξω ;    ποΐ  φρενών  έλθω,  πάτερ ;        310 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
τι  δ'  εστί,  τεκνον  ^Αντιγόνη; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

γνναΐχ    ορώ 
στείχουσαν  ημών  άσσον,  Αιτί^αια?  επι 
πώλου  βεβώσαν    κρατι  δ'  ήλιοστεγης 
κυνή  πρόσωπα  θεσσαλίς  νιν  άμπεχει. 
τι  φώ  ; 

^  aTTOvuis  τ,  MSS.,  Porson  corr. 
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CHORUS 

In  his  ancestral  seat ;   a  messenger, 

The  same  who  sent  us  here,  is  gone  for  him. 

OEDIPUS 

And  think  you  he  will  have  such  care  or  thought 
For  the  blind  stranger  as  to  come  himself? 

CHORUS 

Ay,  that  he  will,  when  once  he  learns  thy  name. 

OEDIPUS 

But  who  will  bear  him  word  ! 

CHORUS 

The  way  is  long. 
And  many  travellers  pass  to  speed  the  news. 
Be  sure  he'll  hear  and  hasten,  never  fear ; 
So  wide  and  far  thy  name  is  noised  abroad, 
That,  were  he  ne'er  so  spent  and  loth  to  move, 
He  would  bestir  him  when  he  hears  of  thee. 

OEDIPUS 

Well,  may  he  come  Avith  blessing  to  his  State 

And  me !   Who  serves  his  neighbour  serves  himself.^ 

ANTIGONE 

Zeus !     What  is  this  ?     What  can  I  say  or  think  ? 

OEDIPUS 

What  now,  Antigone  ? 

ANTIGONE 

I  see  a  woman 
Riding  upon  a  colt  of  Aetna's  breed ; 
She  Λvears  for  headgear  a  Thessalian  hat 
To  shade  her  from  the  sun.     Who  can  it  be  ? 

^  To  avoid  explaining  the  blessing  (see  I.  288),  still  a  secret, 
he  resorts  to  a  commonplace;  literally,  ''  For  what  generous 
man  is  not  (in  befriending  others)  a  friend  to  himself?  " 
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αρ    eanv;    a/a'  ουκ  eariv ;    η  γνώμη  ττλανα; 

και  φημί  κάπόφημι  κονκ  €χω  τι  φώ, 

τάλαινα . 

ουκ  €στιν  άλλη-    φαώρά  γοϋν  άττ'  ομμάτων 

aaiVei  μ€  ττροσστζίχονσα'    σήμαινα  δ'  οτι  320 

μονής  τόδ    εστί  SrjXov  ^Ισμήνης  κάρα. 

οιδιποτς; 
πώς  ζΐττας,  ώ  τταΐ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τταιδα  σην,  ζμην  δ'  οράν 
ομαιμον    auSfj  δ    αύτίκ    βζίστιν  μαθ^ΐν. 

ΙΣΜΗΝΗ 

ω  δισσά  πατρός  καΐ  κασξγνητης  €μοΙ 
τφιστα  προσφωνημαθ* ,  ώς  υμάς  μόλις 
σύρουσα  λύττη  SeiJTepov  μόλις  βλέπω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ώ  τέκνον,  ηκ€ΐς  ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

ω  πάτ€ρ  8υσμοιρ*  οράν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τέκνον,  πέφηνας  ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

ουκ  άν€υ  μόχθου  γέ  μοι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πρόσφαυσον,  ώ  τται. 

[ΣΜΗΝΗ 

θιγγάνω  Βυοΐν  όμοΰ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ω  σπέρμα  ομαιμον. 

ΙΣΜΗΝΗ 

ώ  8υσάθλιαι  τροφαί.  330 
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She  or  a  stranger  ?     Do  I  wake  or  dream  ? 

Tis  she  ;   'tis  not — I  cannot  tell,  alack  : 
It  is  no  other !     Now  her  bright'ning  glance 
Greets  me  with  recognition,  yes,  'tis  she. 
Herself,  Israene ! 

OEDIPUS 

Ha !  what  say  ye,  child  ? 

AXTIGOXE 

That  I  behold  thy  daughter  and  my  sister. 

And  thou  wilt  know  her  straightway  by  her  voice. 

Enter  ismene. 

ISMENE 

Father  and  sister,  names  to  me  most  sweet. 

How  hardly  have  I  found  you,  hardly  now 

WTien  found  at  last  can  see  you  through  my  tears ! 

OEDIPUS 

Art  come,  my  child  ? 

ISMENE 

Ο  father,  sad  thy  plight! 

OEDIPUS 

Child,  thou  art  here  ? 

ISMENE 

Yes,  'twas  a  weary  way. 

OEDIPUS 

Touch  me,  my  child. 

ISMENE 

I  give  a  hand  to  both. 

OEDIPUS 

Ο  children — sisters ! 

ISMENE 

Ο  disastrous  plight ! 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
η  TTJabe  κάμοΰ ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

Βυσμόρου  τ    εμοΰ  τρίτης. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τέκνον,  τι  δ'  ηλθζς ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

afj,  πάτ€ρ,  ττρομηθία. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πότ€ρα  πόθοισι ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

καΐ  λόγων  γ    αύτάγγζλος, 
ζύν  ωττ€ρ  ίϊχον  οίκ€τών  τηστω  μόνω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

οί  δ'  αύθόμαιμοί  που  veavLai  ττονίΐν ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

€ΐσ'  ovrrep  etVi*    δεινά  τάν  κζίνοις  τανϋν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ώ  πάντ    e/cetVo»  τοΓ?  ev  ΑΙγΰπτω  νόμοις 
φυσιν  κατ€ΐκασθ4ντ€  και  βίου  τ  ροφάς- 
€Κ€Ϊ  γαρ  οΐ  μ€ν  άρσ€ν€ς  κατά  στ4γας 
θακοΰσίν  Ιστονργοΰντ€ς ,  αϊ  δε  σύννομοι  340 

τάζω  βίου  τροφεία  πορσΰνουσ'  άβί. 
σφων  δ  ,  ω  τεκν  ,  ους  μέν  ίίκος  ην  ττονεΐν  τάδε, 
κατ'  οίκον  οίκουροΰσιν  ώστε  παρθένοι, 
σφώ  δ'  άντ*  εκείνων  τάμα  8υστηνου  κακά 
ύπερπονεΐτον.     η  μεν  εξ  ότου  νέας 
τροφής  εληζε  καΐ  κατίσχνσεν  8εμας, 
άεΐ  μεθ*  ημών  8ύσμορος  πλανωμενη 
γερονταγωγεί ,  ποΧλά  μεν  κατ    αγριαν 
ϋλην  άσιτος  νηλίπους  τ    αλωμενη, 


178 


OEDIPUS  AT  COLONUS 

OEDIPUS 

Her  plight  and  mine  ? 

ISMEXE 

Ay,  and  my  own  no  less. 

OEDIPUS 

What  brought  thee,  daughter  ? 

ISHENE 

Father,  care  for  thee. 

OEDIPUS 

A  daughter's  yearning  ? 

ISMEXE 

Yes,  and  I  had  news 
I  would  myself  deliver,  so  I  came 
With  the  one  thrall  who  yet  is  true  to  me. 

OEDIPUS 

Thy  valiant  brothers,  where  are  they  at  need? 

ISMENE 

They  are — enough,  'tis  now  their  darkest  hour. 

OEDIPUS 

Out  on  the  twain !     Their  thoughts  and  actions  all 
Are  framed  and  modelled  on  Egyptian  ways. 
For  there  the  men  sit  at  the  loom  indoors 
WTiile  the  \^^ves  slave  abroad  for  daily  bread. 
So  you,  my  children — those  whom  it  behoved 
To  bear  the  burden,  stay  at  home  like  girls, 
WTiile  in  their  stead  my  daughters  moil  and  drudge 
Lightening  their  father's  miser}•.     The  one 
Since  first  she  grew  from  girlish  feebleness 
To  womanhood  has  been  the  old  man's  guide 
And  shared  my  weary  wanderings,  roaming  oft 
Hungry  and  footsore  through  wild  forest  ways, 
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πολλοΓσι  δ'  ομβροΐζ  ηλίου  τ€  καύμασιν  350 

μοχθούσα  τλημων  Sevrep    -ηγείται  τα  της 

οίκοι  Βιαίτης,  et  πατήρ  τροφην  €χοί. 

σύ  δ',  60  τ€κνον,  πρόσθεν  μ^ν  ζζίκου  ττατρί 

μαντύ^  άγουσα  ττάντα,  Καδ/Μ€ΐων  λάθρα, 

α  τοΰδ'  εχρησθη  σώματος,  φύλαζ  Τ€  μου 

πιστΎ]  κατέστης,  γης  οτ    εζηλαυνόμην 

νυν  δ'  αυ  tiV  ηκεις  μϋθον,    Ισμήνη,  ττατρι 

φέρουσα ;    τις  σ*  εζηρεν  οίκοθεν  στόλος ; 

ηκεις  γαρ  ου  κενή  γε,  τοΰτ    εγώ  σαφώς 

εξοώα,  μη  ούχΙ  8εΐμ*  εμοί  φέρουσα  τι.  360 

ΙΣΜΗΝΗ 
εγώ  τα  μεν  τταθημαθ^  άτταθον,  πάτερ, 
ζητούσα  την  σην  που  κατοικοίης  τροφην, 
παρεΐσ'  εάσω•    δι?  γαρ  ουχί  βούλομαι 
πονοΰσά  τ    άλγεΐν  /cat  λεγουσ^  αύθις  πάλιν, 
α  δ'  άμφι  τοΐν  σοΐν  ^υσμόροιν  παίδοιν  κακά 
νυν  εστί,  ταΰτα  σημανοΰσ'  εληλυθα. 
πριν  μεν  γάρ  αύτοΐς  ην  έρως  ^  Κρεοντί  τε 
θρόνους  εάσ^αι  μη^ε  χραίνεσθαι  πόλιν, 
λόγω  σκοποΰσι  την  ττάλαι  γένους  φθοραν, 
οια  κατεσχε  τον  σον  άθλιον  8ομον•  370 

νυν  δ'  εκ  θεών  του  κάλιτηρίου  ^  φρενός 
εισήλθε  τοΐν  τρις  άθλιο ιν  ερις  κακή, 
αρχής  λα^εσ^αι  και  κράτους  τυραννικού, 
χώ  μεν  νεάζων  και  χρόνω  μείων  γεγως 
τον  πρόσθε  γεννηθέντα  Χϊολυνείκη  θρόνων 
άποστερίσκει,  κάζεληλακεν  πατρας. 
6  δ',  ως  καθ^  ημάς  εσθ^  6  πληθύων  λόγος, 
το  κοίλον  "Αργός  βάς  φυγάς  προσλαμβάνει 

'  ίρις  MSS.,  Tyrwhitt  corr. 
''  L.  κάξαλιτηροΰ,  Toup  corr. 


OEDIPUS   AT  COLONUS 

In  drenching  rains  and  under  scorching  suns, 

Careless  herself  of  home  and  ease,  if  so 

Her  sire  might  have  her  tender  ministry. 

And  thou,  my  child,  whilom  thou  wentest  forth, 

Eluding  the  Cadmeians'  vigilance, 

To  bring  thy  father  all  the  oracles 

Concerning  Oedipus,  and  didst  make  thyself 

My  faithful  lieger,  when  they  banished  me. 

And  now  what  mission  summons  thee  from  home, 

What  news,  Ismene,  hast  thou  for  thy  father  ? 

This  much  I  know,  thou  com'st  not  empty-handed. 

Without  a  Λvaming  of  some  new  alarm. 


The  toil  and  trouble,  father,  that  I  bore 

To  find  thy  lodging-place  and  how  thou  faredst, 

I  spare  thee ;   surely  'twere  a  double  pain 

To  suiFer,  first  in  act  and  then  in  telling ; 

Tis  the  misfortune  of  thine  ill-starred  sons 

I  come  to  tell  thee.     At  the  first  they  willed 

To  leave  the  throne  to  Creon,  minded  well 

Thus  to  remove  the  inveterate  curse  of  old, 

A  canker  that  infected  all  thy  race. 

But  now  some  god  and  an  infatuate  soul 

Have  stirred  betwixt  them  a  mad  rivalry 

To  ip*<isp  at  sovereignty  and  kingly  power. 

To-day  the  hot-brained  youth,  the  younger  born. 

Is  keeping  Polyneices  from  the  throne, 

His  elder,  and  has  thrust  him  from  the  land. 

The  banished  brother  (so  all  Thebes  reports) 

Fled  to  the  vale  of  Argos,  and  by  help 

Of  new  alliance  there  and  friends  in  arms. 
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κηΒός  τ€  Kacvou  καί  ζννασπιστάς  φίλους 

ώς  αύτίκ  "Αργός  η  το  Κ,αΒμζίων  Trehov  380 

τι/χ^  καθύζον  Ύ]  ττρος  ούρανον  βιβών. 

ταυτ'  ουκ  αριθμός  εστίν,  ώ  7τατ€ρ,  λόγων, 

αλλ'  €ργα  Secvd'    τους  δε  σους  οπού  ^  deol 

πόνους  κατοικτιοΰσιν  ουκ  €χω  μαθ^ΐν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
η^η  γαρ  €σχ€ς  ελττιδ    ώς  εμοΰ  θ^ούς 
ώραν  TW    e^eiv,  ώστ€  σωθηναί  ποτ€ ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

€γωγ€  τοις  νυν  γ  ,  ώ  πάτερ,  μαντευμασιν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ποίοισι  τούτοις;    τι  δε  τεθέσπισται,  τέκνον ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

σε  τοις  €Κ€Ϊ  ζητητόν  ανθρώποις  ποτέ 

θανόντ    εσεσ^αι  ζώντά  τ    εύσοια?  ^  χάριν.  390 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

τις  δ'  άν  τοιοΰΒ*  ύπ'  ανδρός  ευ  πράξειεν  αν; 

ΙΣΜΗΝΗ 

iv  σοι  τα  κείνων  φασι  γίγνεσθαι  κράτη. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

οτ'  ουκίτ    ειμί,  τηνικαΰτ    άρ    ε'ίμ    άνηρ ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

νΰν  γαρ  θεοί  σ'  όρθοΰσι,  πρόσθε  8'  ώλλυσαν. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

γέροντα  δ'  όρθοΰν  φλαΰρον  ος  νέος  πεστ). 

ΙΣΜΗΝΗ 

και  μην  Κ,ρεοντά  γ    ΐσθι  σοι  τούτων  χάριν 
ηζοντα  βαιοΰ  κούχΐ  μυριου  χρόνου. 

'■  δποι  MSS.,  Elmsley  corr. 
*  evvoias  MSS.,  Schol.  corr. 
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Swears  he  will  stablish  Argos  straight  as  lord 
Of  the  Cadmeian  land,  or,  if  he  fail, 
Exalt  the  victor  to  the  stars  of  heaven. 
This  is  no  empty  tale,  but  deadly  truth. 
My  father ;  and  hoΛV  long  thy  agony, 
Ere  the  gods  pit}•  thee,  I  cannot  tell. 

OEDIPUS 

Hast  thou  indeed  then  entertained  a  hope 
The  gods  at  last  will  turn  and  rescue  me  ? 

ISMEVE 

Yea,  so  I  read  these  latest  onacles. 

OEDIPUS 

What  oracles  ?     WTiat  hath  been  uttered,  child  ? 

ISMEN'E 

Thy  country  (so  it  runs)  shall  yearn  in  time 
To  have  thee  for  their  weal  alive  or  dead. 

OEDIPUS 

And  who  could  gain  by  such  a  one  as  I  ? 

ISMENE 

On  thee,  'tis  said,  their  sovereignty  depends. 

OEDIPUS 

So,  when  I  cease  to  be,  my  worth  begins. 

ISMENE 

The  gods,  who  once  abased,  uplift  thee  now. 

OEDIPUS 

Poor  help  to  raise  an  old  man  fallen  in  vouth. 

ISMENE 

Howe'er  that  be,  'tis  for  this  cause  alone 
That  Creon  comes  to  thee — and  comes  anon. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

οττως  τι  hpaajj,  θυγατερ;    ίρμ-ηνευέ  μου. 

ΙΣΜΗΝΗ 

ως  σ    οίγχι  γ-ης  στησωσι  Καδ^αεια?,  όπως 
κρατωσι  μέν  σου,  γης  δε  μη  'μβαίνης  ορών.      400 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

rj  δ'  ώφελησις  τις  θύρασι  κειμένου; 

ΙΣΜΗΝΗ 

κείνοις  6  τύμβος  δυστυχών  6  σος  βαρύς. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

κάνευ  θεοΰ  τι?  τοΰτό  γ    άν  γνώμη  μάθοι. 

[ΣΜΗΝΗ 
τούτου  χάριν  τοίνυν  ae  προσθβσθαι  πβλας 
χώρας  θελουσι,  μη8*  Γν'  αν  σαυτοΰ  κρατοις. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ff  και  κατασκιώσι  Θΐ7)8αία  Kovei; 

ΙΣΜΗΝΗ 

αλλ'  ουκ  ea  τοϋμφυΧον  αΐμά  σ  ,  ώ  πάτερ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ουκ  άρ'  εμοΰ  γε  μη  κρατησωσίν  ποτέ. 

ΙΣΜΗΝΗ 

έ'σται  ποτ'  αρα  τούτο  ΚαΒμείοις  βάρος. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ποίας  φανείσης,  ω  τέκνον,  συναλλαγής;  4 

[ΣΜΗΝ11 

της  σης  υπ'  οργής,  σοΐς  όταν  στώσιν  τάφοις. 
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OEDIPUS 

With  what  intent,  my  daughter  ?     Tell  me  plainly. 

ISMEN'E 

To  plant  thee  near  the  Theban  land,  and  so 
Keep  thee  within  their  grasp,  yet  not  allow 
Thy  foot  to  pass  beyond  their  boundaries, 

OEDIPUS 

What  gain  they,  if  I  lie  outside  ? 

ISMEXE 

Thy  tomb, 
If  disappointed,  brings  on  them  a  curse. 

OEDIPUS 

It  needs  no  god  to  tell  what's  plain  to  sense. 

ISMENE 

Therefore  they  fain  >vould  have  thee  close  at  hand. 
Not  where  thou  wouldst  be  master  of  thyself. 

OEDIPUS 

Mean  they  to  shroud  my  bones  in  Theban  dust  ? 

ISMENE 

Nay,  father,  guilt  of  kinsman's  blood  forbids. 

OEDIPUS 

Then  never  shall  they  be  my  masters,  never! 

ISMENE 

Thebes,  thou  shalt  rue  this  bitterly  some  day ! 

OEDIPUS 

When  what  conjunction  comes  to  pass,  my  child? 

ISMENE 

Thy  angry  wraith,  when  at  thy  tomb  they  stand.^ 

^  Creon  desires  to  bury  Oedipus  on  the  confines  of  Thebes 
so  as  to  avoid  the  pollution  and  yet  offer  due  rites  at  his 
tomb.  Ismene  tells  him  of  the  latest  oracle  and  interprets 
to  him  its  purport,  that  some  day  the  Theban  invaders  of 
Athens  will  be  routed  in  a  battle  near  the  grave  of  Oedipus. 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ά  δ    Ινν(7Τ€ίς,  κλνουσα  του  Aeyet?,  τέκνον ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

avhpu)v  θ(.ωρών  Α^λφίκης  άφ*  εστίας. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

και  ταΰτ    εφ    ημΐν  Φοίβος  είρηκώς  Kvpel; 

ΙΣΜΗΝΗ 
ως  φασιν  οι  μολόντες  εις  θηβης  ττί^ον. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τται'δωΐ'  ης  ουν  ηκονσε  των  €μών  τάδε; 

ΙΣΜΗΝΗ 

άμφω  y    ομοίως,  κάξεπίστασθον  καλώς. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
καθ    οΐ  κάκιστοι  τών8'  άκουσαντ€ς ,  ττάρος 
τούμοϋ  πόθου  ττρούθζντο  την  τυραννίδα ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

αλγώ  κλυουσα  ταΰτ'  εγώ,  φέρω  δ'  όμως. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

αλλ'  οι  θεοί  σφιν  μήτε  την  πεπρωμίνην 

epiv  κατασβεσειαν,  ev  τ'  εμοι  τέλος 

αύτοΐν  γένοιτο  τησΒε  της  μάχης  περί, 

■ης  νυν  εχονται  κάπαναίρονται  δόρυ• 

ως  ουτ    αν  δς  νυν  σκήπτρα  καΐ  θρόνους  έχει 

/xeii^eiei'  ουτ    αν  ονζεληλυθώς  πάλιν 

ελθοι  ποτ'  αυ^ι?•    οι  γε  τον  φύσαντ*  εμε 

ον'ίως  άτίμως  πατρίδος  εζωθουμενον 

ουκ  εσγον  ούδ    ημνναν,  αλλ    ανάστατος 

αυτοΐη  επεμφθην  καζεκηρύχθην  φυγάς. 

εϊποις  αν  ώς  θελοντι  τοΰτ'  εμοι  τότε 

πόλις  το  8ώρον  εΐκότως  κατ-ηνεσεν. 

ου  Βητ' ,  επεί  τοι  την  μεν  αύτίχ'  ημεραν, 

οπηνίκ    εζει  θυμός,  ήδιστον  δε  μοι 
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OEDIPUS 

And  who  hath  told  thee  what  thou  tell'st  me,  child  ? 

ISMEXE 

Envoys  who  visited  the  Delphic  hearth. 

OEDIPUS 

Hath  Phoebus  spoken  thus  concerning  me  ? 

ISMENE 

So  say  the  envoys  who  returned  to  Thebes. 

OEDIPUS 

And  can  a  son  of  mine  have  heard  of  this  ? 

ISMENE 

Yea,  both  alike,  and  know  its  import  well. 

OEDIPUS 

They  knew  it,  yet  the  ignoble  greed  of  rule 
Outweighed  all  longing  for  their  sire's  return. 

ISMENE 

Grievous  thy  words,  yet  I  must  own  them  true. 

OEDIPUS 

Then  may  the  gods  ne'er  quench  their  fatal  feud, 

And  mine  be  the  arbitrament  of  the  fight, 

For  which  they  now  are  arming,  spear  to  spear ; 

That  neither  he  who  holds  the  sceptre  now 

May  keep  his  throne,  nor  he  who  fled  the  reaim 

Return  again.     They  never  raised  a  hand, 

WTien  I  their  sire  was  thrust  from  hearth  and  home : 

When   I   was   banned   and   banished,   what    recked 

they? 
Say  you  'twas  done  at  my  desire,  a  grace 
Which  the  State,  yielding  to  my  wish,  allowed  ? 
Not  so ;  for,  mark  you,  on  that  very  day 
When  in  the  tempest  of  my  soul  1  craved 
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το  κατθαν€Ϊ}'  ην  και  το  λζνσθηναι  ττίτροις, 

ούδει?  €ρίοτ'  €ς  τόνΒ    ^  εφαίνζτ'  ώφ^Χών 

χρόνω  δ  ,  δτ    17817  '^ois  ό  μόχθος  ην  ττέττων, 

κάμάνθανον  τον  θυμον  €κ8ραμόντα  μοι. 

μΐίζω  κολαστην  των  ττριν  ημαρτημ^νων, 

το  τηνίκ    τβη  τοΰτο  μ€ν  ττόλις  βία  440 

ijXauve  μ*  €Κ  γης  χρόνιον,  οΐ  δ'  ζττωφίλζΐν, 

0L  τοΰ  πατρός,  τω  πατρι  8υνάμ€νοι,  το  Spdv 

ουκ  ηθέλησαν,  αλλ'  €πους  σμικρού  χάριν 

φυγάς  σφιν  efco  πτωχός  ηλώμην  aei. 

€κ  TaivSe  δ',  οΰσαιν  παρθίνοιν,  όσον  φύσις 

^βωσιν  ανταΐν,  και  τροφάς  €χω  βίου 

και  γης  aiSeiav  και  γένους  €πάρκ€σιν• 

τώ  δ'  άντΙ  τοΰ  φύσαντος  ζΐλ^σθην  θρόνους 

και  σκήπτρα  Kpaiveiv  και  Tupavveoeiv  χθονός. 

αλλ    ου  τι  μη  λάχωσι  TOUSe  συμμάχου,  450 

ουδέ  σφιν  άρχης  τησδε  Καδ/^εια?  ττοτε 

ονησις  ηζ^ι•    τοΰτ'  βγωΒα,  τησΒζ  τε 

μαντ^χ    άκούων  συννοών  re  τάζ  €μοΰ 

παλαίφαθ*  άμοι  Φοίβος  ηνυσέν  ποτ€. 

προς  ταϋτα  και  KpeovTa  π€μπόντων  €μοΰ 

μαστηρα,  Κ€Ϊ  τι?  άλλος  iv  πόλ^ι  σθ€ν€ΐ. 

(.αν  γαρ  υμ€ΐς,  ω  gevoi,  σ€Ληυ    ομού  " 

προστάτισι  ταΐς  ^  σε/χι^αΓσι  8ημούχοις  θ€αΐς 

άλκην  πο€Ϊσθαι,  TTjSe  τη  ττολει  μ4γαν 

σωτηρ*  άρ€Ϊσθ€,  τοις  δ'  €μοΐς  €χθροΐς  πόνους.  460 

ΧΟΡΟΣ 

επάξιος  μέν,  ΟίΒίπους,  κατοικτίσαι, 

αυτό?  τ€  τταΓδε?  θ^  αΓδ'•    εττει  δε  τησδε  γης 

^  ίρωτος  τοΰ8'  MSS.,  Pappageorg  corr. 

^  θΐλητέ  μου  MSS.,  Dindorf  corr. 

?  προ  σταΐσι  ταΐς  MSS.,  Dindorf  corr. 


OEDIPUS   AT  COLONUS 

Death,  even  death  by  stoning,  none  appeared 

To  further  that  wild  longing,  but  anon, 

When  tinrie  had  numbed  my  anguish  and  I  felt 

My  wrath  had  all  outrun  those  errors  past, 

Then,  then  it  was  the  city  went  about 

By  force  to  oust  me,  respited  for  years ; 

And  they  my  sons,  who  should  as  sons  have  helped, 

Did  nothing :  and,  one  little  word  from  them 

Was  all  I  needed,  and  they  spoke  no  word, 

But  let  me  wander  on  for  evermore, 

A  banished  man,  a  beggar.     These  two  maids 

Their  sisters,  girls,  gave  all  their  sex  could  give, 

Food  and  safe  harbourage  and  filial  care ; 

While  their  two  brethren  sacrificed  their  sire 

For  lust  of  power  and  sceptred  sovereignty. 

No!   me  they  ne'er  shall  win  for  an  ally, 

Nor  will  this  Theban  kingship  bring  them  gain ; 

That  know  I  from  this  maiden's  oracles. 

And  those  old  prophecies  concerning  me, 

Which  Phoebus  now  at  length  has  brought  to  pass. 

Come  Creon  then,  come  all  the  mightiest 

In  Thebes  to  seek  me  ;  for  if  ye  my  friends, 

Championed  by  those  dread  Powers  indigenous, 

Espouse  my  cause ;  then  for  the  State  ye  gain 

A  great  deliverer,  for  my  foemen  bane. 


Our  pity,  Oedipus,  thou  needs  must  move. 
Thou  and  these  maidens ;   and  the  stronger  plea 
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σωτήρα  σαυτον  τωδ    €π€μβάλλ€ίς  λόγω, 
TTapatveaai  σοι  βονλομαι  τά  σύμφορα. 

ΟΙΛΙΠΟΓΣ 
ώ  φίλταθ  ,  ως  νυν  παν  tcXouvti  7τροζβν€ΐ. 

ΧΟΡΟΣ 
θοΰ  νυν  καθαρμον  TcovSe  δαιμόνων,  €φ    ας 
το  πρώτον  Ικου  και  κατ€στ€ΐφας  π^δον. 
ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τρόποισι  ποίοις ;    ώ  ζ^νοι,  διδάσκετε. 

ΧΟΡΟΣ 

πρώτον  μ€ν  ιερά?  e^  aeipvTov  χοάς 
κρήνης  eveyKov,  δι'  οσίων  χ€ΐρών  θιγών. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

όταν  δε  τοΰτο  χ^νμ    άκηρατον  λάβω; 

ΧΟΡΟΣ 

κρατήρες  ίίσιν,  ανδρός  εΰχειρος  τέχνη, 
ων  κρατ    ερεφον  και  λαβάς  αμφίστομους. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

θαλλοΐσιν  η  κρόκαισιν,  η  ποίω  τρόπω; 

ΧΟΡΟΣ 

οιός  *  γε  νεαρας  νεοποκω  μαλλώ  λαβών, 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

elev    το  δ'  ει^^ε^  ποΐ  τελευτησαι  μ€  χρη ; 

ΧΟΡΟΣ 

χοάς   ;^ε'ασ^αι  στάντα  προς  πρώτην  εω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

η  τοΐσδε  κρωσσοΐς  οΐς  λέγεις  χεω  τάδε; 

ΧΟΡΟΣ 

τρισοάς  γε  πτηγάς-    τον  τελευταΐον  δ    όλον. 

*■  Heath  adds  ye. 
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Thou  urgest,  as  the  saviour  of  our  land, 
Disposes  me  to  counsel  for  thy  weal. 

OEDIPUS 

Aid  me,  kind  sirs ;  I  will  do  all  you  bid. 

CHORUS 

First  make  atonement  to  the  deities, 

Whose  grove  by  trespass  thou  didst  first  profane. 

OEDIPUS 

After  what  manner,  stranger  ?     Teach  me,  pray. 

CHORUS 

Make  a  libation  first  of  water  fetched 
With  undefiled  hands  from  living  spring. 

OEDIPUS 

And  after  I  have  gotten  this  pure  draught  ? 

CHORUS 

Bowls  thou  wilt  find,  the  carver's  handiwork ; 
Crown  thou  the  rims  and  both  the  handles  crown — 

OEDIPUS 

With  olive  shoots  or  flocks  of  wool,  or  how? 

CHORUS 

With  wool  from  fleece  of  yearling  freshly  shorn. 

OEDIPUS 

What  next  ?   how  must  I  end  the  ritual  ? 

CHORUS 

Pour  thy  libation,  turning  to  the  dawn. 

OEDIPUS 

Pouring  it  from  the  urns  whereof  ye  spake  ? 

CHORUS 

Yea,  in  three  streams ;   and  be  the  last  bowl  drained 
ΊΌ  the  last  drop. 
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οΐΔίποτι; 
τοΰ  TovSe  ττλησας  θώ ;    διδασ/ce  και  τόδβ.  480 

ΧΟΡΟΣ 

vSaros,  μελίσσης•    /χηδε  ττροσφίρζΐν  μ€θυ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

όταΐ'  δε  τούτων  γη  μβλάμφυλλος  τνχτ) ; 

ΧΟΡΟΣ 
τρΙς  ewe'  avTjj  κλώνας  e^  άμφοΐν  χ€ροΐν 
τίθβΐς  έλαια?  τάσδ'  €π€ύχ€σθαι  λιτά?. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τοχ^ων  άκοΰσαι  βουλομαΐ'    /Lteyiara  γάρ. 

ΧΟΡΟΣ 

ως  σφας  καλοΰμ€ν  Έύμ€νί8ας ,  ^ξ  ευμενών 

στέρνων  ^εχεσθαι  τον  ίκετην  σωτηριον, 

αιτοΰ  συ  τ    αύτος  κει  τις  άλλος  άντΙ  σου, 

άττυστα  φωνών  μη^ε  μηκύνων  βοήν 

εττειτ^  άφερττειν  αστ ροφός,     και  ταΰτά  σοι  490 

Βράσαντι  θαρσών  αν  τταρασταίην  εγώ• 

άλλως  δε  Βειμαίνοιμ*  αν,  ώ  ζεν' ,  άμφΐ  σοι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  τταίδβ,  κλύετον  τών^ε  ττροσχώρων  ζένων ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

■ηκούσαμέν  τε  γω  τι  δει  πρόστασσε  Spdv. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

εμοι  μεν  ούχ  όδωτά•    λειττομαι  γάρ  εν 

τω  μη  8ύνασθαι  μή^'  όράν,  Βυοΐν  κακοΐν 

σφών  δ'  άτέρα  μολοϋσα  ττραζάτω  τάδε. 

άρκεΐν  γάρ  οΐμαι  κάντι  μυρίων  μιαν 

φυχην  τάδ'  εκτίνουσαν,  ην  εΰνους  Trapfj. 

αλλ*  εν  τάχει  τι  πράσσετον    μόνον  δε  με  500 
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OEDIPUS 

And  wherewith  shall  I  fill  it, 
Ere  in  its  place  I  set  it  ?     This  too  tell. 

CHORUS 

With  water  and  with  honey  ;  add  no  wine. 

OEDIPUS 

And  when  the  embowered  earth  hatn  drunk  thereof? 

CHORUS 

Then  lay  upon  it  thrice  nine  olive  sprays 
With  both  thy  hands,  and  offer  up  this  prayer. 

OEDIPUS 

I  fain  would  hear  it ;  that  imports  the  most. 

CHORUS 

That,  as  we  call  them  Gracious,  they  would  deign 
To  grant  the  suppliant  their  saving  grace. 
So  pray  thyself  or  whoso  prays  for  thee, 
In  whispered  accents,  not  with  lifted  voice ; 
Then  go  and  look  not  back.     Do  as  I  bid. 
And  I  shall  then  be  bold  to  stand  thy  friend ; 
Else,  stranger,  I  should  have  my  fears  for  thee. 

OEDIPUS 

Hear  ye,  my  daughters,  what  these  strangers  say  ? 

ANTIONE 

We  listened,  and  attend  thy  bidding,  father. 

OEDIPUS 

I  cannot  go,  disabled  as  I  am 

Doubly,  by  lack  of  strength  and  lack  of  sight ; 

But  one  of  you  may  do  it  in  my  stead ; 

For  one,  I  trow,  may  pay  the  sacrifice 

Of  thousands,  if  his  heart  be  leal  and  true. 

So  to  your  work  with  speed,  but  leave  me  not 
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μη  λ6ΐ77€τ'•    ου  γαρ  αν  σθάνοι  τούμόν  84μας 
ζρημον  €ρπ€ΐν  ούδ'  νφηγητοΰ  6ιχα.^ 

ΙΣΜΗΝΗ 

αλλ'  et/Li'  €γα}  τελούσα•    τον  τόπον  δ'  ίνα 
χρήσταί  μ'  €φ€νρ€Ϊν,  τοΰτο  βούλομαι  μαθίΐν. 

ΧΟΡΟΣ 
τούκ€Ϊθ€ν  άλσους,  ώ  ζ^ντη,  τοΰ8  •    ην  δε  του 
σπάνιν  τιν    ίοχης,  €στ    €7τοίκος  ος  φράσει. 

ΙΣΜΗΝΗ 

χωροΐμ    άν  e?  τόδ  •     Αντιγόνη ,  συ  δ*  ivdaSe 
φύλασσ€  ττατ4ρα  TOvBe•    τοις  τ€κοΰσι  γαρ 
ουδ'  et  TTOvel  τις,  δει  ττόνου  μνήμην  €χ€ΐν. 

ΧΟΡΟΣ  στρ.  α' 

Seivov  μ€ν  το  πάλαι  κίίμενον  ηΒη  κακόν,  ώ  ζίΐν* , 

eVeyetpetv  510 

όμως  δ    εραμαι  ττυθέσθαι 

ΟΙΣΙΠΟΤΣ 
τί  τοΰτο  ; 

ΧΟΡΟΣ 

τα?  δβιλαια?  απόρου  φανείσας 
άλγηΒόνος,  α  ζυνβστας. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
μη  προς  ξ€νίας  άνοιξης 
τας  σας  ά  πέπονθ^  α.ναιΒη? 

ΧΟΡΟΣ 
τό  τοι  ΤΓολύ  και  μη8αμά  ληγον 
χρήζω,  ζ€Ϊν* ,  ορθόν  άκουσμα  άκοΰσαι. 


^  δ*  άν€υ  L.,  Hermann  corr. 

^  τάί  σά?•   πΐπονθ'  ϊργ'  αναιδή  L.,  Reisig  corr. 
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OEDIPUS   AT  COLONUS 

Untended ;   for  this  frame  is  all  too  weak 
To  move  without  the  help  of  guiding  hand. 

ISMENE 

Then  I  will  go  perform  these  rites,  but  where 
To  find  the  spot,  this  have  I  yet  to  learn. 

CHORUS 

Beyond  this  grove ;  if  thou  hast  need  of  aught. 
The  guardian  of  the  close  will  lend  his  aid. 

ISMENE 

I  go,  and  thou,  Antigone,  meanwhile 

Must  guard  our  father.     In  a  parent's  cause 

Toil,  if  there  be  toil,  is  of  no  account.     [Exit  ismene. 

CHORUS  {Sir.  1) 

111  is  it,  stranger,  to  awake 
Pain  that  long  since  has  ceased  to  ache, 
And  yet  I  fain  would  hear — 

OEDIPUS 

What  thing  ? 

CHORUS 

Thy  tale  of  cruel  suffering 
For  which  no  cure  was  found, 
The  fate  that  held  thee  bound. 

OEDIPUS 

Ο  bid  me  not  (as  guest  I  claim 
This  grace)  expose  my  shame. 

CHORUS 

The  tale  is  bruited  far  and  near, 
And  echoes  still  from  ear  to  ear. 
The  truth,  I  fain  would  hear. 
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οΐΔίποτι: 
ωμοί. 

ΧΟΡΟΣ 
στέρξον,  LKCTevaj. 

υΐΔΙΠΟΤΣ 

φ€ΰ  φζΰ. 

ΧΟΡΟΣ 
ΤΓΐίθον    κάγώ  γαρ  όσον  συ  προσχρτηζβις.  δ20 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ  άντ.  α 

ηνςγκ'  οΰν  κακότατ  ,  ω  ζ^νοι,  ην€γκ'  άέκων  ρ.ί.ν, 

θΐος  ΐστω,^ 
τούτων  δ    αύθαίρ€τον  ovSev. 

ΧΟΡΟΣ 

άλλ'  is  τι; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
κακά  μ'  €wa  πόλις  ovSev  iSpiv 
γάμων  eveh-qoev  ατα. 

ΧΟΡΟΣ 
^  ματρόθβν,  ώς  άκονω, 
^υσώνυμα  Χέκτρ'  €πλησω; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώμοι,  θάνατος  μέν  τάδ    aKovetv, 
ώ  ζ€Ϊν^•    αύται  Be  δυ'  ef  €μοΰ  μεν  530 

ΧΟΡΟΣ 
ττώς  <fy/jS  ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
TTOiBe,  δυο  δ    ατα 

'   ην€γκον  κακότατ',  ω  ^evoi,  ηνΐγκον  άκων  μΐν',  MSS.,  ηνίγκ' 
οΰν,  Whitelaw,  ηνεγκ'  αίκων  μέν,  Martin. 
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OEDIPUS  AT  COLONUS 

OEDIPUS 

Ah  me! 

CHORUS 

I  prithee  yield. 

OEDIPUS 

Ah  me ! 

CHORUS 

Grant  my  request,  I  granted  all  to  thee. 

OEDIPUS  (Ani.  1) 

Know  then  I  suffered  ills  most  vile,  but  none 
(So  help  me  Heaven !)  from  acts  in  malice  done. 

CHORUS 

Say  how. 

OEDIPUS 

The  State  around 
An  all  unwitting  bridegroom  bound 
An  impious  marriage  chain ; 
That  was  my  bane. 

CHORUS 

Did'st  thou  in  sooth  then  share 

A  bed  incestuous  with  her  that  bare — 

OEDIPUS 

It  stabs  me  like  a  sword, 

That  two-edged  word, 

Ο  stranger,  but  these  maids — my  own — 

CHORUS 

Say  on. 

OEDIPUS 

Two  daughters,  curses  twain. 
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ΧΟΡΟΣ 
ω  Zei;. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ματρός  κοινόίς  άπΙβΧαστον  ώδιίΌ?. 

ΧΟΡΟΣ 
σαι  τ    €ΐσ'  αρ'  ^  απόγονοι  τ€  και  στρ.  β' 

ΟΙΛΙΠΟΤΣ 

κοιναί  ye  πατρός  άδελ^εαι. 

ΧΟΡΟΣ 

ίω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ίώ  SrJTa  μυρίων  γ*  €πιστροφαί  κακών. 

ΧΟΡΟΣ 

€παθ€ς 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
€παθον  αλαστ    €χ€ΐν. 

ΧΟΡΟΙ. 

€ρ€ξας 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ουκ  €ρ€ξα. 

ΧΟΡΟΣ 

Ti  yap; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

δώροΓ,  ο  μηποτ    βγω  ταλακάρΒίος  640 

€πωφ€λησας  ^  πόλεο?  i^cXdadai. 

ΧΟΡΟΣ  ά»τ.  ^' 

8ύσταν€,  τι  γάρ ;    €θου  φόνον 

'  σαί  τ  άρ'  eiaiv   MSS.,  Ε.  L.  Lusbington  corr. 
^  (ττωφίλησα  MSS  ,  Jebb  corr. 
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OEDIPUS   AT  COLONUS 

CHORUS 

Oh  God! 

OEDIPUS 

Sprang  tirom  the  wife  and  mother's  travail-pain. 

CHORUS 

What,  then  thy  offspring  are  at  once —  {Sir.  2) 

OEDIPUS 

Too  true. 
Their  father's  very  sisters  too. 

CHORUS 

Oh  horror ! 

OEDIPUS 

Horrors  from  the  boundless  deep 
Back  on  my  soul  in  refluent  surges  sweep. 


CHORUS 

Thou  hast  endured- 

- 

OEDIPUS 

Intolerable 

woe, 

CHORUS 

And  sinned- 

- 

OEDIPUS 

I  sinned  not. 

CHORUS 

How 

SO? 

OEDIPUS 

I  served  the  State ;  would  I  had  never  won 
That  graceless  grace  by  which  I  was  undone. 

CHORUS  (Ant.  2) 

And  next,  unhappy  man,  thou  hast  shed  blood  ? 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τι  τοντο  ;    τι  δ'  iOeXeig  μαθεΐν ; 


ΧΟΡΟΣ 


ττατρος , 


ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ττατταΓ.  Sevrdpav  ετταισα?,  επί  νόσω  νόσον, 
ΧΟΡΟΣ 


€καν€ς 


TL  τούτο; 


ΟΙΛΙΠΟΤΣ 

€χ€ΐ  he  μοι 

ΧΟΡΟΣ 


ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ττρος  δικά?  τι. 

ΧΟΡΟΣ 

τι  γαρ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€γώ  φράσω. 
καΐ  γαρ  αν,  ους  Ιφόν^νσ' ,  eyu,'  άπώλίσαν  * 
νόμω  Se  καθαρός,  άϊΒρις  eig  τόδ    ηλθον. 

ΧΟΡΟΣ 

και  μή^"  ctJ^ctf  οδ'  •j^i"•^''  Aiyecu?  yoi^o? 
Θησεύ?  κατ'  όμφην  σην  ζφ^  άστάλη  ^  πάρα. 

ΘΗΣΕΤΣ 

πολλώρ'  άκουων'  ev  τ€  τω  ττάρος  χρόνω 
τάς  αίματηράς  ομμάτων  Βιαφθορας 
€γνωκά  σ',  ώ  παΐ  Λαίου,  τανΰν  θ^  ό8οΐς 
iv  ταισδ'  άκούων  μάλλον  €ζ€πισταμαι. 

"■  άλλους  ίφόν€υσα  και  απώλεσα  MSS.,  Mekler  corr. 
*  άη{στάλη  MSS  ,  Dindorf  corr. 
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OEDIPUS  AT  COLONUS 

OEDIPUS 


Must  ye  hear  more  ? 


CHORUS 

A  father's  ? 

OEDIPUS 

Flood  on  flood 
Whelms  me;  that  word's  a  second  mortal  blow. 


Murderer ! 


OEDIPUS 

Yes,  a  murderer,  but  know — 


CHORUS 

What  canst  thou  plead  ? 


OEDIPUS 

A  plea  of  justice. 


How 


OEDIPUS 

I  slew  who  else  would  me  have  slain ; 

I  slew  without  intent, 

A  wretch,  but  innocent 

In  the  law's  eye,  I  stand,  without  a  stain. 

CHORUS 

Behold  our  sovereign,  Theseus,  Aegeus'  son. 
Comes  at  thy  summons  to  perform  his  part. 
Enter  theseus. 

THESEUS 

Oft  had  I  heard  of  thee  in  times  gone  by — 
The  bloody  mutilation  of  thine  eyes — • 
And  therefore  know  thee,  son  of  Laius. 
All  that  I  lately  gathered  on  the  way 
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σκ€νη  τ€  γαρ  ae  καΐ  το  8νστηνον  κάρα 

^ηλοντον  ημΐν  ονθ'  ος  el,  και  σ'  οίκτίσας 

θζλω    π€ρ€σθαι,  Βύσμορ^  OISlttovs,  τίνα 

ττόλΐως  βπεστης  προστροττην  €μοΰ  τ'  €χων,         560 

αυτός  τ€  χη  ση  ^ύσμορος  παραστάτις. 

διδασκβ•    8€ίνην  γάρ  τνν'  αν  πράζιν  τύχοις 

λ4ζας  όποιας  (ξαφίσταίμην  €γώ, 

ος  οΐ8α  καυτός  ώς  €παώ€ύθην  ζ€νος, 

ωσπ€ρ  συ,  χως  €ΐς  πλ€Ϊστ    άνηρ  €πΙ  ζ4νης 

ηθλησα  κίνΒυνζύματ^  iv  τώμω  κάρα• 

ωστ€  ζξ,νον  γ    αν  ouSeV  όνθ^ ,  ωσττ^ρ  συ  νΰν, 

υπβκτραποιμην  μη  ου  συν€κσώζζΐν•    errel 

έ'^οιδ'  άνηρ  ων  χώτί  της  €ΐς  αΰριον 

oiihev  ττΧέον  μοι  σου  μέτζστιν  ημίρας, 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
θησ€ΰ,  το  σον  yevvalov  ev  σμικρω  λόγω 
7ταρήκ€ν,  ωστ€  βραχβα  μοι  Ββΐσθαι  φράσαι.         570 
συ  γαρ  μ    ος  €ΐμι  κάφ    ότου  πατρός  γ€γώς 
και  γης  οποίας  ήλθον,  είρηκώς  κυρΐΐς- 
ωστ    €στί  μοι  το  λοιπόν  ουδέι/  άλλο  πλην 
ίίπύν  ά  χρήζω,  χω  λόγος  8ιοίχ€ται. 

ΘΗΣΕΥΣ 
τοΰτ    αύτο  νΰν  δι'δασ;^',  δΐίως  άν  €κμάθω. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

8ώσων  Ικάνω  τούμόν  αθλιον  Β€μας 
σοι  οώρον,  ου  σπου^αιον  ςίς  όφιν   τά  Se 
Κ€ρ8η  παρ'  αύτοΰ  κρΐίσσον'  η  μορφή  καλή. 

ΘΗΣΒΥΣ 

ποίον  Se  κ€ρΒος  άζιοΐς  ηκ€ΐν  φέρων; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

χρόνω  μάθοις  άν,  ούχι  τω  παρόντι  που.  580 
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OEDIPUS  ΛΤ  COLONUS 

Made  my  conjecture  doubly  sure ;  and  now 
Thy  garb  and  that  marred  visage  prove  to  me 
That  thou  art  he.     So  pitying  thine  estate, 
Most  ill-starred  Oedipus,  I  fain  would  know 
What  is  the  suit  ye  urge  on  me  and  Athens, 
Thou  and  the  helpless  maiden  at  thy  side. 
Declare  it ;  dire  indeed  must  be  the  tale 
WTiereat  /  should  recoil.     I  too  was  reared, 
Like  thee,  in  exile,  and  in  foreign  lands 
Wrestled  with  many  perils,  no  man  more. 
Wherefore  no  alien  in  adversity 
Shall  seek  in  vain  my  succour,  nor  shalt  thou : 
I  know  myself  a  mortal,  and  my  share 
In  what  the  morrow  brings  no  more  than  thine. 

OEDIPUS 

Theseus,  thy  words  so  apt,  so  generous 

So  comfortable,  need  no  long  reply. 

Both  who  I  am  and  of  what  lineage  sprung. 

And  from  what  land  I  came,  thou  hast  declared. 

So  without  prologue  I  may  utter  now 

My  brief  petition,  and  the  tale  is  told. 

THESEUS 

Say  on,  and  tell  me  what  I  fain  would  learn. 

OEDIPUS 

I  come  to  offer  thee  this  woe-worn  frame, 
A  gift  not  fair  to  look  on ;   yet  its  worth 
More  precious  far  than  any  outward  show. 

THESEUS 

What  profit  dost  thou  proffer  to  have  brought  ? 

OEDIPUS 

Hereafter  thou  shalt  learn,  not  yet,  methinks. 
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ΘΗΣΕΤΣ 

ποίω  γαρ  η  ση  προσφορά,  δτγλώσεται ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

δταν  θάνω  'γώ  και  συ  μου  ταφεύς  γένΎΐ 

ΘΗΣΕΤΣ 

τα  λοίσθι*  αίτ€Ϊ  τον  βίου,  τα  h    ev  μέσω 
■η  Χηστιν  ισχει?  η  δι'  ovhevos  πο€Ϊ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€νταΰθα  γάρ  μοι  Κ€Ϊνα  συγκομίζεται. 

ΘΗΣΕΤΣ 

αλλ'  ev  βραχεί  Βη  T-qvSe  μ'  e^airet  χάριν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ορα  γ€  μην    ου  σμικρός,  οΰχ,  άγων  oSe. 

ΘΗΣΕΤΣ 

πότερα  τά  των  σων  εκγόνων  κάμοΰ  ^  λέγεις; — 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

κείνοι  κομίζειν  κεΐσ*  αναξ,  χρηζουσι  με.^ 

ΘΗΣΕΤΣ 

αλλ'  εΐ  θελοντά  y'  ον^ε  σοι  φενγειν  καλόν.         6&0 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

αλλ'  ουδ',  οτ^  αυτός  ηθελον,  παρίεσαν. 

ΘΗΣΕΤΣ 

ω  μωρέ,  θυμός  δ'  εν  κακοΐς  ου  ζυμφορον. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

δταν  μάθης  μου,  νουθετεί,  τανΰν  δ'  εα. 

ΘΗΣΕΤΣ 
διδασίί'•    άνευ  γνώμης  γάρ  ου  με  χρη  λέγειν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πέπονθα,  θησεΰ,  8εινά  προς  κακοΐς  κακά. 

^  η  'μοΰ  MSS.,  Schneidewin  corr. 
^  άναγκάζουσί  μ€  MSS.,  Kayer  corr. 
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THESEUS 

When  may  we  hope  to  reap  the  benefit  ? 

OEDIPUS 

When  I  am  dead  and  thou  hast  buried  me. 

THESEUS 

Thou  cravest  life's  last  service ;  all  befox-e — 
Is  it  forgotten  or  of  no  account  ? 

OEDIPUS 

Yea,  the  last  boon  is  warrant  for  the  rest. 

THESEUS 

The  grace  thou  cravest  then  is  small  indeed. 

OEDIPUS 

Nay,  weigh  it  well;  the  issue  is  not  slight. 

THH^SEUS 

Thou  meanest  that  betwixt  thy  sons  and  me  ? 

OEDIPUS 

Prince,  they  would  fain  convey  me  back  to  Thebes. 

THESEUS 

If  there  be  no  compulsion,  then  methinks 
To  rest  in  banishment  befits  not  thee. 

OEDIPUS 

Nay,  when  /  wished  it  iL•y  would  not  consent. 

THESEUS 

For  shame !   such  temper  misbecomes  the  fallen. 

OEDIPUS 

Chide  if  thou  wilt,  but  first  attend  my  plea. 

THESEUS 

Say  on,  I  wait  full  knowledge  ere  I  judge. 

OEDIPUS 

Ο  Theseus,  I  have  suffered  wrongs  on  wrongs. 
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ΘΗΣΕΤΣ 

η  την  τταλαιάΐ'  ζνσφοράν  γένους  ipetg ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ον  δητ',  CTTCt  πας  τοΰτό  y    ΎΪΚΚ-ψων  θρο€Ϊ. 
ΘΗΣΕΤΣ 

τι  γαρ  το  μ€Ϊζον  rj  κατ*  άνθρωπον  νοσ^ΐς ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
όντως  €χ€ί  μοι.     γης  €μης  άττηλάθην 
προς  των  epavTOV  σπερμάτων    €στιν  he  μοι      600 
πάλιν  κατβλθΐΐν  μιηποθ" ,  ως  πατροκτόνω. 
ΘΗΣΕΤΣ 

πώς  8ητα  σ    αν  πβμφαίαθ* ,  ωστ    οίκ€Ϊν  ^ίχα; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

το  θ€Ϊον  αυτούς  €ζαναγκάσ€ΐ  στόμα. 

ΘΗΣΕΤΣ 
ποίον  πάθος  Βΐίσαντας  €κ  χρήστη ρίων ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ΟΤΙ  σφ    ανάγκη  T7j8e  πληγηναι  χθονί. 

ΘΗΣΕΤΣ 

και  πώς  γένοιτ    αν  τάμα  κακείνων  πικρά; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ω  φίλτατ    Αίγεως  παΐ,  μόνοις  ου  γίγνβται 

θεοΐσι  γήρας  ουδέ  κατθαν€Ϊν  ποτ€. 

τα  δ    άλλα  συγχ€Ϊ  πάνθ    6  παγκρατης  χρόνος. 

φθίνει  μεν  ισχύς  γης,  φθίνει  δε  σώματος,  610 

θνησκει  Be  πίστις,  )3λαστάν6ΐ  δ'  απιστία, 

και  πνεύμα  ταύτον  οϋποτ'  οϋτ'  εν  άνΒράσιν 

φίλοις  βεβηκεν  ούτε  προς  πόλιν  πόλει. 

τιΐς  μεν  γαρ  ήδη,  τοις  δ'  εν  υστερώ  χρόνω 

τα  τερπνά  πικρά  γίγνεται  καΰθις  φίλα. 

και  ταισι  Θη^αι?  ει  ταί^υν  ευημερεί 
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THESEVS 

Would'st  tell  the  old  misfortune  of  thy  race  ? 

OEDIPUS 

No,  that  has  grown  a  byword  throughout  Greece. 

THESEUS 

What  then  can  be  this  more  than  mortal  grief? 

OEDIPUS 

My  case  stands  thus ;  by  my  own  flesh  and  blood 
I  was  expelled  my  country,  and  can  ne'er 
Thither  return  again,  a  parricide. 

THESEUS 

Why  fetch  thee  home  if  thou  must  dwell  apart  ? 

OEDIPUS 

The  god  has  spoken ;  they  must  needs  obey. 

THESEUS 

What  are  they  threatened  by  the  oracle  ? 

OEDIPUS 

Destruction  that  awaits  them  in  this  land. 

THESEUS 

What  can  beget  ill  blood  'twixt  them  and  me  ? 

OEDIPUS 

Dear  son  of  Aegeus,  to  the  gods  alone 
Is  given  immunity  from  eld  and  death ; 
But  nothing  else  escapes  all-ruinous  time. 
Earth's  might  decays,  the  might  of  men  decays. 
Honour  grows  cold,  dishonour  flourishes, 
There  is  no  constancy  'twixt  friend  and  friend. 
Or  city  and  city ;  be  it  soon  or  late, 
Sweet  turns  to  bitter,  hate  once  more  to  love. 
If  now  'tis  sunshine  betwixt  Thebes  and  thee 


207 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  ΚΟΑΩΝΩΙ 

καλώς  τά  ττρος  σέ,  μυρίας  ό  μυρίος 

χρόνος  Τ€κνοΰται  νύκτας  ημέρας  τ    Ιών, 

€v  αΐς  τά  νΰν  ζυμφωνα  δ^^ιώ/χατα 

8όρ€ΐ  διασκίδώσιΐ'  e/c  σμικρού  λόγου-  620 

Γι/'  θύμος  €ΰΒων  και  κζκρυμμίνος  νίκυς 

φυχρός  ποτ    αυτών  θζρμον  αι/χα  τη'εται, 

€1  Ζ,ίύς  €τι  Zei)?  χώ  Διό?  Φοίβος  σαφής. 

αλλ'  ου  γαρ  αύ^άν  τ^δύ  τακινητ    (.ττη, 

ea  μ*  iv  οΐσιν  ηρξάμην,  το  σον  μόνον 

ττιστόν  φυλάσσων,  κοϋποτ'  ΟιΒίττουν  ipeis 

άχρ€Ϊον  οικητηρα  δε^ασ^αι  τόττων 

τών  €νθάΒ\  €Ϊπ€ρ  μη  θίοΐ  φζύσουσί  μ€. 

ΧΟΡΟ  ν 
άνα^,  ττάλαι  και  ταύτα  και  τοιαΰτ    ^ττη 
γη  ττ^δ'  οδ'  άνηρ  ώς  τ€λών  έφαίνβτο.  630 

ΘΗΣΕΤΣ 

τίς  Stjt'  αν  ανδρός  εύμένίίαν  €κβάλοι 

τοιοΰ8' ,  οτω  πρώτον  μεν  η  ^ορύζενος 

κοινή  παρ'  ημΐν  αίέν  εστιι»  εστία; 

€π€ΐτα  δ'  Ικέτης  δαι^αόι^ων  αφιγμένος 

γη  τηΒί  κάμοί  8ασμόν  ου  σμικρόν  τίνει. 

αγώ  σεβισθεις  οϋποτ    έκβαλώ  χάριν 

την  τοΰδε,  χώρα  δ'  εμπολιν  ^  κατοικιώ. 

€1  δ'  evdah'  ηδύ  τω  ζένω  μίμνειν,  σέ  νιν 

τάζω  φυλάσσειν ,  ειτ    έμοΰ  στ6ΐχ6«'  μέτα, 

τόδ'  η^υ,  τούτων,  Οιδίπους,  διδω/αι  σοι  640 

κρίναντι  χρησθαι•    TjjSe  γαρ  ζυνοισομαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ  Ζευ,  8ι8οίης  τοΐσι  τοιουτοισιν  «υ. 

*■  ΐμιταΧιν  MSS.,  Musgrave  corr. 
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And  not  a  cloud,  Time  in  his  endless  course 
Gives  birth  to  endless  days  and  nights,  Λvherein 
The  merest  nothing  shall  suffice  to  cut 
With  serried  spears  your  bonds  of  amity. 
Then  shall  my  slunibering  and  buried  corse 
In  its  cold  grave  drink  their  warm  life-blood  up, 
If  Zeus  be  Zeus  and  Phoebus  still  speak  true. 
No  more :  'tis  ill  to  tear  aside  the  veil 
Of  mysteries  ;  let  me  cease  as  I  began  : 
Enough  if  thou  va\t  keep  thy  plighted  troth, 
Then  shalt  thou  ne'er  complain  that  Oedipus 
Proved  an  unprofitable  and  thankless  guest. 
Except  the  gods  themselves  shall  play  me  false. 

CHORUS 

The  man,  my  lord,  has  from  the  very  first 
Declared  his  power  to  offer  to  our  land 
These  and  like  benefits. 

THESEUS 

WTio  could  reject 
The  proffered  amity  of  such  a  friend  ? 
First,  he  can  claim  the  hospitality 
To  which  by  mutual  contract  we  stand  pledged : 
Next,  coming  here,  a  suppliant  to  the  gods. 
He  pays  full  tribute  to  the  State  and  me ; 
His  favours  therefore  never  Λνίΐΐ  I  spurn. 
But  grant  him  the  full  rights  of  citizen ; 
And,  if  it  suits  the  stranger  here  to  bide, 
I  place  him  in  your  charge,  or  if  he  please 
Rather  to  come  A^th  me — choose,  Oedipus, 
Which  of  the  two  thou  wilt.     Thy  choice  is  mine. 

OEDIPUS 

Zeus,  may  thy  blessing  fall  on  men  like  these ! 
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ΘΗΣΕΤΣ 
τι  δητα  χρ•ηζ€ΐς ;    η  δόμους  στ€ίχ€ίν  ίμονς ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€1  μοι  θέμις  y    ην    αλλ'  ό  χώρος  €σθ^  ode, 

ΘΗΣΕΤΣ 

iv  ω  τι  7-ράξ€ίς ;    ου  γαρ  άντι,στήσο μαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

cV  ω  κρατήσω  των  €/χ'  εκβφληκότων . 

ΘΗΣΕΤΣ 

μεγ*  αν  λεγους  Βωρημα  της  συνουσίας. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

el  σοι  y    αττερ  φΎ}ς  εμμένει  τελουντί  μοι. 

ΘΗΣΕΤΣ 

θάρσει  το  τοΰΒε  y    αν'Βρός'    ου  σε  μη  προ8ώ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

οΰτοι  σ    νφ'  όρκου  γ    ως  κακόν  ττιστώσομοΛ.     650 

ΘΗΣΕΤΣ 

οΰκουν  πέρα  y'  αν  ού8εν  η  λόγω  φεροις. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

πώς  ουν  ποησεις  ; 

ΘΗΣΕΤΣ 

του  μάλιστ'  οκνος  σ'  έχει; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ηξουσιν  άνΒρες 

ΘΗΣΕΤΣ 

άλλα  τοΐσ8ι^  εσται  μελον. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

δρα  με  λείπων 

ΘΗΣΕΤΣ 

μη  διδασχ'  ά  χρη  με  Spdv. 
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THESEUS 

What  dost  thou  then  decide — to  come  with  me  r 

OEDIPUS 

Yea,  were  it  lawful — but  'tis  rather  here — 

THESEUS 

WTiat  wouldst  thou  here  ?  I  shall  not  thwart  thy  wish. 

OEDIPUS 

Here  shall  I  vanquish  those  who  cast  me  forth. 

THESEUS 

Then  were  thy  presence  here  a  boon  indeed. 

OEDIPUS 

Such  shall  it  prove,  if  thou  fulfil'st  thy  pledge. 

THESEUS 

Fear  not  for  me ;  I  shall  not  play  thee  false. 

OEDIPUS 

No  need  to  back  thy  promise  with  an  oath. 

THESEUS 

An  oath  would  be  no  surer  than  my  word. 

OEDIPUS 

I  iow  wilt  thou  act  then  ? 

THESEUS 

What  is  it  thou  fear'st  ? 

OEDIPUS 

My  foes  \\i\\  come — 

THESEUS 

Our  friends  will  look  to  that. 

OEDIPUS 

But  if  thou  leave  me  ? 

THESEUS 

Teach  me  not  my  duty. 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

οκνοΰντ'  ανάγκη. 

ΘΗΣΕΤΣ 
τούμον  ουκ  6κν€Ϊ  κέαρ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ουκ  οΐσθ'  άπ€ίλάς 

ΘΗΣΕΤΣ 

οιδ'  €γώ  σ€  μη  τίνα 
ivdevb    απάζοντ    avhpa  προς  βίαν  €μοΰ. 
πολλαΐ  δ'  άπ€ΐλαΙ  ττολλά  δτ^  μάτην  €ΐτη 
θυμώ  κατηττ€.ίΧησαν ,  αλλ    ό  νους  όταν 
αύτοϋ  γ€νηταί,  φροΰΒα  τάπ€ΐληματα.  660 

κζίνοις  δ'  Ίσως  K€l  δειν»'  €7Τ€ρρώσθη  Xeyeiv 
της  σης  αγωγής,  οιδ    €γώ,  φανησ€ται 
μακρόν  το  Βΐΰρο  πέλαγος  ού^ε  πλώσιμον. 
θαρσ€Ϊν  μέν  ουν  €γωγ€  καν  €μης  άνευ 
γνώμης  επαινώ,  Φοίβος  el  προύπεμφέ  ae- 
όμως  he  κάμοΰ  μη  παρόντος  οΐδ^  οτι 
τούμον  φυλάξει  σ'  όνομα  μη  πάσχειν  κακώς. 

ΧΟΡΟΣ 

εύίππου,  ζενε,  τασΒε  χώρας  στρ.  α  . 

ΐκου  τά  κράτιστα  γας  ^τταυλα, 

τον  άργητα  Κολωνόν,  ενθ  670 

ά  λΐ)/€ΐα  μινύρεται 

θαμίζουσα  μάλιστ    άηΒών 

χλωραΐς  ύπό  βάσσαις, 

τον  οίνωπον  έχουσα  κισσον  * 

και  τάν  άβατον  θεοΰ 

φυλλάΒα  μυριόκαρπον  άιηηλιον 

^  τον  οϊνωπ'  άνέχουσα  MSiS.,  Eriurdt  coiT. 
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OEDIPUS 

Tis  fear  constrains  me. 

THESEUS 

My  soul  knows  no  fear ! 

OEDIPUS 

Thou  knowest  not  what  threats — 

THESEUS 

I  know  that  none 
Shall  hale  thee  hence  in  my  despite.      Such  threats 
Vented  in  anger  oft,  are  blusterers, 
An  idle  breath,  forgot  when  sense  returns. 
And    for    thy    foemen,    though    their    words    were 

brave, 
Boasting  to  bring  thee  back,  they  are  like  to  find 
The  seas  betAveen  us  wide  and  hard  to  sail. 
Such  my  firm  purpose,  but  in  any  case 
Take   heart,    since    Phoebus   sent   thee    here.     My 

name. 
Though  I  be  distant,  warrants  thee  from  harm. 

CHORUS  {Sir.  1) 

Thou  hast  come  to  a  steed-famed  land  for  rest, 

Ο  stranger  worn  with  toil. 
To  a  land  of  all  lands  the  goodliest 

Colonus'  glistening  soil. 
Tis  the  haunt  of  the  clear-voiced  nightingale, 

WTio  hid  in  her  boΛver,  among 
The  wine-dark  ivy  that  wreathes  the  vale, 

Trilleth  her  ceaseless  song ; 
And  she  loves,  where  the  clustering  berries  nod 

O'er  a  sunless,  windless  glade, 
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ανην^μόν  τ€  ττάντων 

χ€ίμώνων•    ϊν^  ό  βακχιώτας 

ael  Αιόννσος  €μβατ€ύ€ΐ 

θεαΐς  άμφιττοΧών  τιθ-ηναις.  680 

βάλλει  δ'  ουράνιας  ύττ"  αγνας  αντ.  α' 

ο  καλλίβοτρνς  κατ    ημαρ  άβί 

νάρκίσσος,  μεγάλαιν  ^eair 

άρχαΐον  στ€φανωμ  ,  ο  re 

χ^ρνσανγης  κρόκος'    ονό    άνττνοι, 

κρήναί  μυνύθουσίν 

Κηφίσοΰ  νομά8€ς  peedpwv, 

αλλ'  αίέν  eV  ηματι 

ώκντόκος  πεδίων  €τηνίσσ€ται 

άκηράτω  συν  ομβρω  690 

στβρνονχου  γβονός'    oi)3e  Μουσαίε 

χοροί  VLV  άπ€στνγησαν  οι)δ    ά 

χρυσάνιος  ΆφροΒίτα.  ο' 

€στιν  δ'  οίον  €γώ  γάς  ' Κσίας  ουκ  επακονω 

ούδ'  iv  τα.  μεγάλα  Δωρι'δι  νάσω   ϋίλοττος  7τωποτ€ 

βλαστον 
φντ€νμ'  άχΐίρωτον  αντόποιον, 
€γχ€ων  φόβημα  Βαΐων, 

ο  τάδε  βάλλει  /χ,εγιστα  χώρο.,  '^' 

γλαύκας  παώοτρόφου  φύλλον  έλαια?" 
το  μ€ν  τις  ου  νεαρός  οΰδε  ^  τηρα 
συνναίων  ^  aXuLaei  χ€ρΙ  ττίρσας-    ό  γαρ  o.uv  ορών 

κύκλος 

λειίσσει  νιν  μορίου  Διό? 

;^ά  •^λαυκώττι?  Ά^άι^α. 

'  οϋτί  v€ap6s  ovre  MSS.,  Person  corr. 
^  σημαίνων  MSS.,  Blades  corr. 
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The  spot  by  no  mortal  footstep  trod, 
The  pleasance  kept  for  the  Bacchic  god, 
Where  he  holds  each  night  his  revels  wild 
With  the  nymphs  who  fostered  the  lusty  child. 

And  fed  each  morn  by  the  pearly  dew  (Ant.  1) 

The  starred  narcissi  shine, 
And  a  wreath  with  the  crocus'  golden  hue 

For  the  Mother  and  Daughter  twine. 
And  never  the  sleepless  fountains  cease 

That  feed  Cephisus'  stream, 
But  they  swell  earth's  bosom  with  quick  increase. 

And  their  wave  hath  a  crystal  gleam. 
And  the  Muses'  quire  will  never  disdain 
To  visit  this  heaven-favoured  plain, 
Nor  the  Ολφηβη  queen  of  the  golden  rein. 

{Str.  2) 
And  here  there  grows,  unpruned,  untamed, 

Terror  to  foemen's  spear, 
A  tree  in  Asian  soil  unnamed. 
By  Pelops'  Dorian  isle  unclaimed. 

Self-nurtured  year  by  year ; 
Tis  the  grey-leaved  olive  that  feeds  our  boys ; 
Nor  youth  nor  wthering  age  destrovs 
The  plant  that  the  Olive  Planter  tends 
And  the  Grey-eyed  Goddess  herself  defends, 
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άντ.  β' 
άλλον  δ'  απΌ^  €χω  ματροπόλβι  τάδε  κράτιστον 
6ώρον     τον     μζγάλου     δαίμονος,     eLTtelv,     χθονός 

au;)^7jjLta  μίγιστον,  "^ΙΟ 

evLTTTTOv,  €ϋπωλον,  ζύθάλασσον. 
ω  παΐ  Κρόνου,  συ  γάρ  νιν  et? 
τόδ'  €Ϊσας  αΰχημ' ,  άναζ  Ποσβιδάρ, 
Ιττττοισιν  τον  άκεστηρα  χαλινον 
πρώταισι  ταΓσδε  κτίσας  ayuiats'- 
ά  δ'    €ύηρ€τμος   €κπαγλ     άλία  χ^ρσί    τταραπτομένα 

ττλάτα 
θρώσκ€ί,  των  (κατομπόδων 
Νηρτ^8ων  ακόλουθος . 

ΑΧΤΙΓΟΝΗ 

ώ  ττλβΓστ'  €τταίνοις  ξύλογούμζνον  Trebov,  720 

ννν  σον  τά  λαμπρά  ταΰτα  Βη  φαίν€ΐν  ίττη. 

ΟΙΑΙΠΟΥΣ. 

τί  δ'  eanv,  ώ  τταΐ,  καινόν ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

άσσον  €ρχ€ται 
Kpeojv  όδ'  ημΐν  ουκ  av€v  ττομττών,  ττατ^ρ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  φίλτατοι  γέροντας,  ζζ  υμών  εμοί 
φαίνοιτ    αν  ηΒη  τίρμα  της  σωτηρίας. 

ΧΟΡΟΣ 

θάρσβι,  παρ€σται•    καΐ  γάρ  el  γέρων  έγω, 
το  τησδβ  χώρας  ου  γ€γηρακ€ν  σθ€νος. 

ΚΡΕΩΝ 

άν8ρ€ς  χθονος  τήσο,  €ύγ€ν€Ϊς  οίκήτορζς, 
ορώ  τιν'  ύμόίς  ομμάτων  ΐίληφότας 
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(Ant.  2) 
Yet  another  gift,  of  all  gifts  the  most 
Priced  by  our  fatherland,  we  boast — 
The  might  of  the  horse,  the  might  of  the  sea ; 
Our  fame,  Poseidon,  we  OΛve  to  thee, 
Son  of  Kronos,  our  king  divine, 
WTio  in  these  highways  first  didst  fit 
For  the  mouth  of  horses  the  iron  bit ; 
Thou  too  hast  taught  us  to  fashion  meet 
For  the  arm  of  the  rower  the  oar-blade  fleet, 
Swift  as  the  Nereids'  hundred  feet 
As  they  dance  along  the  brine. 

ANTIGONE 

ο  land  extolled  above  all  lands,  'tis  now 
For  thee  to  make  these  glorious  titles  good. 

OEDIPUS 

Why  this  appeal,  my  daughter  ? 

ANTIGONE 

Father,  lo ! 
Creon  approaches  with  his  company. 

OEDIPUS 

O  kindly  elders,  lend  me  now  your  aid 
To  find  deliverance  and  my  final  rest. 

CHORUS 

Fear  not,  it  shall  be  so ;  if  we  are  old. 
This  countr}''s  vigour  has  no  touch  of  age. 

Enter  cheon  nnth  attendants. 

CREON 

Burghers,  my  noble  friends,  ye  take  alarm 
At  my  approach  (I  read  it  in  your  eyes), 
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φόβον  ν€ώρη  της  (jJ-rjs  eneiaoSov,  730 

ον  /Αητ'  όκν€Ϊτ€  μητ'  αφητ    βττος  κακόν. 

ηκο)  γαρ  ονχ  ώς  Spdv  τι  βουληθείς,  eVet 

γέρων  μέν  et/xt,  προς  πόλίν  8    ΐττίσταμαι 

σθβνουσαν  ηκων,  et  ην    Έλλάδο?,  μέγα. 

αλλ'  avSpa  rovSe  τηλικόσδ'  άπΐστάλην 

πΐίσίον  €ττ€σθα(.  προς  το  Καδ/χβιων  πέδον, 

ουκ  έζ  Ινος  στείλαντος ,  άλλ'  avhpctJv  νπο 

πάντων  κβλβνσθβίς,  οϋν€χ'  ηκέ  μοι  γένβι 

τα  Tovhe  π€νθ€Ϊν  πηματ    et?  πλ€Ϊστον  πόλ€ως. 

αλλ'  ω  ταλαίπωρα  ΟΙΒίπους,  κλύων  έμοΰ  740 

Ικοΰ  προς  οίκους,      πας  ae  Κα^μβίων  λεώ? 

καλεΓ  δικαίως,  €κ  δε  των  μάλιστ    €γώ, 

οσωπ€ρ,  el  μη  πλ€Ϊστον  ανθρώπων  έφνν 

κάκιστος,  άλγώ  τοΐσι  σοΐς  κακοΐς,  γέρον, 

όρων  σε  τον  8νστηνον  οντά  μβν  ζ€νον, 

acl  δ'  άλητην  κάπΐ  προσπόλον  μιας 

βιοστερη  χωρονντα•    την  έγώ  τάλας 

ουκ  άν  ποτ*  ές  τοσούτον  αικίας  π^σύν 

€8οξ\  όσον  πέπτωκζν  ηΒε  Βύσμορος, 

aet  σ€  κηΒζύουσα  καΐ  το  σον  κάρα  750 

πτωχω  8ιαίτη,  τηλικοΰτος,  ου  γάμων 

€μπ€ΐρος,  άλλα  τούπιόντος  αρπασαι. 

αρ'  αθΧι,ον  τοϋν€ΐ8ος,  ώ  τάλας  έγώ, 

ώνειδισ'  ei?  σε  κάμε  καΐ  το  παν  γένος; 

αλλ'  ου  γαρ  έστι  τάμφανη  κρύπτ€ΐν,  συ  νιν 

προς  detov  πατρώων,  ΟΙΒίπους,  π€ίσθ€ΐς  έμοί 

κρύφον,  θ€λησας  άστυ  καΐ  8όμους  μολ^Ιν 

τους  σους  πατρώους,  τηνΒβ  την  πόλίν  φίλως 

ζίπών    €7τα^ί.'α  γάρ•    η  δ    οίκοι  πλ€ον 

SiKfj  σέβοίτ*  άν,  ούσα  ση  πάλαι  τροφός.  760 
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Fear  nothing  and  refrain  from  angry  Avords. 

I  come  with  no  ill  purpose ;  I  am  old, 

And  know  the  city  whither  I  am  come, 

Without  a  peer  amongst  the  powers  of  Greece. 

It  was  by  reason  of  my  years  that  I 

Was  chosen  to  persuade  your  guest  and  bi'ing 

Him  back  to  Thebes  ;  not  the  delegate 

Of  one  man,  but  commissioned  by  the  State, 

Since  of  all  Thebans  I  have  most  bewailed, 

Being  his  kinsman,  his  most  grievous  woes. 

Ο  listen  to  me,  luckless  Oedipus, 

Come  home !     The  whole  Cadmeian  people  claim 

With  right  to  have  thee  back,  I  most  of  all, 

For  most  of  all  (else  were  I  vile  indeed) 

I  mourn  for  thy  misfortunes,  seeing  thee 

An  aged  outcast,  wandering  on  and  on. 

A  beggar  with  one  handmaid  for  thy  stay. 

Ah !  who  had  e'er  imagined  she  could  fall 

To  such  a  depth  of  misery  as  this. 

To  tend  in  penury  thy  stricken  frame, 

A  virgin  ripe  for  wedlock,  but  unwed, 

A  prey  for  any  wanton  ravisher  ? 

Seems  it  not  cruel  this  reproach  I  cast 

On  thee  and  on  myself  and  all  the  race  ? 

Aye,  but  an  open  shame  cannot  be  hid. 

Hide  it,  Ο  hide  it,  Oedipus,  thou  canst. 

O,  by  our  fathers'  gods,  consent  I  pray ; 

Come  back  to  Thebes,  come  to  thy  father's  home. 

Bid  Athens,  as  is  meet,  a  fond  farewell ; 

Thebes  thy  old  foster-motlier  claims  thee  first. 
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οΐΔίποτι: 
ω  ττάντα  τολμών  κάπο  παντός  αν  φέρων 
λόγου  δικαίου  μηχάνημα  ποικίλον, 
τι  ταΰτα  ττειρα  κάμε  hevTcpov  θέλας 
«Aetv  ev  οΐς  μάλιστ'  αν  άλγοίτην  άλους ; 
ττρόσθζν  τ€  γάρ  μ€  tolglv  οίκ^ίοις  κακοΐς 
νοσοΰνθ' ,  6τ    ην  μοι  τέρφις  €κπ€σ€Ϊν  χθονός, 
ουκ  ηθξ,λ^ζ  θέλοντι  ττροσθέσθαι  χάριν 
αλλ    ηνικ    ηΒη  μαστός  η  θυμούμΐνος 
καΐ  τούν  8όμοισίν  ην  Ζιαιτάσθαι  γλυκύ, 
τότ    e^ecudeLs  κάξέβαλλες ,  ούδβ  σοι  770 

το  συγγ€ν€ς  τοϋτ    ούΒαμώς  τότ'  ην  φίλον 
νυν  τ    αύθις  ηνίκ    βίσορας  ττόλιν  τ€  μοι 
ζυνοΰσαν  €ϋνουν  T-qvSe  και  γένος  το  πάν, 
πειρά  μ€τασπάν ,  σκληρά  μαλθακώς  λέγων, 
καίτοι  τις  αΰτη  τέρφις  άκοντας  φιλΐΐν ; 
ωσπ€ρ  τις  e'i  σοι  λιπαροΰντι  μ€ν  τυχ€Ϊν 
μη^έν  8ώοίη  μηΒ'  έπαρκέσαι  θέλοι, 
πλήρη  δ    βχοντι  θυμον  ων  χρηζοις,  τοτβ 
^ωροΐθ  ,  6τ    ούΒβν  ή  χάρις  χάριν  φέροι• 
a/a'  αν  ματαίου  τήσδ'  αν  ηδονής  τύχοις ;  780 

τοιαύτα  μέντοι  και  συ  προσφέρ€ΐς  έμοί, 
λόγω  μέν  έσθλά.  τοΐσι  δ'   'έργοισιν  κακά. 
φράσω  δε  και  τοΓσδ',  ώς  σβ  δηλώσω  κακόν, 
ηκεις  e/Li'  άξων,  ούχ    Ιν'  ές  δόμους  άγης, 
αλλ    ώς  πάραυλον  οίκίσης,  πόλις  δβ  σοι 
κακών  άνατος  τησ8'  άπαλλαχθη  χθονός. 
ουκ  έ'στι  σοι  ταΰτ  ,  αλλά  σοι  τάδ    έστ  ,  e/cei 
χώρας  άλάστωρ  ούμός  ένναίων  ael• 
έστιν  he  παισΐ  τοις  έμοΐσι  της  έμής 
χθονος  λαχ€Ϊν  τοσούτον ,  βνθανηΐν  μόνον.  790 

άρ'  ουκ  άμ€ΐνον  η  συ  τάν  Θτ^^αι?  φρονώ; 
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OEDIPUS 

Ο  front  of  brass,  thy  subtle  tongue  would  tAvist 

To  thy  advantage  every  plea  of  right. 

Why  try  thy  arts  on  me,  why  spread  again 

Toils  where  'twould  gall  me  sorest  to  be  snared  ? 

In  old  days  when  by  self-wrought  Λvoes  distraught, 

I  yearned  for  exile  as  a  glad  release, 

Thy  will  refused  the  favour  then  I  craved. 

But  Λvhen  my  frenzied  grief  had  spent  its  force, 

And  I  was  fain  to  taste  the  sweets  of  home. 

Then  thou  Λvould'st  thrust  me  from  my  country,  then 

These  ties  of  kindred  were  by  thee  ignored ; 

And  ηοΛν  again  when  thou  behold 'st  this  State 

And  all  its  kindly  people  welcome  me. 

Thou  seek'st  to  part  us,  \vTapping  in  soft  words 

Hard  thoughts.      And  yet  what  pleasure  canst  thou 

find 
In  forcing  friendship  on  unwilling  foes  ? 
Suppose  a  man  refused  to  grant  some  boon 
When  you  importuned  him,  and  afterwards 
When  you  had  got  your  heart's  desire,  consented, 
Granting  a  grace  from  which  all  grace  had  fled, 
Would  not  such  favour  seem  an  empty  boon  ? 
Yet  such  the  boon  thou  profferest  now  to  me. 
Fair  in  appearance,  but  when  tested  false. 
Yea,  I  will  prove  thee  false,  that  these  may  hear ; 
Thou  art  come  to  take  me,  not  to  take  me  home, 
But  plant  me  on  thy  borders,  that  thy  State 
May  so  escape  annoyance  from  this  land. 
That  thou  shalt  never  gain,  but  this  instead — 
My  ghost  to  haunt  thy  country  without  end ; 
And  for  my  sons,  this  heritage — no  more — 
Just  room  to  die  in.     Have  not  I  more  skill 
Than  thou  to  draw  the  horoscope  of  Thebes  ? 
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πολλώ  γ  ,  οσωπ€ρ  κάκ  σαφ€στ€ρων  κλύω, 
Φοφον  τ€  καυτού  Ζ,ηνός,  ος  κείνου  ττατηρ. 
το  σον  δ    άφίκται  hevp*  νπόβλητον  στό/χα, 
πολλην  βχον  στόμωσιν    iv  he  τω  XiyeLv 
κακ    αν  λάβας  τα  ττλ^ίον'  η  σωτήρια. 
αλλ    ο*δα  γάρ  σ€  ταΰτα  μη  ττ^ίθων,  Wl- 
ημάς  δ    ea  ζην  ivdah^  ■    ου  γαρ  αν  κακώς 
ούδ    ώδ    €χοντ€ς  ζωμ€ν,  el  τ€ρττοίμ€θα. 

ΚΡΕΩΝ 

πότερα  νομίζεις  Βυστνθίΐν  e/u.'  €ς  τα  σά,  800 

η  σ    ίίς  τά  σαυτοΰ  μάλλον,  €ς  τω  νΰν  λόγω ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ίμοί  μέν  €σθ'  ήδιστον,  el  συ  μητ    e/xe 
π€ίθ€ίν  οΐός  τ    el  μητ€  τούσΒζ  τους  ττέλας. 

ΚΡΕΩΝ 
ώ  8ύσμορ' ,  ουδέ  τω  χρόνω  φυσάς  φανέΐ 
φρένας  ποτ'  αλλά  λΰμα  τω  γηρα  τρέφζΐ ; 

οΐΔίποτι: 
γλώσστι  συ  δεινός-    άνδρα  δ    ούΒβν'  ο?δ'  €γώ 
δίκαιον  δστις  €ζ  άπαντος  ευ  λε'γει. 

ΚΡΕΩΝ 
χωρίς  τό  τ    ειπείν  πολλά  και  τά  καίρια. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ως  6η  συ  βραχέα,  ταΰτα  δ'  εν  καιρώ  λΐγίΐς. 

ΚΡΕΩΝ 
ου  8ηθ'  δτω  γ€  νους  ΐσος  και  σοι  πάρα.  810 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
άπ€λθ' ,  €ρώ  γάρ  και  προ  τώνδε,  μηδέ  /χε 
φυλασσ'  αφορμών  €νθα  χρη  ναι'ειν  ε/χε'. 
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Are  not  my  teachers  surer  guides  than  thine — 
Great  Phoebus  and  the  sire  of  Phoebus,  Zeus  ? 
Thou  art  a  messenger  suborned,  thy  tongue 
Is  sharper  than  a  SΛvord's  edge,  yet  thy  speech 
Will  bring  thee  more  defeats  than  victories. 
Howbeit,  I  ΙςηοΛν  I  Λvaste  my  words — begone, 
And  leave  me  here ;  whate'er  may  be  my  lot, 
He  lives  not  ill  who  lives  withal  content. 

CREON 

Which  loses  in  this  parley,  I  o'erthrown 
By  thee,  or  thou  who  overthrow 'st  thyself? 

OEDIPUS 

I  shall  be  well  contented  if  thy  suit 

Fails  with  these  strangers,  as  it  has  with  me. 

CREON 

Unhappy  man,  will  years  ne'er  make  thee  wise  ? 
Must  thou  live  on  to  cast  a  slur  on  age  ? 

OEDIPUS 

Thou  hast  a  glib  tongue,  but  no  honest  man, 
Methinks,  can  argue  well  on  any  side. 

CREOX 

Tis  one  thing  to  speak  much,  another  well. 

OEDIPUS 

Thy  words,  forsooth,  are  feΛV  and  all  well  aimed! 

CREON 

Not  for  a  man  indeed  with  wits  like  thine. 

OEDIPUS 

Depart!  I  bid  thee  in  these  burghers'  name, 
And  prowl  no  longer  round  me  to  blockade 
My  destined  harbour. 
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ΚΡΕΩΝ 

μαρτνρομαι  τούσ8\  ου  σε•    προς  δβ  τους  φίλους 
οΓ  άνταμξίβζΐ  ρήματ' ,  ην  σ'  βλω  ποτ€ 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τις  δ'  άν  μ€  τώνδε  συμμά-χων  eXoi  βία; 

ΚΡΕΩΝ 

η  μην  συ  κάν€υ  TouSe  λυττηθβΐς  eaei. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ποία)  συν  €ργω  τοϋτ    απείλησα?  €χ€ΐς ; 

ΚΡΕΩΝ 

τταιδοιι^  Βυοΐν  σοι  την  μέν  άρτίως  €γώ 
ξνναρπάσας  €π€μφα,  την  δ'  άζω  τάχα. 

ΟΙΛΙΠΟΤΣ 
οϊμοι. 

ΚΡΕΩΝ 
τάχ*  e^et?  μάλλον  οΐμώζ^ιν  τάδε.  820 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
την  τταΓδ    ^χ€ΐς  μου; 

ΚΡΕΩΝ 

ττ^ΐ'δε  τ'  ου  μακρού  χρόνου. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ιώ  ^€voi,  τι  ^ράσ€Τ  ;    η  προδώσετε, 
κούκ  ε'^ ελάτε  τόι^  άσίβή  τησδε  χθονός ; 

ΧΟΡΟΣ 

χώρα,  ζ€ν' ,  ε^ω  θασσον.     οϋτ€  γαρ  τα  νυν 
δίκαια  πράσσ€ΐς  οϋθ^  ά  πρόσθ€ν  είργασαι. 

ΚΡΕΩΝ 

ύ/ίΐΓΐ'  αϊ'  ε?»^  τι^ΐ'δε  καιρός  i^dyeiv 
άκουσαν,  ει  θέλουσα  μη  πορεύεται. 
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CREON 

I  protest  to  these, 
Not  thee,  and  for  thine  answer  to  thy  kin, 
If  e'er  I  take  thee — 

OEDIPUS 

Who  against  their  will 
Could  take  me  ? 

CREON 

Though  untaken  thou  shalt  smart. 

OEDIPUS 

WTiat  power  hast  thou  to  execute  this  threat  ? 

CREON 

One  of  thy  daughters  is  already  seized, 
The  other  I  will  carry  off  anon. 

OEDIPUS 

Woe,  woe ! 

CREON 

This  is  but  prelude  to  thy  woes. 

OEDIPUS 

Hast  thou  my  child  ? 

CREON 

And  soon  shall  have  the  other. 

OEDIPUS 

Ho,  friends !  ye  vrill  not  surely  play  me  false  ? 
Chase  this  ungodly  \illain  from  your  land. 

CHORUS 

Hence,  stranger,  hence  avaunt !  Thou  doest  wrong 
In  this,  and  \\Tong  in  all  that  thou  hast  done. 

CREON  (to  his  guards) 
Tis  time  by  force  to  carry  off  the  girl, 
If  she  refuse  of  her  free  will  to  go. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ο'ίμοι  τάλαινα,  ττοΐ  φύγω;    ττοίαν  λάβω 
θβών  αρηξιν  η  βροτών ; 

ΧΟΡΟΣ 
τί  8ρας,  ieve; 

ΚΡΕΩΝ 
ονχ  αφομαι  τοΰδ'  ανδρός,  άλλα  τη?  e/ir)?.  830 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ω  γήζ  άνακτες. 

ΧΟΡΟΣ 

ώ  ξ4ν\  ου  δίκαια  δρα?. 

ΚΡΕΩΝ 

δικταια. 

ΧΟΡΟΣ 

ττωζ  δίκαια ; 

ΚΡΕΩΝ 

του?  βμονς  αγω. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 


ΧΟΡΟΣ 


ίώ  ττόλι?. 

τι  δρα?,  ώ  ξίν  ;    ουκ  αφήσεις;    τάχ    els  βάσανου 
€ΐ  χερών. 


ΚΡΕΩΝ 


εψγου. 


ΧΟΡΟΣ 
σου  μεν  ου,  τάδε  γε  μωμενου. 

ΚΡΕΩΝ 

ττόλει  μαχεΐ  yap,  ei  τι  πημανεΐς  εμε. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ουκ  ηγόρευον  ταΰτ    εγω ; 

ΧΟΡΟΣ 

μεθες  χεροΐν 

την  τταιδα  θασσον. 
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ANTIGONE 

Ah,  woe  is  me !  where  shall  I  fly.  where  find 
Succour  from  gods  or  men  ? 

CHORUS 

What  would 'st  thou,  stranger? 

CREON 

I  meddle  not  with  him,  but  her  who  is  mine. 

OEDIPUS 

Ο  princes  of  the  land ! 

CHORUS 

Sir,  thou  dost  wrong. 

CREON 

Nay,  right. 

CHORUS 

How  right  ? 

CREON 

I  take  but  vrhat  is  mine. 

OEDIPUS 

Help,  Athens ! 

CHORUS 

What  means  this,  sirrah  ?  quick  unhand  her,  or 
We'll  fight  it  out. 

CREON 

Back : 

CHORUS 

Not  till  thou  forbear. 

CREON 

Tis  war  with  Thebes  if  I  am  touched  or  harmed. 

OEDIPUS 

Did  I  not  warn  thee  ? 

CHORUS 

Quick,  unhand  the  maid  ! 
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ΚΡΕΩΝ 
μη  'τΓίτασσ'  α  μ,η  κρατ€Ϊς. 

ΧΟΡΟΣ 
χαλόίν  λίγω  σοι. 

ΚΡΕΩΝ 
σοΙ  δ    eyojy'  oSonropeiv.  840 

ΧΟΡΟΣ 
πρόβαθ*  wSe,  βόίτ€  βατ* ,  evronoi- 
ττόλις   ivaiperai,   πόλις   €μά,   adevcL-     πρόβαθ*   ω84 
μοι. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άφίλκομαι  8νστηνος,  ώ  feVot  ζ4νοι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ποΰ,  τέκνον,  el  μοι; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ττρος  βίαν  πορ€νομαι. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ορΐζον,  ω  παΐ,  χ€Ϊρας. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

άλλ'  ovBev  σθένω. 

ΚΡΕΩΝ 

ουκ  αζ€0    νμβις ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  τάλας  €γώ,  τάλας. 

ΚΡΕΩΝ 
οΰκουν  ποτ'  €Κ  τούτοιν  ye  μη  σκηπτροιν  €τι 
όΒοιπορήσης•    αλλ'  inei  νικόίν  deXeig 
πατρίΒα  τ€  την  σην  και  φίλους,  ύφ*  ών  €γώ  850 

ταχθζΐς  τάδ'  έ'ρδω,  /cat  τύραννος  ών  όμως, 
νίκα.     χρόνω  γάρ,  οιδ    eyco,  γνώσ€ΐ  ταο€, 
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OEDIPUS   AT  COLONUS 

CREON 

Command  your  minions ;  I  am  not  your  slave. 

CHORUS 

Desist,  I  bid  thee. 

CREON  {to  the  guard) 
And  I  bid  thee  march  ! 

CHORUS 

To  the  rescue,  one  and  all ! 
Rally,  neighbours  to  my  call ! 
See,  the  foe  is  at  the  gate ! 
Rally  to  defend  the  State. 

ANTIGONE 

Ah,  woe  is  me,  they  drag  me  hence,  Ο  friends. 

OEDIPUS 

Where  art  thou,  daughter? 

ANTIGONE 

Haled  along  by  force. 

OEDIPUS 

Thy  hands,  my  child  ! 

ANTIGONE 

They  will  not  let  me,  father. 

CREON 

Away  with  her! 

OEDIPUS 

Ah  woe  is  me.  ah  woe ! 

CREON 

So  those  tΛvo  crutches  shall  no  longer  serve  thee 
For  further  roaming.     Since  it  pleaseth  thee 
To  triumph  o'er  thy  country  and  thy  friends 
Whose  mandate,  though  a  prince,  I  here  discharge. 
Enjoy  thy  triumph ;  soon  or  late  thou 'It  find 
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όθουν€κ'  αύτος  αύτον  οϋτ€  νυν  καλά 
δρα?  οϋτ€  ττρόσθεν  ζΐργάσω  βία  φίλων, 
όργτ)  χάριν  8ονς,  η  σ'  aet  Au/xatVerai. 

χορός: 
€πίσχ€ς  αύτοΰ,  ζβΐνε. 

ΚΡΕΩΝ 

μη  φαύ€ίν  λέγω. 
ΧΟΡΟΣ 

οΰτοι  σ'  άφησω,  TcovSe  γ'  έστίρημένος. 

ΚΡΕΩΝ 

καΐ  μ€Ϊζον  άρα  ρνσιον  πολει  τάχα 
θησζΐς•    έφάφομαι  γάρ  ου  ταύταυν  μόναιν. 

ΧΟΡΟΣ 

αλλ'  €ς  τι  τρέφει; 

ΚΡΕΩΝ 

Tovh*  άπάξομαι  λαβών. 

ΧΟΡΟΣ 

Seivov  λίγοις  άν.^ 

ΚΡΕΩΝ 

τοΰτο  νυν  π€7τράξ€ται. 

ΧΟΡΟΣ 
rjv  μη  σ'  6  κραίνων  τησΒΐ  γης  άττ€ΐργάθη. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ  φθΐγμ'  αναιδές,  η  συ  γάρ  φαυσ€ΐς  €μοΰ ; 

ΚΡΕΩΝ 

αυδώ  σιωπάν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
μη  γάρ  alSe  8αίμον€ς 
deZiv  μ'  αχωνον  τησΒε  της  αράς  €τι, 
δς  μ* ,  ώ  κάκιστε,  φιλον  ομμ    άποσττάσας 

1  Hermann  adds  άν. 
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Thou  art  an  enemy  to  thyself,  both  now 
And  in  time  past,  when  in  despite  of  friends 
Thou  gav'st  the  rein  to  passion,  still  thy  bane. 

CHORUS 

Hold  there,  sir  stranger ! 

CREON 

Hands  off,  have  a  care. 

CHORUS 

Restore  the  maidens,  else  thou  goest  not. 

CREON 

Then  Thebes  will  take  a  dearer  surety  soon ; 
I  will  lay  hands  on  more  than  these  two  maids. 

CHORUS 

What  canst  thou  further  ? 

CREON 

Carry  off  this  man. 

CHORUS 

Brave  words ! 

CREON 

And  deeds  forthwith  shall  make  them  good. 

CHORUS 

Unless  perchance  our  sovereign  intervene. 

OEDIPUS 

Ο  shameless  voice  !     Would'st  lay  a  hand  on  me  ? 

CREON 

Silence,  I  bid  thee ! 

OEDIPUS 

Goddesses,  allow 
Thy  supphant  to  utter  yet  one  curse ! 
Wretch,  now  my  eyes  are  gone  thou  hast  torn  away 
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ττρος  ομμασιν  τοΐς  npoadev  €ζοίχ€ΐ  βία. 
τοιγάρ  σ€  τ*  αύτον  καΐ  γένος  το  σό^^  θβών 
6  πάντα  λ€υσσων  "Ηλιο?  8οίη  βίον 

τοιούτον  οίον  καμβ  γηρόίναί  ποτ€.  870 

ΚΡΕΩΝ 

όρατ€  ταΰτα,  τησ^ε  γης  εγχώριοι; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

όρώσι  κάμ€  και  σέ,  και  φρονοϋσ*  οτι 
€ργοΐζ  ιτ€7τονθώς  ρημασίν  σ    αμύνομαι. 

ΚΡΕΩΝ 

ούτοι  καθίζω  θυμόν,  αλλ    α^ω  βία 
κ€ΐ  μοΰνός  ei/u.i  TovBe  και  χρόνω  βρα8ύς. 
ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ίώ  τάλα?. 

ΧΟΡΟΣ 
δσον  λήμ*  €χων  άφίκον,  ζέν* ,  €ΐ  τάδβ  δοκεΐ?  τβλεΓΐ'. 

ΚΡΕΩΝ 

δοκώ. 

ΧΟΡΟΣ 
τάνδ'  αρ'  ούκέτι  ν€μώ  ττόλιν. 

ΚΡΕΩΝ 
τοΓ?  τοι  δίκαιοι?  χώ  βραχύς  νίκα  μύγαν.  880 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
a.KoveS'  οΙα  φθέγγ^ται; 

ΧΟΡΟΣ 
τα  γ    ου  TcAei. 
[ιστω  μέγας  Zeu?.]  * 

ΚΡΕΩΝ 

Δ€νς  γ    αν  cioeiTj,  συ  ο    ου. 
*  Enger  thus  supplies  a  gap  in  the  MSS 
23*  ■ 


OEDIPUS   AT  COLONUS 

The  helpless  maiden  who  was  eyes  to  me ; 
For  this  to  thee  and  all  thy  cursed  race 
May  the  great  Sun,  whose  eye  is  everj'where. 
Grant  length  of  days  and  old  age  like  to  mine. 

CREON 

Listen,  Ο  men  of  Athens,  mark  ye  this  ? 

OEDIPUS 

They  mark  us  both  and  understand  that  I 
Wronged  h\  thy  deeds  defend  myself  with  words. 

CREON 

Nothing  shall  curb  my  v*-ill ;  though  I  be  old 
And  single-handed,  I  will  have  this  man. 

OEDIPUS 

Ο  woe  is  me  I 

CHORUS 

Thou  art  a  bold  man,  stranger,  if  thou  think 'st 
To  execute  thy  purpose. 

CREON 

So  I  do. 

CHORUS 

Then  shall  I  deem  this  State  no  more  a  State. 

CREON 

With  a  just  quarrel  weakness  conquers  might. 

OEDIPUS 

Ye  hear  his  words  ? 

CHORUS 

Aye  words,  but  not  yet  deeds, 
Zeus  knoweth ! 

CREON 

Zeus  may  haply  know,  not  thou. 
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ΧΟΡΟΣ 

αρ'  ονχ  νβρις  τάδ'  ; 

ΚΡΕΩΝ 
ϋβρις,  αλλ*  άν€κτ€α. 

ΧΟΡΟΣ 
Loj  ττας  λβώ?,  ίώ  γάς  πρόμοι, 
μόλβτί  συν  τάχα,  /χόλβτ',  eVet  ττ4ραν  ν^ρωσ    ο?δί 

ΘΗΣΕΤΣ 
τι?  TToQ    η  βοή ;    τι  τονργον ;    €Κ  τίνος  φόβου  ποτέ 
βουθυτοΰντά  μ'  άμφΐ  βωμον  βσγ^ετ    ενάλια»  θεώ 
τοίδ      €7Τίστάτ7]    Κολωνού;      λέξαθ" ,    ώς    ει'δώ    το 

τταν, 
ου  χάριν  δευρ'  fj^a  θάσσον  η  καθ^  ήΒονην  ποδό?.       890 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
ω  φίλτατ  ,  €γνων  γαρ  το  ττροσφώνημά  σου, 
7Τ€7τονθα  δβιΐ'ά  τοΰΒ'  υπ    avhpo?  άρτίως. 

ΘΗΣΕΤΣ 

τα  ττοΐα  ταΰτα,  τις  δ'  6  ττη μήνας ;    Xeye. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
Κ.ρ4ων  οδ  ,  δν  ΒίΒορκας,  οΐχ€ται  τέκνων 
αττοσπασας  μου  την  μόνην  ζυνωρί^α. 

ΘΗΣΕΥΣ 

ττώς  €Ϊπας  ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
οίά  π€ρ  7Τ€πονθ'  άκήκοας. 

ΘΗΣΕΥν 

ουκουν  τις  ως  τάχιστα  προσπόλων  μολών 
προς  τουσδε  βωμούς,  πάντ*  άναγκάσ€ΐ  λίών 
ανιππον  ιππότην  τ€  θυμάτων  άπο 
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CHORUS 

Insolence ! 

CREON 

Insolence  that  thou  must  bear. 

CHORUS 

Haste  ye  princes,  sound  the  alarm ! 
Men  of  Athens,  arm  ye,  arm  ! 
Quickly  to  the  rescue  come 
Ere  the  robbers  get  them  home. 
Enter  theseus. 

THESEUS 

Why  this  outcry  ?     What  is  forΛvard  ?   wherefore  was 

I  called  away 
I'rom  the  altar  of  Poseidon,  lord  of  your  Colonus  ?  Say ! 
On  ΛΛ'hat  errand  have  I  hurried  hither  without  stop 

or  stay. 

OEDIPUS 

Dear  friend — those  accents  tell  me  who  thou  art, 
Yon  man  but  now  hath  done  me  a  foul  WTong. 

THESEUS 

What  is  this  wrong  and  who  hath  wrought  it  ?  Speak. 

OEDIPUS 

Creon  who  stands  before  thee.     He  it  is 

Hath  robbed  me  of  my  all,  my  daughters  twain. 

THESEUS 

What  means  this  ? 

OEDIPUS 

Thou  hast  heard  my  tale  of  wrongs. 

THESEUS 

Ho  !  hasten  to  the  altars,  one  of  you, 

Command  my  liegemen  leave  the  sacrifice 

And  hurry,  foot  and  horse,  with  rein  unchecked, 
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anevSetv  άπο  ρυτηρος,  evda  Βίστομοι  900 

μάλιστα  συμβαΧλουσιν  εμπόρων  οδοί, 

ώς  μη  τταρ^λθωσ    at  κόραι,  γ^λως  δ'  Ιγω 

ζίνω  γίνωμαι  τωδβ,  χ€ΐρωθ€ΐς  βία.. 

W  ,  ώς  άνωγα,  συν  τάχ€ΐ.     τούτον  δ'  €γώ, 

el  μέν  δι'  οργής  ηκον,  ης  οδ'  άξιος, 

άτρωτον  ου  μίθήκ*  αν  ζξ  €μής  χζρός. 

νυν  δ    οϋσττ€ρ  αυτός  τους  νόμους  €ΐσήλθ^  ^χ<^ν, 

τούτοισι  κούκ  άλλοισιν  άρμοσθησίται. 

ου  γάρ  ττοτ    e^ei  TrjaSe  της  χώρας,  ττριν  αν 

κ^ίνας  βναργίΐς  Seupo  μοι  στησης  άγων  910 

€7Τ€ΐ  Βίδρακας  ού'τ'  €μοΰ  καταξίως 

οϋθ    ών  7Τ€φυκας  αι5τό?  οϋτ€  σης  χθονός• 

όστις  δι'και'  ασκούσαν  βισ^λθών  ττόλιν 

κάνζυ  νομού  κραίνουσαν  ούδίν,  eir'  άφύς 

τα  τησδε  της  γης  κύρι  ,  ώδ'  (πβισττζσών 

άγΐΐς  θ    α  χρηζας  και  παρίστασαι  βία, 

καί  μοι  ττόλιν  KevavSpov  η  8οΰλην  τινά 

βδο^α?  €Ϊναι  κάμ'  ίσον  τω  μη8€νί. 

καίτοι  σε  θήβαί  γ    ουκ  €τταίΟ€υσαν  κακόν 

ου  γάρ  φιλοΰσιν  άνδρας  €κδίκους  τρεφζΐν,  920 

ουδ*  άν  σ'  erraiveoeiav ,  €ΐ  πυθοίατο 

συλώντα  τάμα  και  τά  των  θίών,  βία 

άγοντα  φωτών  αθλίων  Ικτηρια. 

οϋκουν  €γωγ    άν  σης  €7Τ€μβαίνων  χθονός, 

ούδ'  €1  τά  πάντων  €Ϊχον  €νδικώτατα, 

avev  ye  τοΰ  κραίνοντος ,  όστις  ην,  χθονός 

οϋθ    ΐΐλκον  οΰτ'  άν  ηγον,  αλλ'  ήπιστάμην 

ζ€νον  τταρ    αστοΐς  ώς  διαιτασ^αι  χρίών. 

συ  δ    άξίαν  ουκ  οΰσαν  αίσχυν€ΐς  ττόλιν 

την  αυτό?  αύτοΰ,  καί  σ'  ο  ττληθύων  χρόνος         930 

γ€ρονθ'  όμοΰ  τίθησι  και  τοΰ  νου  κβνόν. 


OEDIPUS  AT  COLOXUS 

To  where  the  paths  that  packmen  use  diverge. 

Lest  the  two  maidens  slip  away,  and  I 

Become  a  mockerj*  to  this  my  guest, 

As  one  desp>oiled  by  force.     Quick,  as  I  bid. 

As  for  this  stranger,  had  I  let  my  rage, 

Justly  provoked,  have  play,  he  had  not  'scaped 

Scathless  and  uncorrected  at  my  hands. 

But  now  the  laws  to  which  himself  appealed. 

These  and  none  other  shall  adjudicate. 

Thou  shalt  not  quit  this  land,  till  thou  hast  fetched 

The  maidens  and  produced  them  in  my  sight. 

Thou  hast  offended  both  against  myself 

And  thine  own  race  and  country.     Having  come 

Unto  a  State  that  champions  right  and  asks 

For  ever}'  action  warranty  of  law, 

Thou  hast  set  aside  the  custom  of  the  land, 

And  like  some  freebooter  art  carrjing  off 

\\'hat  plunder  pleases  thee,  as  if  forsooth 

Thou  thoughtest  this  a  city  ■without  men, 

Or  manned  by  slaves,  and  me  a  thing  of  naught. 

Yet  not  from  Thebes  this  villainy  was  learnt ; 

Thebes  is  not  wont  to  breed  unrighteous  sons, 

Nor  would  she  praise  thee,  if  she  learnt  that  thou 

Wert  robbing  me — aye  and  the  gods  to  boot. 

Haling  by  force  their  suppliants,  poor  maids. 

Were  I  on  Theban  soil,  to  prosecute 

The  justest  claim  imaginable,  I 

Would  never  \vrest  by  violence  mv  own 

Without  the  sanction  of  ΛΌur  State  or  King ; 

1  should  behave  as  fits  an  outlander 

Living  amongst  a  foreign  folk,  but  thou 

Shamest  a  city  that  desenes  it  not. 

Even  thine  own,  and  plenitude  of  years 

Have  made  of  thee  an  old  man  and  a  fool. 
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etTTOV  μ€ν  ονν  καΐ  ιτρόσθΐν,  ΐννβττω  δε  νΰν, 
τάς  τταιδα?  ώς  τάχιστα  Seup'  ayetr  τινά, 
el  μη  μέτοικος  τησδε  τ-ης  χώρας  Θ4λ€ΐς 
eti'at  βία  τε  κονχ  4κών'    καΐ  ταΰτά  σοι 
τω  νω  θ    ομοίως  καπό  της  γλώσσης  λέγω. 

ΧΟΡΟΣ 
6ρας  ϊν*  ηκ€ΐς,  ώ  ζέν* ;    ώς  αφ*  ών  μέν  ει 
φαίνβι  δίκαιος,  8ρών  δ'  €φ€υρίσκ€ΐ  κακά. 

ΚΡΕΩΝ 
€γώ  οΰτ    dvavSpov  TrjvSe  την  πάλιν  ν4μων,^ 
ώ  τίκνον  Αίγ€ως,  οϋτ    άβουλον,  ώς  συ  φης,      940 
τονργον  τοδ    έζέπραζα,  γιγνώσκων  δ'  δτι 
ονδβίς  ποτ    αυτούς  των  €μών  άν  €μπ4σοι 
ζήλος  ζυναίμων,  ώστ    Ιμου  τρέφ^ιν  βία. 
η8η  δ    6θούν€Κ    άνδρα  και  πατροκτόνον 
κάναγνον  ου  δε^οιατ',  ουδ    οτω  γάμοι 
ξύνοντας  ηνρίθησαν  ανόσιοι  τ€κνων. 
τοιούτον  αντοΐς  "Αρίος  ίϋβουλον  πάγον 
€γώ  ζυνηδη  χθόνιον  ονθ  ,  ός  ουκ  id 
τοιουσδ'  άλήτας  ττ^δ'  όμοΰ  vaieiv  πόλίΐ- 
ω  πίστιν  ΐσχων  τηνδ^  €χ€ΐρουμην  άγραν.  950 

και  ταΰτ    άν  ουκ  €πρασσον,  ει  μη  μοι  πίκρας 
αυτω  τ    αρά?  ηράτο  και  τώμω  γ€ν€ΐ• 
ανθ'  ών  π^πονθώς  ηζίουν  τάδ'  άντώράν. 
θυμοΰ  γαρ  ούδΐν  γηράς  €στιν  άλλο  πλην 
θαν€Ϊν•    θανόντων  δ'  ovSev  άλγος  άπτεται. 
προς  ταύτα  πράξεις  οΐον  άν  θβλης•    επει 
€ρημία  μ€,  Kei  8ίκαι    όμως  λέγω, 
σμικρόν  τίθησι•  προς  δε  τάς  πράζ^ις  όμως, 
και  τηλικόσδί*  ών,  avTiSpdv  π^ιράσομαι. 

^  λίγων  MSS.,  Schneidewin  corr. 
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Therefore  again  I  charge  thee  as  before. 
See  that  the  maidens  are  restored  at  once, 
Unless  thou  would 'st  continue  here  by  force 
And  not  by  choice  a  sojourner;  so  much 
I  tell  thee  home  and  what  I  say,  I  mean. 

CHORUS 

Thy  case  is  perilous ;  though  by  birth  and  race 
Thou  should'st  be  just,  thou  plainly  doest  wrong. 

CREON 

Not  deeming  this  a  city  void  of  men 

Or  counsel,  son  of  Aegeus,  as  thou  say'st, 

I  did  what  I  have  done ;  rather  I  thought 

Your  people  were  not  like  to  set  such  store 

By  kin  of  mine  and  keep  them  'gainst  my  will. 

Nor  would  they  harbour,  so  I  stood  assured, 

A  godless  parricide,  a  reprobate 

Convicted  of  incestuous  marriage  ties. 

For  on  her  native  hill  of  Ares  here 

(I  knew  your  far-famed  Areopagus) 

Sits  Justice,  and  permits  not  vagrant  folk 

To  stay  within  your  borders.     In  that  faith 

I  hunted  down  my  quarry ;  and  e'en  then 

I  had  refrained  but  for  the  curses  dire 

WTierewith  he  banned  my  kinsfolk  and  myself: 

Such  >^Tong,  methought,  had  warrant  for  my  act. 

Anger  has  no  old  age  but  only  death ; 

The  dead  alone  can  feel  no  touch  of  spite. 

So  thou  must  work  thy  will ;  my  cause  is  just 

But  weak  without  allies ;  yet  will  I  try, 

Old  as  I  am,  to  answer  deeds  with  deeds. 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ω  λη/χ'  άναώζς,  του  καθνβρίζ^ιν  8οκ€Ϊς,  960 

7τότ€ρον  €μοΰ  γέροντος  η  σαντοΰ,  τόδβ; 
δστις  φόνους  μοι  και  γάμους  καΐ  συμφοράς 
του  σοΰ  Βίηκας  στόματος,  άς  €γώ  τάλας 
"ηνεγκον  άκων    θίοΐς  γαρ  ην  οΰτω  φίλον, 
ταχ    αν  tl  μηνίονσιν  ei?  γ€νος  πάλαι. 
€7ret  καθ    αυτόν  γ    ουκ  αν  βζζύροις  €μοΙ 
αμαρτίας  ον€ΐ8ος  ούΒέν,  ανθ^  ότου 
τάδ'  eis"  €μαυτ6ν  τους  €μοΰς  θ*  ήμάρτανον. 
€77€ΐ  Βίδαζον,  €L  TL  θ^σφατον  πατρί 
χρησμοΐσιν  ικν€Ϊθ    ώστε  ττρός  παίδων  θανύν,    970 
πως  αν  δικαίως  τοϋτ    όνειδίζοις  €μοί, 
δς  οϋτ€  βλάστας  πω  γενεθλίους  πατρός, 
ου  μητρός  εΐχον,  άλλ'  άγεννητος  τότ*  η; 
ει  δ    αυ  φανείς  δύστηνος,  ώς  εγώ  ^φάνην, 
ες  χείρας  ηλθον  πατρΙ  καΐ  κατεκτανον , 
μηδέν  ζυνιείς  ών  εδρών  εις  ους  τ'  εδρών, 
πώς  αν  τό  γ    ακον  πράγμ    αν  είκότως  φεγοις ; 
μητρός  δε,  τλήμον,  ουκ  επαισχυνει  γάμους 
οϋσης  όμαίμου  σης  μ    άναγκάζων  λέγειν, 
οίους  ερώ  τάχ  •    ου  γαρ  ουν  σιγτησομαι, 
σοΰ  γ*  εις  τόδ'  εξελθόντος  άνόσιον  στόμα.  980 

έτικτε  γαρ  μ"  ετικτεν,  ώμοι  μοι  κακών, 
ουκ  ειδότ    ουκ  είδυΐα,  και  τεκοΰσά  με, 
αύτης  όνειδος  παΐδας  εζεφυσε  μοι. 
αλλ'  εν  γαρ  ουν  εξοιδα,  σε  μεν  εκόντ'  εμε 
κείνην  τε  ταΰτα  δυσστομεΐν    εγώ  δε  νιν 
άκων  εγημα  φθεγγομαί  τ    άκων  τάδε. 
αλλ'  ου  γαρ  οϋτ'  εν  τοΐσδ    άλώσομαι  κακός 
γάμοισιν  οϋθ'  ους  atev  εμφορεΐς  συ  μοι 
φόνους  πατρώους  εζονειδίζων  πικρώς. 
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OEDIPUS 

Ο  shameless  railer,  think'st  thou  this  abuse 
Defames  my  grey  hairs  rather  than  thine  ΟΛνη  ? 
Murder  and  incest,  deeds  of  horror,  all 
Thou  blurtest  forth  against  me,  all  I  have  borne, 
No  willing  sinner ;  so  it  pleased  the  gods 
Wrath  haply  with  my  sinful  race  of  old. 
Since  thou  could 'st  find  no  sin  in  me  myself 
For  which  in  retribution  I  was  doomed 
To  trespass  thus  against  myself  and  mine. 
AnsΛver  me  now,  if  by  some  oracle 
My  sire  was  destined  to  a  bloody  end 
By  a  son's  hand,  can  this  reflect  on  me, 
>Ie  then  unborn,  begotten  by  no  sire. 
Conceived  in  no  mother's  womb  ?     And  if 
When  bom  to  miser}',  as  born  I  was, 
I  met  my  sire,  not  knowing  whom  I  met 
Or  what  I  did,  and  slew  him,  how  canst  thou 
With  justice  blame  the  all-unconscious  hand? 
And  for  my  mother,  wretch,  art  not  ashamed, 
Seeing  she  was  thy  sister,  to  extort 
From  me  the  story  of  her  marriage,  such 
A  marriage  as  I  straightwa\'  will  proclaim. 
For  I  will  speak ;   thy  lewd  and  impious  speech 
Has  broken  all  the  bonds  of  reticence. 
She  was,  ah  woe  is  me !  she  was  my  mother; 
I  knew  it  not,  nor  she ;  and  she  my  mother 
Bare  children  to  the  son  whom  she  had  borne, 
A  birth  of  shame.     But  this  at  least  I  know, 
Wittingly  thou  aspersest  her  and  me ; 
But  I  unwitting  wed,  unv^-illing  speak. 
Nay  neither  in  this  marriage  nor  this  deed 
Which  thou  art  ever  casting  in  my  teeth — 
A  murdered  sire — shall  I  be  held  to  blame. 
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€v  γάρ  μ    a/xeu/rat  μοΰνον  ων  σ    ανιστορώ, 
€1  τι?  ere  τον  οικαιον  αυτικ    evoaoe 
KTcivoL  παραστάς ,  ττότ^ρα  ττυνθάνοι    άν  el 
ττατηρ  σ'  6  καινών  η  τίνοι    αν  ζύθζως ; 
SoKco  μ4ν,  €Ϊττ€ρ  ζην  φιλΐΐς,  τον  αίτιον 
τίνοι    αν  ovhk  τοΰν8ικον  ττ€ριβλέττοις . 
τοιαύτα  μέντοι  καυτός  €ίσ€βην  κακά, 
θίών  ayov'TCuV    οις  €γώ  ούδε  την  ττατρος 
φνχην  άν  οΐμαι  ζώσαν  άντ€ΐπ€Ϊν  €μοί. 
συ  δ',  €Ϊ  γάρ  ου  Βίκαιος,  αλλ'  άτταν  καλόν 
Xeyeiv  νομίζων  ρητον  άρρητον  τ    €πος, 
τοιαυτ'  όν€ΐΒίζ€ΐς  μ€  τώι^δ'  εναντίον. 
και  σοι  το  θησβως  όνομα  θωττβΰσαι  καλόν, 
και  τάς  Ά^τ^ι^α?,  ως  κατφκηνται  καλώς• 
κάθ^  ω8^  €παινών  ττολλά  touS^  €κλανθάν€ΐ, 
όθούν€κ    €t  τι?  γη  θίούς  βπισταται 
τιμαΐς  σφίζίΐν,  τβζ  τοΰθ^  ύττ^ρφίρει• 
αφ*  'ής  συ  κλ€φας  τόν  ίκ€την  γέροντ    €με 
αυτόν  τ'  €χ€ΐροΰ  τάς  κόρας  τ   οΐχει  λαβών, 
άνθ*  ών  €γώ  νυν  τάσδε  τα?  θεάς  €μοΙ 
καλών  ίκνοΰμαι  και  κατασκηπτω  λιταΐς 
ΐλθεΐν  αρωγούς  ξυμμάχους  θ\  ΐν'  εκμάθης 
οίων  υπ*  ανδρών  η^€  φρουρείται  πόλις. 

ΧΟΡΟΣ 
ό  ζεΐνος,  ώναζ,  χρηστός•    at  δε  συμφοραι 
αύτοΰ  πανώλίΐς,  άξιαι  δ'  άμυναθεΐν. 

ΘΗΣΕΤΣ 

αλι?  λόγων,  ως  οι  μεν  εξειργασμένοι  ^ 
σπευΒουσιν,  ημείς  δ'  οι  -παθόντες  εσταμεν. 

ΚΡΕΩΝ 

τι  δητ*  άμαυρώ  φωτι  ττροστασσεις  ποεΐν ; 

^  €ξ•ηριτααμ€νοι  MSS.,  F.  W.  Schmidt  corr. 
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Come,  answer  me  one  question,  if  thou  canst : 
If  one  should  presently  attempt  thy  life, 
Would'st  thou,  Ο  man  of  justice,  first  enquire 
If  the  assassin  was  perchance  thy  sire, 
Or  turn  upon  him  ?     As  thou  lov'st  thy  life, 
On  thy  aggressor  thou  \vould'st  turn,  nor  stay 
Debating,  if  the  law  would  bear  thee  out. 
Such  was  my  case,  and  such  the  pass  whereto 
The  gods  reduced  me ;  and  methinks  my  sire. 
Could  he  come  back  to  life,  would  not  dissent. 
Yet  thou,  for  just  thou  art  not,  but  a  man 
Who  sticks  at  nothing,  if  it  serve  his  plea, 
Reproachest  me  with  this  before  these  men. 
It  serves  thy  turn  to  laud  great  Theseus'  name, 
And  Athens  as  a  wisely  governed  State ; 
Yet  in  thy  flatteries  one  thing  is  to  seek : 
If  any  land  knows  how  to  pay  the  gods 
Their  proper  rites,  'tis  Athens  most  of  all. 
This  is  the  land  whence  thou  wast  fain  to  steal 
Their  aged  suppliant  and  hast  carried  off 
My  daughters.     Therefore  to  yon  goddesses, 
I  turn,  adjure  them  and  invoke  their  aid 
To  champion  my  cause,  that  thou  mayst  learn 
What  is  the  breed  of  men  who  guard  this  State. 

CHORUS 

An  honest  man,  my  liege,  one  sore  bestead 
By  fortune,  and  so  worthy  our  support. 

THESEUS 

Enough  of  words  ;  the  captors  speed  amain, 
Wliile  we  the  victims  stand  debating  here. 

CREON 

What  would'st  thou  ?     What  can  I,  a  feeble  man  ? 
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ΘΗΣΕΤί: 
6Sov  κατάρχ€ΐν  της  e/cet,  ττομ-πον  84  μ€ 
χωρίΐν,  iV,  €L  μέν  iv  τόττυισι  Tolab    €χ€ΐς  1020 

τάς  παΓδα?  ημΐν  ^  αύτος  βκδεί^τ^?  €μο.• 
€L  δ'  €γκρατ€Ϊς  φ^ύγουσιν ,  ovhkv  δει  ττονύν 
άλλοι  γαρ  οι  σπ€υΒοντ€ς,  ους  ου  μη  ποτ€ 
χωράς  φυγόντες  rrjah^  έττ^ύζωνται  θξ,οΐς. 
αλλ'  €ζυφηγοΰ•    γνώθι  δ'  ώς  €χων  e^et 
καί  σ'  elXe  θηρώνθ*  η  τύχη•    τα  γαρ  οόλω 
τω  μη  8ικαίω  κτηματ    ουχί  σώζεται, 
κούκ  άλλον  (.ξζίς  eh  τάδ'•    ώς  €ζοώά  σε 
ου  φίλόν  οι)δ'  άσκ€υον  ες  τοσηρ8    ύβριν 
ηκοντα  τόλμης  της  τταρεστώσης  τανΰν,  1030 

άλλ'  6σ^'  οτω  συ  ττιστός  ων  έδρα?  τάδβ. 
ά  Set  μ*  άθρησαι,  μηΒέ  τηνΒί  την  πάλιν 
€ν6ς  ττοησαι  φωτός  aadeveoTepav. 
νο€Ϊς  τι  τούτων,  η  μάτην  τα  νυν  τέ  σοι 
hoKei  λ6λ€;(^αι  χώτζ  ταυτ'  εμηχανώ ; 

ΚΡΕΩΝ 

ovoev  συ  μζμτττον  evuao    ων  €ρ€ΐς  €μοι• 
οίκοι  δε  χημ€Ϊς  ίίσόμεσθ   ά  χρη  ποέιν. 

ΘΗΣΒΤΣ 
χωρών  anrelXei  νυν    συ  δ'  ημίν,  Οιδίπους, 
€κηλος  αύτοΰ  μίμν€,  πιστωθείς  ότι, 
ην  μη  θάνω  'γώ  πρόσθεν,  ούχΙ  παυσομαι  1040 

ττρίν  αν  σ€  τών  σών  κύριον  στήσω  τέκνων. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
οναιο,  Θησεΰ,  του  τ€  γενναίου  χάριν 
και  της  προς  ημάς  ενδίκου  προμηθιας. 

1  ήμων  MSS.,  Elmsley  corr. 
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THESEUS 

Show  us  the  trail,  and  I'll  attend  thee  too, 
That,  if  thou  hast  the  maidens  hereabouts, 
Thou  mayst  thyself  discover  them  to  me ; 
But  if  thy  guards  outstrip  us  with  their  spoil, 
We  may  draΛV  rein ;  for  others  speed,  from  whom 
They  will  not  'scape  to  thank  the  gods  at  home. 
Lead  on,  I  say,  the  captor's  caught,  and  fate 
Hath  ta'en  the  fowler  in  the  toils  he  spread ; 
So  soon  are  lost  gains  gotten  by  deceit. 
And  look  not  for  allies ;  I  know  indeed 
Such  height  of  insolence  Λvas  never  reached 
Without  abettors  or  accomplices  ; 
Thou  hast  some  backer  in  thy  bold  essay, 
But  I  will  search  this  matter  home  and  see 
One  man  doth  not  prevail  against  the  State. 
Dost  take  my  drift,  or  seem  these  words  as  vain 
As    seemed    our    >varnings     when    the    plot    was 
hatched  ? 


Nothing  thou  sayest  can  I  here  dispute, 
But  once  at  home  I  too  shall  act  my  part. 

THESEUS 

Threaten  us  and — begone  !  Thou,  Oedipus, 
Stay  here  assured  that  nothing  save  my  death 
Will  stay  my  purpose  to  restore  the  maids. 


Heaven  bless  thee,  Theseus,  for  thy  nobleness 
And  all  thy  loving  care  in  my  behalf. 

[Exeunt  THESEUS  and  creon. 
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ΧΟΡΟΣ 
€Ϊην  οθί  δαΐων  στρ.    α 

ανδρών  τάχ'  €τηστροφαΙ 
τον  χαλκοβόαν    Αρη 
μΐίζουσιν,  η  προς  ΙΙυθίαις 
η  λαμπάσιν  άκτάΐς, 

ον  πότνιαι  σ^μνά  ηθηνοΰνται  τέλη  1050 

θνατοΐσιν,  ών  και  χρυσέα 
κλ-ης  €7τΙ  γλώσσα  βέβακβ 
προσπόλων  Έινμολπώάίν 
€νθ^  οΐμαι  τον  έγρβμάχαν 
Θησ4α  καΐ  τάς  διστόλου? 
άΒμητας  ά8€λφάς 
αντάρκ€ΐ  τάχ    €μμίζ€ΐν  βοα 
τουσδ    am  χώρους• 

η  που  τον  έφβσπβρου  αι^τ.    α 

πέτρας  νι,φάΒος  πβλώσ  ΙΟβΟ 

Οίάτώος  €ίς  νομόν,^ 
πώλοισιν  η  ριμφαρμάτοις 
φζύγοντ€ς  άμίλΧαις. 

άλώσ€ται•    Βζίνος  ό  προσχώρων  "Αρης, 
Beiva  8c  Θησ€ΐ8άν  άκμά. 
πας  γαρ  άστράπτ€ΐ  χαΛιΐ'ός, 
πάσα  δ'  όρμαται  καθ  da  ^ 
άμπυκτηρια  ^  στομίων 


*  €κ  νομοΰ  MSS.,  Hartung.  corr. 

*  κατ'  MSS.,  Schneidewin  corr. 

*  άμττυκτηρια  φάλ€ρα  ττώλων  MSS.,  Wecklein  corr. 
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CHORUS 

Ο  when  the  fl}nng  foe,  {Str.  1) 

Turning  at  last  to  bay, 

Soon  will  give  blow  for  blow. 

Miglit  I  behold  the  fray  ; 

Hear  the  loud  battle  roar. 

Swell,  on  the  Pythian  shore, 

Or  by  the  torch-lit  bay, 

Where  the  dread  Queen  and  Maid 

Cherish  the  mystic  rites, 

Rites  they  to  none  betray. 

Ere  on  his  lips  is  laid 

Secrecy's  golden  key 

By  their  own  acolytes. 

Priestly  Eumolpidae. 

There  I  might  chance  behold 
Theseus  our  captain  bold 
Meet  with  the  robber  band. 
Ere  they  have  fled  the  land. 
Rescue  by  might  and  main 
Maidens,  the  captives  twain. 

Haply  on  s\viftest  steed,  (Ant.  1) 

Or  in  the  flying  car, 

Now  they  approach  the  glen, 

West  of  white  Oea's  scaur. 

They  will  be  vanquished  : 

Dread  are  our  warriors,  dread 

Theseus  our  chieftain's  men. 

Flashes  each  bridle  bright, 

Charges  each  gallant  knight. 

All  that  our  Queen  adore 
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άμβασις,  οΐ  τάν  Ιττττίαν  1070 

τιμώσιν  Άθάναν 

καΐ  τον  ttOvtlov  γαιάοχον 

'Peas  φίλον  νΐόν. 

€phova*  η  μέλλουσιν ;    ώς  στρ.    β' 

προμναται  τι  μοι 

γνώμα  τάχ    άντάσ€ΐν  ^ 

τάν  Setm  τΧασαν,  heiva   δ'    ουρούσαν  προς   αυ^αί- 

μων  πάθη. 
τελβΓ  TeXel  Ζευ?  τι  κτατ'  άμαρ 
/ActtTi?  et/i.'  €σθλών  αγώνων. 
eW^  άελλαι'α  ταχύρρωστος  πΐλΐΐάς 

αίθζρίας  ν^φίλας  κνρσαιμ    άνωθ'  ^  αγώνων  1080 

αίωρησασα  ^  τούμόν  όμμα. 

Ιώ  θΐών  πάνταρχ€,  παντ-  αντ 

όπτα  Zeu,'*  πόρας 

γάς  τασδε  Βαμουχοις 

σθ€ν€ί  'πινικείω  τον  €ναγρον  τβλβιώσαι  λόχον, 

σ€μνά  τ€  παΐς  Πολλά?    Α^άι^α 

καΐ  τον  άγρ€υτάν    Απόλλω 

καΐ  κασιγντηταν  πυκνοστίκτων  όπah6v 

ώκυπόδων  ^λάφων  στέργω  διπλά?  άρωγας 

μολύν  γα  τάδε  καΐ  πολίταις. 

ώ  ξ^ΐν    αλήτα,  τω  σκοπώ  μ€ν  ουκ  epet? 

ώς  φ€ν8όμαντυς-    τάς  κόρας  γαρ  €ίσορώ 

τάσδ'  άσσον  αδθις  ώ8€  προσπολουμενας. 

^  αν  δούσβιν  MSS.,  Bticheler  corr. 
^  αυτών  δ'  MSS.,  Hermann  corr. 

*  θΐωίτησααα  MSS.,  Dindorf  corr. 

*  Jebb  changes  order  of  words,  in  MSS.  ιώ  Zeu  πάνταρχ* 
Θίών  παντότττα. 
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Pallas  their  patron,  or 
Him  whose  wide  floods  enring 
Earth,  the  great  Ocean-king 
Whom  Rhea  bore. 

Fight  they  or  now  prepare  (Sir.  2) 

To  fight  ?  a  vision  rare 
Tells  me  that  soon  again 
I  shall  behold  the  twain 
Maidens  so  ill  bestead, 
By  their  kin  buffeted. 
To-day,  to-day  Zeus  worketh  some  great  thing 
This  day  shall  victory  bring. 

Ο  for  the  Λ\^ngs,  the  wings  of  a  dove, 
I        To  be  borne  with  the  speed  of  the  gale, 
Up  and  still  up\vards  to  sail 

And  gaze  on  the  fray  from  the  clouds  above. 

All-seeing  Zeus,  Ο  lord  of  heaven,  {Ant.  2) 

To  our  guardian  host  be  given 

Might  triumphant  to  surprise 

Flying  foes  and  win  their  prize. 

Hear  us,  Zeus,  and  hear  us,  child 

Of  Zeus,  Athene  undefiled. 

Hear,  Apollo,  hunter,  hear, 

Huntress,  sister  of  Apollo, 

WTio  the  dappled  swift-foot  deer 

O'er  the  wooded  glade  dost  follow ; 

Help  with  your  two -fold  power 

Athens  in  danger's  hour ! 

Ο  wayfarer,  thou  wilt  not  have  to  tax 

The  friends  who  watch  for  thee  with  false  presage. 

For  lo,  an  escort  with  the  maids  draws  near. 
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ΟΙΔΙΠΟΪΣ 
που  ποΰ ;    τι  φηζ ;    ττώς  βίπας ; 

ΑΝΤΙΓΟΧΗ 

ω  πάτ€ρ  7τάτ€ρ, 
τίς  αν  θ€ών  σοι  τό^δ'  άριστον  a.vhp'  Ihelv 
Βοίη,  τον  ημάς  Sevpo  προσττεμφαντά  σοι; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  τ€κνον,  η  πάρ€στον ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

αΓδε  γαρ  χέρ^ς 
Θησέως  έσωσαν  φιλτάτων  τ    όπαόνων. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

προσίλθίτ'  ω  παΐ,  πατρί  καΐ  το  μη8αμά 
ίλ-πισθ^ν  ηζίΐν  σώμα  βαστάσαι  8ότ€ 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

αίτ€Ϊς  ά  τ€υζ€ΐ•    συν  πόθω  γαρ  η  χάρις. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

που  Βήτα,  ποΰ  'στον  ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

α?δ'  ομοΰ  π€λάζομ€ν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
ώ  φίλτατ    €ρνη. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τω  τ€κόντι  παν  φίλον. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ω  σκήπτρα  φωτός. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

Βυσμόρον  ye  Βΰσμορα. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€χω  τα  φίλτατ  ,  οΰδ    er    αν  πανάθλιος 
θανών  αν  ίΐην  σφών  παρ€στώσαιν  €μοί. 
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OEDIPUS   AT  COLONUS 
Enter  antigone  and  ismene  rvith  theseus. 

OEDIPUS 

Where,  where  ?  what  sayest  thou  ? 

ANTIGONE 

ο  father,  father, 
Would  that  some  god  might  grant  thee  eyes  to  see 
This  best  of  men  who  brings  us  back  again. 

OEDIPUS 

My  child  !  and  are  ye  back  indeed ! 

ANTIGONE 

Yes,  saved 
By  Theseus  and  his  gallant  followers. 

OEDIPUS 

Come  to  your  father's  arms,  Ο  let  me  feel 
A  child's  embrace  I  never  hoped  for  more. 

ANTIGONE 

Thou  askest  what  is  doubly  sweet  to  give. 

OEDIPUS 

Where  are  ye  then  ? 

ANTIGONE 

We  come  together  both. 

OEDIPUS 

My  precious  nurslings ! 

ANTIGONE 

Fathers  aye  were  fond. 

OEDIPUS 

Props  of  my  age ! 

ANTIGONE 

So  sorrow  sorrow  props. 

OEDIPUS 

I  have  my  darlings,  and  if  death  should  come, 
Death  were  not  wholly  bitter  with  you  near. 
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epeiaar  ,  ώ  παΐ,  nXevpov  άμφιδβζιον 
€μφύντ€  ^  τω  φυσαντι,  κάνατταΰσατον 
τοΰ  ττρόσθ^  έρημου  roOSe  Βυστηνου  πλάνου, 
καί  μοί  τα  πραχθεντ*  εΐπαθ*  ώς  βράχιστ^ ,  eVei 
ταΐς  τηλίκαΐσΒβ  σμικρός  εζαρκεΐ  λόγος. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

οδ    ίσθ    6  σώσας•    τοΰ8€  χρη  κλυ€ΐι>,  πάτερ, 
ον  κάστι  τοΰργον    τούμον  ί5δ'  εσται  βραχύ. ^ 

ΟΙΛΙΠΟΤΣ 
ώ  ζεΐνε,  μη  ^aii/LtaCe,  ττρος  το  λιπαρές 
τεκν    ει  φανεντ    άελπτα  μηκννω  λόγον. 
επίσταμαι  γαρ  τήνΒε  την  ες  τάσ^ε  μοι 
τερφιν  παρ    άλλον  μηδενός  πεφασμενην 
συ  γάρ  νιν  εζεσωσας ,  ουκ  άλλο?  βροτών. 
καί  σοι  θεοί  πόροιεν  ώς  εγώ  θέλω, 
αύτω  τε  και  γη  τη8  ,  επηΐ  τό  γ'  ευσεβές 
μόνοις  παρ    ύμΐν  ηύρον  ανθρώπων  εγώ 
και  τούπιεικές  και  το  μη  φευΒοστομεΐν. 
βίδώ?  δ    άμύνω  τοΐσΒε  τοις  λόγοις  τά8ε' 
εχω  γάρ  άχω  δια  σε  κούκ  άλλον  βροτών 
και  μοι  χερ' ,  ώναζ,  hεζιάv  ορεζον,  ώς 
φαύσω  φιλήσω  τ',  ει  θέμις,  τό  σόν  κάρα. 
καίτοι  τί  φωνώ ;    πώς  σ    αν  άθλιος  γεγώς 
θιγεΐν  θελησαιμ    άν8ρός,  ω  τίς  ουκ  ενι 
κηλις  κακών  ζύνοικος ;    ουκ  εγωγέ  σε, 
ουδ    οΰν  εάσω•    τοις  γάρ  εμπείροις  βροτών 
μόνοις  οΐόν  τε  συνταλαιπωρεΐν  τάδε. 
συ  δ'  αυτό^εν  μοι  χαίρε  και  τά  λοιπά  μου 
μελου  8ικαίως,  ώσπερ  ες  τοδ'  ημέρας. 

*  Α.  έμφντ€,  Mudge  corr. 

*  MS.  τουργον  τούμον  Ιστοί  βραχύ,  Wex  corr. 
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Cling  to  me,  press  me  close  on  either  side, 
There  rest  ye  from  your  dreary  wayfaring. 
Now  tell  me  of  your  ventures,  but  in  brief; 
Brief  speech  suffices  for  young  maids  like  you. 

ANTIGONE 

Here  is  our  saviour;  thou  should'st  hear  the  tale 
From  his  own  lips ;  so  shall  my  part  be  brief. 

OEDIPUS 

I  pray  thee  do  not  wonder  if  the  sight 

Of  children,  given  o'er  for  lost,  has  made 

My  converse  somewhat  long  and  tedious. 

Full  well  I  know  the  joy  I  have  of  them 

Is  due  to  thee,  to  thee  and  no  man  else ; 

Thou  wast  their  sole  deliverer,  none  else. 

The  gods  deal  with  thee  after  my  desire, 

With  thee  and  with  this  land !  for  fear  of  heaven 

I  found  above  all  peoples  most  with  you, 

And  righteousness  and  lips  that  cannot  lie. 

I  speak  in  gratitude  of  \\'hat  I  know, 

For  all  I  have  I  owe  to  thee  alone. 

Give  me  thy  hand,  Ο  Prince,  that  I  may  touch  it. 

And  if  thou  wilt  permit  me,  kiss  thy  cheek. 

What  say  I  ?     Can  I  wish  that  thou  should'st  touch 

One  fallen  like  me  to  utter  wretchedness. 

Corrupt  and  tainted  with  a  thousand  ills  ? 

Oh  no,  I  would  not  let  thee  if  thou  would 'st. 

They  only  who  have  known  calamity 

Can  share  it.     Let  me  greet  thee  where  thou  art. 

And  still  befriend  me  as  thou  hast  till  now. 
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ΘΗΣΕΤΣ 

οϋτ'  €L  τι  μήκος  των  λόγων  edov  πλέον, 
τέκνοισί  τίρφθ^Ις  τοΐσ^€,  ^αυ/χάσα?  €χω,  1Ι40 

οντ    61  ττρο  τονμοΰ  ττρούλαβζς  τά  τώι^δ'  Ι'ττη. 
βάρος  γαρ  ημάς  ovSev  €Κ  τούτων  e^ei. 
ου  γαρ  λόγοισι  τον  βίον  σττονδάζομ^ν 
λαμπρον  ττο€Ϊσθαί  μάλλον  η  τοις  ερωμένοι,  . 
^ΐίκνυμι  δ'•    ών  γαρ  ώμοσ'  ουκ  (φ^υσάμην 
ovSev  σ€,  ττρέσβν    τάσδε  γαρ  πάρ€ίμ'  άγων 
ζώσας,  ακραιφνείς  των  κατηττ €ΐλη μένων . 
χώπως  μ€ν  άγων  τιρέθη,  τι  heZ  μάτην 
κομπεΐν,  ά  γ    eiaei  καυτός  €Κ  ταυταιν  ξννών ; 
λόγος  δ    ος  έμττέτττωκεν  άρτίως  €μοΙ  h^q 

στίίγοντι  SeOpo,  συμβόλου  γνώμην,  irrei 
σμικρός  μβ,ν  είττύν,  άξιος  δε  ^αυμάσαΐ" 
ττράγος  δ    άτίζειν  ούΒεν  άνθρωπον  χρεών. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τί  δ'  εστί,  τύκνον  ΑΙγέως ;    δίδασκε  με 
ώς  μη  ειδότ'  αυτόν  μη8βν  ών  συ  πυνθάνει. 

ΘΗΣΕΤΣ 

φασίν  τιν'  ήμΐν  avhpa,  σοι  μεν  εμττολιν 
ουκ  όντα,  συγγενή  δε',  ττροσπεσόντα  ττως 
βωμω  καθήσθαι  τω  ΙΙεσεώώνος,  παρ    ω 
θύων  εκυρον,  ηνίχ*  ώρμώμην  εγώ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
πο^απόν ;    τί  προσχρηζοντα  τω  θακηματι '  11® 

ΘΗΣΕΤΣ 
ουκ  οΓδα  πλην  εν    σου  γάρ,  ώς  λέγουσί  μοι, 
βραχυν  τιν    αιτεί  μΰθον  ουκ  όγκου  πλέων. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ποιόν  τιν* ;    ου  γάρ  η8*  έδρα  σμικρού  λόγου. 


ί 
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THESEUS 

I  marvel  not  if  thou  hast  dallied  long 

In  converse  with  thy  children  and  preferred 

Their  speech  to  mine  ;  I  feel  no  jealousy, 

I  would  be  famous  more  by  deeds  than  words. 

Of  this,  old  friend,  thou  hast  had  proof;  my  oath 

I  have  fulfilled  and  brought  thee  back  the  maids 

Alive  and  nothing  harmed  for  all  those  threats. 

And  how  the  fight  was  won,  'twere  waste  of  words 

To  boast — thy  daughters  here  will  tell  thee  all. 

But  of  a  matter  that  has  lately  chanced 

On  my  way  hitherward,  I  fain  would  have 

Thy    counsel — slight    'twould    seem,    yet     worthy 

thought. 
A  wise  man  heeds  all  matters  great  or  small. 

OEDIPUS 

What  is  it,  son  of  Aegeus  ?     Let  me  hear. 
Of  what  thou  askest  I  myself  know  naught. 

THESEUS 

Tis  said  a  man,  no  countryman  of  thine. 
But  of  thy  kin,  hath  taken  sanctuary 
Beside  the  altar  of  Poseidon,  where 
I  was  at  sacrifice  when  called  away. 

OEDIPUS 

What  is  his  country  ?  what  the  suitor's  prayer  ? 


I  know  but  one  thing ;  he  implores,  I  am  told, 
A  word  with  thee — he  will  not  trouble  thee. 


What  seeks  he  ?     If  a  suppliant,  something  grave. 
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ΘΗΣΕΠ 

σοι  φασίν  αυτόν  is  λόγους  iXdeiv  μόνον  ^ 
αιτ€Ϊν  άττ^λθζΐν  τ    ασφαλώς  της  δζΰρ^  68οΰ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τις  Stjt'  άν  €Ϊη  τηνΒ*  6  προσθακών  έ'δραι^; 

ΘΗΣΕΤΣ 

ορα  κατ     Αργός  et  τι?  ύμίν  €γγ€νης 

€σθ* ,  όστις  άν  σου  τοΰτο  ττροσχρ^ζοι  τυχ€Ϊν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ώ  φίλτατ€,^  ^^S  οδπ€ρ  ei. 

ΘΗΣΕΤΣ 

τι  δ'  €στι  σοι; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

μ-ή  μου  8€ηθΎ)ς. 

ΘΗΣΕΤΣ 

πράγματος  ποίου;    Aeyc.  1170 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ecoto    ακουων  τωνό    ος  εσσ    ο  προστάτης. 

ΘΗΣΕΤΣ 

και  τι?  ποτ*  €στΙν  ον  y*  €γώ  φέζαιμί  τι; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

τταΐ?  ούμός,  ωναζ,  στυγνός,  οΰ  λόγων  €γώ 
άλγιστ'  άν  άνΒρών  ^ζανασχοίμ-ην  κλύων. 

ΘΗΣΕΤΣ 
τι  δ' ;    ουκ  άκούζΐν  €στι  και  μη  Spdv  α  μη 
χρηζίΐς ;    τι  σοι  τοΰτ    €στι  λυπηρόν  κλύ^ιν; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
€χθιστον,  ωναζ,  φθίγμα  τοΰθ*  ηκ€ΐ  πατρι- 
και  μη  μ'  ανάγκη  προσβολής  τάδ'  €ΐκαθ€Ϊν. 

*  μολόντ'    MSS.,    Vauvilliers    corrects    and    adds   τ'    after 
aneXOelv. 

*  φίλτατ  ΐσχΐς  MSS.,  Heath  corr. 
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THESEUS 

He  only  waits,  they  say,  to  speak  with  thee, 
And  then  unharmed  to  go  upon  his  way. 

OEDIPUS 

I  marvel  who  is  this  petitioner. 

THESEUS 

Think  if  there  be  not  any  of  thy  kin 

At  Argos  who  might  claim  this  boon  of  thee. 

OEDIPUS 

Dear  friend,  forbear,  I  pray. 

THESEUS 

What  ails  thee  now  ? 

OEDIPUS 

Ask  it  not  of  me. 

THESEUS 

Ask  not  what  ?  explain. 

OEDIPUS 

Thy  words  have  told  me  who  the  suppliant  is. 

THESEUS 

Who  can  he  be  that  I  should  frown  on  him  ? 

OEDIPUS 

My  son,  Ο  king,  my  hateful  son,  whose  words 
Of  all  men's  most  would  jar  upon  my  ears. 

THESEUS 

Thou  sure  mightst  listen.     If  his  suit  offend. 
No  need  to  grant  it.     WTiy  so  loth  to  hear  him  ? 

OEDIPUS 

That  voice,  Ο  king,  grates  on  a  father's  ears ; 
I  have  come  to  loathe  it.     Force  me  not  to  yield. 
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ΘΗΣΕΤΣ 
άλλ'  €t  το  θάκημ*  €ζαναγκάζ€ΐ,  σκόπ€ΐ 
μη  σοί  ττρόνοί    fj  του  θΐοΰ  φυΧακτέα.  ^180 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

7τάτ€ρ,  πιθοΰ  μοι,  kcl  via  παραινέσω. 

τον  avSp'  eaaov  τόνδβ  Tjj  θ^  αύτοΰ  φρ€νΙ 

χάριν  7ταρασχ€Ϊν  τω  θβω  θ^  ά  βούλ^ται, 

καΐ  νων  ϋττ€ΐκ€  τον  κασίγνητον  μολεΐν. 

ου  γαρ  σε,  θά,ρσβι,  προς  βίαν  τταρασττάσα 

γνώμης,  α  μη  σοι  συμφέροντα  Χέζεται. 

λόγων  δ    ακοΰσαι  τις  βλάβη ;    τά  τοι  κακώς  ^ 

ηύρημέν*  (.ργα  τώ  λόγω  μηνύεται. 

εφυσας  αυτόν    ώστε  μηΒε  ^ρώντά  σε  1190 

τά  τών  κάκιστων  Βυσσεβέστατ' ,^  ώ  πάτερ, 

θέμις  σέ  γ'  eii^ai  κεΐνον  άντώράν  κακώς. 

αλλ    έασον  ^    είσι  χάτέροις  γοναί  κακαΐ 

και  θυμός  όζυς,  άλλα  νουθετουμενοι 

φίλων  έπωΒαΐς  έζεπά^ονται  φύσιν. 

συ  δ*  εις  εκείνα,  μη  τά  νυν,  αποσκοπεί 

πατρώα  και  μητρώα  πημαθ    απαθές- 

καν  κείνα  λευσσης,  οιδ'  εγώ,  γνώσει  κακοΰ 

θυμοϋ  τελευτην  ώς  κακή  προσγίγνεται. 

έχεις  γαρ  ούχι  βαιά  τάνθυμηματα,  1200 

τών  σών  αΒέρκτων  ομμάτων  τητώμενος. 

αλλ    ημιν  εΐκε•    λιπαρεΐν  γαρ  ου  καλόν 

8ίκαια  προσχρηζουσιν ,  ουδ'  αυτόν  μεν  ευ 

πάσχειν,  παθόντα  δ'  ουκ  έπίστασθαι  τινειν. 

*  καλώς  MSS.,  Hermann  corr. 

^  ^υσ<κβΐστάτων  MSS.,  Dawes  corr. 

^  άλλ'  αυτόν  ΟΓ  αλλ'  αυτόν    MSS.,  Elmslev  corr. 
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THESEUS 

But  he  hath  found  asylum.     Ο  beware, 
And  fail  not  in  due  reverence  to  the  god. 

AN'TIGOXE 

Ο  heed  me,  father,  though  I  am  young  in  years. 

Let  the  prince  have  his  will  and  pay  withal 

What  in  his  eyes  is  service  to  the  god ; 

For  our  sake  also  let  our  brother  come. 

If  what  he  urges  tend  not  to  thy  good 

He  cannot  surely  wTest  perforce  thy  will. 

To  hear  him  then,  what  harm  ?     By  open  words 

A  scheme  of  villainy  is  soon  bewrayed. 

Thou  art  his  father,  therefore  canst  not  pay 

In  kind  a  son's  most  impious  outrages. 

Ο  listen  to  him ;  other  men  like  thee 

Have  thankless  children  and  are  choleric, 

But  yielding  to  persuasion's  gentle  spell 

They  let  their  savage  mood  be  exorcised. 

Look  thou  to  the  past,  forget  the  present,  think 

On  all  the  woe  thy  sire  and  mother  brought  thee ; 

Thence  wilt  thou  draw  this  lesson  without  fail. 

Of  evil  passion  evil  is  the  end. 

Thou  hast,  alas,  to  prick  thy  memory, 

Stern  monitors,  these  ever-sightless  orbs. 

Ο  yield  to  us ;  just  suitors  should  not  need 

To  be  importunate,  nor  he  that  takes 

A  favour  lack  the  grace  to  make  return. 
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
τύκνον,  βαρζίαν  τβονην  νικατέ  μ€ 

λ€γοντ€ς•    €στω  δ'  οΰν  όπως  νμΐν  φίλον. 

μόνον,  ^eV,  €i7T€p  Κ€Ϊνος  ώδ    eXevaeraL, 

μη8€ΐς  κρατ^ίτω  της  €μης  φνχης  ποτ€. 

ΘΗΣΕΤΣ 
απα^  τα  τοιαΰτ\  ουχί  δι?  χρ-ηζω  κλύ^ίν, 
ώ  πρ€σβυ.     κομπ€Ϊν  δ'  ούχΙ  βούλομαι-    συ  δ'  ών 
σώς  ΐσθ\  iav  ττερ  κάμ4  τις  (^φζΐί  θΐών.  1210 

ΧΟΡΟΣ  ατρ. 

δστις    τοΰ    πλεονος    μίρονς     χργιζβι     του    μετρίου 

παρεΙς 
ζώειν,  σκαιοσύναν  φυλάσσων 
€V  εμοί  κατάΒηλος  εσται. 

€TTel  τΓολλά  μεν  αι  μακροί  αμεραι  κατεθεντο  8η 
λυπας    εγγυτερω,    τά    τερττοντα    δ     ουκ    άν    ΐδοις 

δπου, 
όταν  τις  ες  ττλεον  ττεστ) 

τοΰ  8εοντος'  ^    ό  δ'  επίκουρος  ισοτελεστος,  1220 

"Αϊδο?  δτ€  μοιρ'  άνυμεναιος 
αλυρος  άχορος  άναπεφηνε, 
θάνατος  ες  τελευτάν. 

άντ. 
μη  φΰναι  τον  άπαντα  νίκα  λόγον    το  δ  ,  επει  φαντ}, 
^■i^i^c  κεΐθεν  όθεν  περ  ηκει, 
πολύ  δεύτερον,  ώς  τάχιστα. 

^  MSS.  τοΰ  θίλοντος,  Reiske  corr. 
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OEDIPUS 

Grievous  to  me,  my  child,  the  boon  ye  win 
By  pleading.     Let  it  be  then ;  have  your  way 
Only  if  come  he  must,  I  beg  thee,  friend, 
Let  none  have  power  to  dispose  of  me. 

THESEUS 

No  need.  Sir,  to  appeal  a  second  time. 
It  likes  me  not  to  boast,  but  be  assured 
Thy  life  is  safe  while  any  god  saves  mine. 

[Exit  THESEUS. 

CHORUS  {Sir.) 

VNTio  craves  excess  of  days, 

Scorning  the  common  span 

Of  life,  I  judge  that  man 
A  giddy  >vight  who  Avalks  in  folly's  ways. 
For  the  long  years  heap  up  a  grievous  load, 

Scant  pleasures,  hea\ier  pains. 

Till  not  one  joy  remains 
For  him  who  lingers  on  life's  weary  road 
And  come  it  slow  or  fast. 

One  doom  of  fate 

Doth  all  await. 

For  dance  and  marriage  bell. 

The  dirge  and  funeral  knell. 
Death  the  deliverer  freeth  all  at  last- 

(Ant.) 

Not  to  be  bom  at  all 

Is  best,  far  best  that  can  befall, 

Next  best,  when  bom,  with  least  delay 

To  trace  the  backward  way. 
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ώς     6υτ'     du    το     νέον    Trapfj     κούφας    αφροσύνης 

φίρον,  1230 

τις    ττλαγα  ^    ττολύμοχθος    ε^ω;     τι?    ον    καμάτων 

ν 

€vi ; 
φθόνος,  στάσας,  €ρις,  μάχαι 
καΐ  φόνοι-    τό  τ€  κατάμίμπτον  ΐπιλελογχί 
πνματον  άκρατες  άττροσόμιλον 
γήρας  αφίλον.  Ινα  ττρότταντα 
κακά  κακών  ζυνοικύ. 

€7Γωδ . 
Ιν  φ  τλάμων  οδ',  ουκ  €γώ  μόνος, 

TTavToOev  βόρειος  ως  τις  1240 

άκτά  κυματοπληζ  χ€ίμ€ρία  κλον€Ϊταί, 
ώς  και  τόνδε  /car'  άκρας 
Seivai  κνματοαγ€Ϊς 
άται  κΧονέονσιν  act  ζυνοΰσαι, 
at  μ€ν  απ'  άελίου  Βνσμαν, 
at  δ    ανατέλλοντος• 
αι  δ    ανά  μέσσαν  άκτΐν  , 
αΐ  δ'  ένννχιάν  άττό  Ύ*ητάν. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
και  μην  οδ'  ημΐν,  ώς  eoiKev,  ο  ζένος 

ανδρών  ye  μοϋνος,  ώ  πάτερ,  Βι    όμματος  1260 

άστακτΐ  λ^ίβων  8άκρνον  ώδ'  ό8οιπορ€Ϊ. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
τίς  οΰτος ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ovTTcp  και  πάλαι  κατίίχομεν 
γνώμη,  πάρίστι  Seupo  Υίολυνεικης  6oe. 

^  πλάγχθη  MSS.,  Herwerden  corr. 
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For  when  youth  passes  with  its  giddy  train, 
Troubles  on  troubles  follow,  toils  on  toils, 

Pain,  pain  for  ever  pain ; 

And  none  escapes  life's  coils. 

Envy,  sedition,  strife, 
Carnage  and  war,  make  up  the  tale  of  life. 
Last  comes  the  worst  and  most  abhorred  stage 

Of  unregarded  age, 
Joyless,  companionless  and  slow, 

Of  woes  the  crowning  woe. 

(Epode) 

Such  ills  not  I  alone, 

He  too  our  guest  hath  known. 

E'en  as  some  headland  on  an  iron-bound  shore, 

Lashed  by  the  wintry  blasts  and  surge's  roar, 

So  is  he  buffeted  on  every  side 

By  drear  misfortune's  whelming  tide. 
By  ever)'  νάηά  of  heaven  o'erborne 
Some  from  the  sunset,  some  from  orient  mom. 
Some  from  the  noonday  glow, 

Some  from  Rhipean  gloom  of  everlasting  snow. 


ANTIGONE 

Father,  methinks  I  see  the  stranger  coming, 
Alone  he  comes  and  weeping  plenteous  tears. 


OEDIPUS 

Who  may  he  be  ? 

ANTIGONE 

The  same  that  we  surmised. 
From  the  outset — Polyneices.     He  is  here. 
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ΠΟΛΓΝΕΙΚΗΣ 

οΐμοι,  τί  οράσω ;    ττότ€ρα  τάμαυτοΰ  κακά 

πρόσθίν  8ακρυσω,  παιδε?,  η  τά  τοΰ8*  ορών 

πατρός  γέροντος;    ος  ξΙνης  em  χθονος 

συν  σφων  ΐφηύρηκ^  evdah^  €κβφλημ4νον 

€σθητι  συν  ToidSe,  της  ο  Βνσφιλης 

γ4ρων  yepovTi  συγκατωκηκ€ν  ττίνος  ' 

ττλ€υράν  μαραίνων,  κρατί  δ'  όμματοστ€ρ€Ϊ  1260 

κόμη  δι    αύρας  άκτένιστος  ασσ^ται- 

αο€Λφα  ο  ,  ώς  eot/ce,  τουτοισιν  φορ€ΐ 

τά  της  ταλαίνης  νη^νος  θρ€πτηρια 

αγω  πανώλης  6φ'  άγαν  €κμανθάνω 

και  μαρτυρώ  κάκιστος  ανθρώπων  τροφαΐς 

ταΐς  σαΐσιν  ηκαν    τάμα  μη  'ξ  άλλων  πύθη. 

αλλ    €στι  γαρ  και  Ζ,ηνΙ  σύνθακος  θρόνων 

Αιδώ?  677    βργοις  πάσι,  και  προς  σοι,  πάτ€ρ, 

παρασταθήτω•    των  γαρ  ημαρτημίνων 

άκη  μ4ν  εστί,  προσφορά  δ'  ουκ  ζστ    €τι.  1270 

τί  CTtyas"; 

φώνησον,  ώ  πάτί,ρ,  τι     μη  /χ'  άποστραφης. 

ουδ'  άνταμείβΐΐ  μ"  ouhev,  αλλ'  άτιμάσας 

πέμφ^ις  άναυδος,  ουδ'  ά  μηνΐ€ΐς  φράσας ; 

ω  σπ€ρματ    άν8ρός  toOS\  ζμαί  δ'  όμαίμον€ς, 

π€ΐρασατ    αλλ    ύμ€Ϊς  ye  κινησαι  πατρός 

το  ουσπροσοιστον  κάπροσηγορον  στόμα, 

ως  μη  μ    άτιμον,  του  θ^οϋ  ye  προστάτην, 

ούτως  αφη  μ€  μηΒέν  άντ€ΐπών  €πος. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

λe'y  ,  c5  ταλαίπωρα ,  αυτός  ων  xpeia  πάρει-  1280 

τα  πολλά  γάρ  τοι  ρηματ*  η  τίρφαντά  τι, 

*  MSS.  ηόνος,  Scaliger  corr. 
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Enter  polyneices. 

POLYNEICES 

Ah  me,  my  sisters,  shall  I  first  lament 
My  own  afflictions,  or  my  aged  sire's, 
\^Tiom  here  I  find  a  castaway,  with  you. 
In  a  strange  land,  an  ancient  beggar  clad 
In  antic  tatters,  marring  all  his  frame, 
While  o'er  the  sightless  orbs  his  unkempt  locks 
Float  in  the  breeze ;  and,  as  it  were  to  match, 
He  bears  a  wallet  against  hunger's  pinch. 
All  this  too  late  I  learn,  Λvretch  that  I  am, 
Alas !     I  own  it,  and  am  proved  most  vile 
In  my  neglect  of  thee  :  I  scorn  myself. 
But  as  almighty  Zeus  in  all  he  doth 
Hath  Mercy  for  co-partner  of  his  throne. 
Let  Mercy,  father,  also  sit  enthroned 
In  thy  heart  likewise.     For  transgressions  past 
May  be  amended,  cannot  be  made  worse. 

Why  silent  ?     Father,  speak,  nor  turn  away. 
Hast  thou  no  word,  ynXt  thou  dismiss  me  then 
In  mute  disdain,  nor  tell  me  why  thou  art  wrath  ? 
Ο  ye  his  daughters,  sisters  mine,  do  ye 
This  sullen,  obstinate  silence  try  to  move. 
Let  him  not  spurn,  without  a  single  word 
Of  answer,  me  the  suppliant  of  the  god. 

ANTIGONE 

Tell  him  thyself,  unhappy  one,  thine  errand ; 
For  large  discourse  may  send  a  thrill  of  joy. 
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η  8νσχ€ράναντ^  η  κατοικτίσαντά  πως, 
παρ€σχ€  φωνην  τοις  άφωνητοις  τινά. 

Πολυνείκης 
αλλ    i^epco-    καλώς  γαρ  €ζηγ€Ϊ  συ  μοί' 
πρώτον  μ€ν  αντον  τον  deov  ποιούμενος 
αρωγον,  evdev  μ'  ί5δ'  άνεστησεν  μολύν 
ο  τησΒβ  της  γης  κοίρανος,  διδού?  εμοι 
λε^αι  τ    άκονσαί  τ'  άσφαλξΐ  συν  ε^οδα». 
καΐ  ταΰτ    άφ*  υμών,  ω  ζένοι,  βουλήσομαι 
και  ταΐν8    άφβλφαΐν  και  πατρός  κυρεΐν  €μοί.       1290 
ά  δ    ηλθον,  ηΒη  σοι  Θ4λω  λε^αι,  πάτερ, 
γης  eV  πατρώας  ε^ελτ^λα^υ,αι  φυγάς, 
τοις  σοις  πανάρχοις  οϋνεκ    ενθακεΐν  θρόνοις 
γονή  πεφυκώς  ηξίουν  γεραίτερος. 
ανθ    ών  μ     Ετεοκλής ,  ων  φύσει  νεώτερος, 
γης  εξεωσεν,  ούτε  νικήσας  λόγω 
οϋτ'  εις  ελεγχον  χειρός  ουδ'  έργου  μολών, 
πολιν  δβ  πείσας.     ών  εγώ  μάλιστα  μεν 
την  σην  ερινύν  αΐτίαν  etrai  λέγω. 
έπειτα  κάπο  μάντεων  ταύτη  κλύω.  1300 

επει  γαρ  ηλθον  "Αργός  ες  το  Αωρικόν, 
λαβών  "ΑΒραστον  πενθερόν,  ζυνωμότας 
εστησ'  εμαυτώ  γης  οσοιπερ  Άπίας 
πρώτοι  καλούνται  και  τετίμηνται  Βόρει, 
όπως  τον  επτάλογχον  ες  Θήβας  στόλον 
ζνν  τοΐσΒί'  άγείρας  η  θάνοιμι  παν8ικως 
η  τους  τάδ'  έκπράζαντας  εκβάλοιμι  γης. 
ειεν    τι  Βήτα  νυν  άφιγμενος  κυρώ ; 
σοι  προστροπαίους ,  ώ  πάτερ,  λιτάς  έχων 
αυτός  τ'  έμαυτοΰ  ξυμμάχων  τε  τών  εμών,  1310 

οι  νυν  συν  επτά  τάζεσιν  συν  επτά  τε 


266 


OEDIPUS   AT  COLONUS 

Or  stir  a  chord  of  wrath  or  tenderness, 

And  to  the  tongue-tied  somehow  give  a  tongue. 


POLYXEICES 

Well  dost  thou  counsel,  and  I  will  speak  out. 

First  will  I  call  in  aid  the  god  himself, 

Poseidon,  from  whose  altar  I  Λvas  raised. 

With  warrant  from  the  monarch  of  this  land, 

To  parley  with  you,  and  depart  unscathed. 

These  pledges,  strangers,  I  Avould  see  observed 

By  you  and  by  my  sisters  and  my  sire. 

Now,  father,  let  me  tell  thee  why  I  came. 

I  have  been  banished  from  my  native  land 

Because  by  right  of  primogeniture 

I  claimed  possession  of  thy  sovereign  throne 

Where  from  Eteocles,  my  younger  brother. 

Ousted  me,  not  by  weight  of  precedent. 

Nor  by  the  last  arbitrament  of  war, 

But  by  his  popular  acts ;  and  the  prime  cause 

Of  this  I  deem  the  curse  that  rests  on  tliee. 

So  likewise  hold  the  soothsayers,  for  when 

I  came  to  Argos  in  the  Dorian  land 

And  took  the  king  Adrastus'  child  to  wife. 

Under  my  standard  I  enlisted  all 

The  foremost  captains  of  the  Apian  isle. 

To  levy  with  their  aid  that  sevenfold  host 

Of  spearmen  against  Thebes,  determining 

To  oust  my  foes  or  die  in  a  just  cause. 

Wliy  then,  thou  askest,  am  I  here  to-day  ? 

Father,  I  come  a  suppliant  to  thee 

Both  for  myself  and  my  allies  who  now 

With  squadrons  seven  beneath  their  seven  spears 
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λόγχαις  το  Θηβης  veStov  άμφίστάσι  τταν 

οίος  Βορυσσοΰς  ^Αμφιάρ^ως,  τα  πρώτα  μβρ 

Sopei  κρατννων,  πρώτα  δ'  οΙωνών  οδοΓ?• 

ο  θ€ντ€ρος  δ'  Αιτωλός  ΟΙνέως  τόκος 

Τυδβυ?,     τρίτος  δ'  Έτ^οκτλο?,  'Apyeto?  γ^γώς- 

τ€ταρτον  'Ιππομ€8οντ^  άπ€στ€ΐλ€ν  πατήρ 

Ταλαο?•    ό  πέμπτος  δ'  ΐϋχ€ται  κατασκαφτώ 

Καττανεύ?  τό  Θήβης  άστυ  Βτ]ώσ€ίΡ  πυρί• 

€κτος  Se  ΐίαρθίΐ'οπαΐος  'Αρκάς  ορννται,  1320 

€πωνυμος  της  πρόσθίν  άτμητης  χρόνω 

μητρός  λοχζνθζίς,  πιστός  'Αταλάντης  γόνος 

€γω  δε  σός,  k€l  μη  σός,  άλλα  τον  κακοΰ 

ποτμου  φντβυθείς,  σός  ye  τοι  καλούμενος, 

άγω  τόν  "Αργούς  άφοβον  βς  Θήβας  στρατόν. 

OL  σ    avTL  παώων  τών8€  καΐ  φνχης,  πάτερ, 

Ικετεύομεν  ξνμπαντες  εξαιτοΰμενοι 

μήνιν  βαρζΐαν  είκαθεΐν  όρμωμένω 

τώο    ανορί  τούμον  προς  κασιγνήτου  τίσιν, 

ος  μ    εξέωσε  κάπεσνλησεν  πάτρας.  1330 

€t  γαρ  τι  πιστον  εστίν  εκ  χρηστηρίων, 

οίς  αν  συ  προσθη,  τοΓσδ'  έφασκ    είναι  κράτος. 

προς  νυν  σε  κρηνών  και  θεών  όμογνίων 

αιτώ  πιθεσθαι  και  παρεικαθεΐν ,  επει 

πτωχοί  μεν  ημείς  και  ξένοι,  ξένος  δε  συ. 

άλλους  8ε  θωπεύοντες  οίκοΰμεν  συ  τε 

καγώ,  τόν  αυτόν  8αίμον'  εζειληχότες. 

ο  8    εν  8όμοις  τύραννος,  ώ  τάΛας  εγώ, 

κοινή  καθ'  ημών  εγγελών  άβρύνεταΐ' 

ον,  ει  συ  τημη  ξυμπαραστήσει  φρενί,  1340 

βραχεί  συν  ογκω  και  χρόνω  8ιασκε8ώ. 

ωστ    εν  8όμοισι  τοΐσι  σοΐς  στήσω  σ'  άγων. 

στήσω  8    εμαυτόν,  κεΐνον  εκβολών  βία. 
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Beleaguer  all  the  plain  that  circles  Thebes. 

Foremost  the  peerless  warrior,  peerless  seer, 

Amphiaraiis  with  his  lightning  lance  ; 

Next  an  Aetolian,  Tydeus,  Oeneus'  son ; 

Eteoclus  of  Argive  birth  the  third ; 

The  fourth  Hippomedon,  sent  to  the  war 

By  his  sire  Talaos ;  Capaneus,  the  fifth 

\'aunts  he  will  fire  and  raze  the  town ;  the  sixth 

Parthenopaeus,  an  Arcadian  born 

Named  of  that  maid,  longtime  a  maid  and  late 

Espoused,  Atalanta's  true-born  child ; 

Last  I  thy  son,  or  thine  at  least  in  name, 

If  but  the  bastard  of  an  evil  fate, 

Lead  against  Thebes  the  fearless  Argive  host. 

Thus  by  thy  children  and  thy  life,  my  sire. 

We  all  adjure  thee  to  remit  thy  wrath 

And  favour  one  who  seeks  a  just  revenge 

Against  a  brother  who  has  banned  and  robbed  him. 

For  victory,  if  oracles  speak  true. 

Will  fall  to  those  who  have  thee  for  ally. 

So,  by  our  fountains  and  familiar  gods 

1  pray  thee,  yield  and  hear ;  a  beggar  I 

And  exile,  thou  an  exile  likewise ;  both 

Involved  in  one  misfortune  find  a  home 

As  pensioners,  while  he,  the  lord  of  Thebes, 

Ο  agony  !  makes  mock  of  thee  and  me. 

I'll  scatter  with  a  breath  the  upstart's  might. 

And  bring  thee  home  again  and  stablish  thee. 

And  stablish,  having  cast  him  out,  myself. 
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καΐ  ταΰτα  σοΰ  μέν  ζυνθ4λοντος  €στι  μοι 
κομττζίν,  avev  σον  δ'  ovBe  σωθήναι  σθίνω. 

ΧΟΡΟΣ 
τον  άνδρα  τον  ττέμφαντος  ovveK  ,  018ίπονς 
απών  όττοΐα  ζύμφορ'  €κπ€μφαί  πάλιν. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 
αλλ    €L  μέν,  avhpes,  τησδε  Βημοΰχοι  χθονός 
μη    τνγχαν'  αντον  δεΰρο  προσπέμφας  €μοι 
θησ€νς,  Βίκαίών  ώστ*  €μον  kXv€LV  λόγονς,  1350 

ον  τάν  ποτ    όμφης  της  €μης  €πησθ€το• 
νΰν  δ    άζιωθβΐς  elai  κάκονσας  y'  €μον 
τοιαΰθ    α  τον  τονΒ*  ον  ποτ*  €νφραν€Ϊ  βίον 
ος  γ  ,  ω  κάκιστε,  σκήπτρα  και  θρόνους  έχων, 
α  νυν  6  σος  ζνναιμος  iv  Θΐ7^αι?  ^χει, 
τον  αντος  αντοΰ  πάτερα  tovS*  άπτ^λασα? 
κάθηκας  άπολιν  και  στολάς  ταύτας  φορύν, 
ας  νΰν  Βακρύεις  εισορών,  6τ    ev  πόνω 
ταντω  βζβηκώς  τυγχάνεις  κακών  εμοί. 
ον  κλανστά  δ'  εστίν,  αλλ'  εμοι  μεν  οίστέα  1360 

τάδ',  εωσπερ  αν  ζώ,  σον  φονεως  μεμνημένος- 
σν  γαρ  με  μοχθώ  τωδ    εθηκας  εντροφον, 
σν  μ    εξεωσας,  εκ  σεθεν  δ'  άλώμενος 
ά?0{ονς  επαιτώ  τον  καθ*  ημεραν  βίον. 
ει  δ'  εζεφυσα  τάσΒε  μη  *μαυτώ  τροφούς 
τας  παΐ8ας,  η  τάν  ούκ  αν  η,  το  σον  μέρος• 
νΰν  δ'  αιδε  μ*  εκσωζουσιν ,  αί'δ'  εμαι  τροφοί, 
αΓδ    άνΒρες,  ού  γυναίκες,  εις  το  συμπονεΐν 
νμεΐς  8    απ'  άλλοι»  κούκ  εμοΰ  πεφύκατον. 
τοιγάρ  σ'  ο  Βαίμων  είσορα  μεν  ού  τί  πω  1370  , 

ως  αντικ  ,  ειπερ  οΙΒε  κινούνται  λόχοι 
προς  άστν  θηβης.     ού  γαρ  εσθ*  όπως  πόλιν 
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This  with  thy  goodwill  I  will  undertake, 
Without  it  I  can  scarce  return  alive. 


CHORUS 

For  the  king's  sake  who  sent  him,  Oedipus, 
Dismiss  him  not  without  a  meet  reply. 

OEDn»US 

Nay,  worthy  seniors,  but  for  Theseus'  sake 
Who  sent  him  hither  to  have  word  of  me. 
Never  again  would  he  have  heard  my  voice ; 
But  now  he  shall  obtain  this  parting  grace. 
An  answer  that  will  bring  him  little  joy. 
Ο  \illain,  when  thou  hadst  the  sovereignty 
That  now  thy  brother  holdeth  in  thy  stead, 
Didst  thou  not  drive  me,  thine  ovm  father,  out. 
An  exile,  cityless,  and  make  me  wear 
This  beggar's  garb  thou  weepest  to  behold. 
Now  thou  art  come  thyself  to  my  sad  plight  ? 
Nothing  is  here  for  tears ;  it  must  be  borne 
By  -me  till  death,  and  I  shall  think  of  thee 
As  of  my  murderer ;  thou  didst  thrust  me  out ; 
Tis  thou  hast  made  me  conversant  with  woe, 
Through  thee  I  beg  my  bread  in  a  strange  land ; 
And  had  not  these  my  daughters  tended  me 
I  had  been  dead  for  aught  of  aid  from  thee. 
They  tend  me,  they  preserve  me,  they  are  men 
Not  women  in  true  service  to  their  sire ; 
But  ye  are  bastards,  and  no  sons  of  mine. 
Therefore  just  Heaven  hath  an  eye  on  thee; 
Howbeit  not  yet  with  aspect  so  austere 
As  thou  shalt  soon  experience,  if  indeed 
These  banded  hosts  are  moving  against  Thebes. 
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κίίνψ  €ρείφ€ΐζ,  άλλα  ττρόσθζν  αίματι 

ττ€σ€Ϊ  μίανθζ,Ις  χώ  σνναιμος  €.ζ  Ισου. 

τοιασδ    αρά?  σφων  ττρόσθξ.  τ'  ^ζανηκ    εγώ 

νυν  τ    ανακαλούμαι  ξνμμάχους  eXdetv  εμοί, 

LV    αξιώτον  τους  φυτεύσαντας  σί,βειν 

και  μη    ζατιμάζητον,  el  τυφλού  πατρός 

τοιώο    βφύτην    αΓδβ  γαρ  τάδ'  ουκ  ehpwv. 

τοιγαρ  το  σον  θάκημα  καΐ  τους  σους  θρόνους    1380 

κρατοΰσιν,  etVep  €στΙν  η  τταλαίφατος 

Αίκη  ξυνεδρος  Τ,ηνος  άρχαίοις  νόμοις. 

συ  δ    epp'  άπόπτυστός  Τ€  κάπάτωρ  Ιμοϋ, 

κακών  κάκίστζ,  τάσδε  συλλαβών  αράς, 

ας  σοι  καλούμαι,  μητ€  γης  εμφυλίου 

Sopei  κρατησαι  μητ€  νοστησαί  ττοτε 

το  κοίλον  "Αργός,  άλλα  συγγενύ  χερΙ 

θαν€Ϊν  KTOvflu  θ*  νφ*  οΰττερ  εξελήλασαι. 

τοιαΰτ    αρό^μαι  και  καλώ  το  Ύαρτάρου 

στυγνον  ττατρώον  έρεβος,  ώς  σ    άποικίση,  1390 

κταλώ  δε  τάσ8ε  Βαίμονας,  καλώ  δ'  "Α,ρη 

τον  σφών  το  8ειν6ν  μίσος  εμβεβληκότα. 

και  ταντ    άκουσας  στεΐχε,  κάξάγγελλ*  ιών 

και  ττασι  Κα^μείοισι  τοις  σαυτοΰ  θ*  άμα 

πιστοισι  συμμάχοισιν,  οϋνεκ    ΟιΒίπους 

τοιαΰτ    ενειμε  παισι  τοις  αυτοϋ  γέρα. 

ΧΟΡΟΣ 

ΧΙολύνεικες,  οΰτε  ταΐς  παρελθούσαις  οδοΓ? 
ζυνη8ομαί  σοι,  νυν  τ    ιθ*  ώς  τάχος  πάλιν. 

ΠΟΛΤΧΕΙΚΗΣ 
οΐμοι  κελεύθου  της  τ'  εμής  8υσπραζίας, 
οϊμοι  δ'  εταίρων    οίον  αρ'  ό8οΰ  τέλος  1400 

"Αργούς  άφωρμηθημεν,  ώ  τάλας  εγώ, 
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That  city  thou  canst  never  storm,  but  first 
Shalt  fall,  thou  and  thy  brother,  blood-imbrued. 
Such  curse  I  lately  launched  against  you  twain, 
Such  curse  I  now  invoke  to  fight  for  me. 
That  ye  may  learn  to  honour  those  who  bare  thee 
Nor  flout  a  sightless  father  who  begat 
Degenerate  sons — these  maidens  did  not  so. 
Therefore  my  curse  is  stronger  than  thy  "  throne,' 
Thy  "  suppliance,"  if  by  right  of  laws  eterne 
Primeval  Justice  sits  enthroned  with  Zeus. 
Begone,  abhorred,  disowned,  no  son  of  mine, 
Thou  vilest  of  the  vile  I  and  take  •with  thee 
This  curse  I  leave  thee  as  my  last  bequest : — 
Never  to  win  by  arms  thy  native  land, 
No,  nor  return  to  Argos  in  the  Vale, 
But  by  a  kinsman's  hand  to  die  and  slay 
Him  who  expelled  thee.     So  I  pray  and  call 
On  the  ancestral  gloom  of  Tartarus 
To  snatch  thee  hence,  on  these  dread  goddesses 
I  call,  and  Ares  who  incensed  you  both 
To  mortal  enmitv'.     Go  ηοΛν  proclaim 
What  thou  hast  heard  to  the  Cadmeians  all. 
Thy  staunch  confederates — this  the  heritage 
That  Oedipus  divideth  to  his  sons. 


Thy  errand,  Polyneices,  liked  me  not 

From  the  beginning ;  now  go  back  with  speed. 

POLYNEICES 

Woe  worth  my  journey  and  my  baffled  hopes ! 
Woe  worth  my  comrades !     What  a  desperate  end 
To  that  glad  march  from  Argos !     Woe  is  me ! 

373 


ΟΙΔΙΠΟΤΣ  ΕΠΙ  ΚΟΛΩΝΩΙ 

τοιοΰτον  οίον  ούδε  φωνησαί  τινι 

€^€σ^'  ίταίρων,  ουδ'  άττοστρέφαι  πάλιν, 

αλλ    οντ    avavhov  TjjSe  συγκΰρσαι  τυχτ], 

ώ  TOvS    δμαίμοί  τταΓδε?,  αλλ'  νμ€Ϊζ,  cnel 

τα  σκληρά  πατρός  κλυ€Τ€  τάχη    άρωμίνου, 

μη  τοί  μ€  προς  Bewv  σφώ  y  ,  Ιάν  αΐ  τοΰ^^  άραΐ 

πατρός  τελώνται  και  τις  νμΐν  βς  δόμους 

νόστος  γένηται,  μη  μ    άτιμάσητ€  ye, 

αλλ'  €v  τάφοισι  Θ4σθ€  καν  κτ€ρίσμασιν.  1410 

και  σφων  ο  νΰν  €παινος,  ον  κομίζ^τον 

Tovh^  ανδρός  οΐς  πον€Ϊτον,  ουκ  ελάσσονα 

€τ'  άλλον  οϊσ€ΐ  της  €μης  υπουργίας. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΥΙολύνεικζς ,  Ικετεύω  σε  πεισθηναί  τι  μοι, 

Πολυνείκης 
ω  φιλτάτη,  τό  ποιον,  *  Αντιγόνη;    λέγε. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

στρεφαι  στράτευμ    ες  "Αργός  ώς  τάχιστα  γε, 
και  μη  σε  τ    αυτόν  και  πόλιν  Ζιεργάση. 

ΙΙΟΛΤΝΕΐΚΗΣ 
άλλ'  ούχ  οΙόν  τε•    πώς  γαρ  αΰθις  αν  πάλιν 
στράτευμ'  άγοιμι  ταύτόν.  είσάπαζ  τρέσας; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τι  δ'  au^t?,  ώ  παΐ,  δει  σε  θυμοΰσθαι ;    τι  σοι     1420^ 
πάτραν  κατασκάφαντι  κερΒος  έρχεται; 

Πολυνείκης 
αίσχρόν  τό  φεύγειν  και  τό  πρεσβεύοντ    εμε 
ούτω  ^«λασ^αι  τοΰ  κασιγνητου  πάρα. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

opqs  τα  τουο    ουν  ως  ες  ορΰον  εκφέρει 
jtAavTeiijUa^',  ος  σφων  θάνατον  εξ  άμφοΐν  θροεΐ; 
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I  dare  not  whisper  it  to  my  allies 

Or   turn   them   back,   but   mute    must   meet   my 

doom. 
My  sisters,  ye  his  daughters,  ye  have  heard 
The  prayers  of  our  stem  father,  if  his  curse 
Should  come  to  pass  and  ye  some  day  return 
To  Thebes,  Ο  then  disown  me  not,  I  pray, 
But  grant  me  burial  and  due  funeral  rites. 
So  shall  the  praise  your  filial  care  now  vans 
Be  doubled  for  the  service  wrought  for  me. 

ANTIGONE 

One  boon,  Ο  Polyneices,  let  me  crave. 

POLYNEICES 

What  would'st  thou,  sweet  Antigone  ?     Say  on. 

ANTIGONE 

Turn  back  thy  host  to  Argos  with  all  speed. 
And  ruin  not  thyself  and  Thebes  as  well. 

POLYNEICES 

That  cannot  be.     How  could  I  lead  again 
An  army  that  had  seen  their  leader  quail  ? 

ANTIGONE 

But,  brother,  why  shouldst  thou  be  wroth  again  ? 
What  profit  from  thy  country's  ruin  comes  ? 

POLYNEICES 

'Tis  shame  to  live  in  exile,  and  shall  I 
The  elder  bear  a  younger  brother's  flouts  ? 

ANTIGONE 

Wilt  thou  then  bring  to  pass  his  prophecies 
Who  threatens  mutual  slaughter  to  you  both  ? 
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Πολυνείκης 
χρτ^ζίΐ  γάρ•    ήμΐν  δ'  ούχΙ  συγχωρητ€α. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
oϊμoL  τάλαινα'    τίς  δβ  τολμήσω  κλνων 
τά  ToOS    €7Τ€σθαι  τάν^ρος,  οι   ^θ^στησ^ν ; 

Πολυνείκης 
ουκ  άγγ€λονμ€ν  φλαΰρ''    €ττ€.1  στρατηλάτου 
χρηστού  τά  κρ^ίσσω  μηΒ€  ravSed  Xeyeiv.  1430 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

οϋτως  άρ* ,  ω  παΐ,  ταΰτά  σοι  8€8ογμ€να  ; 

Πολυνείκης 
καΐ  μ-ή  μ*  €ττίσγτις  y'•    αλλ'  €μοΙ  μ€ν  ή'δ'  οδό? 
€σται  μίλουσα  ^υσττοτμός  re  και  κακή 
προς  Toube  ττατρός  των  τε  tovS*  έρινύων 
σφων  δ'  €v  8ί8οίη  Zeus',  τάδ'  el  θανόντί  μοι 
τελεΐτ',^    eVet  ου  μοι  ζώντί  γ*  αύθις  ΐξίτον. 
μ4θ€σθ€  δ'  ή'δη  χαιρόταν  τ'•    ου  γαρ  μ*  Ιτι 
βλεποντ'  εσόφέσθ    αύθις. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ω  ταΛαιΐ'    €)/ω. 
Πολυνείκης 
μιη  τοί  μ    ό8ύρου. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

και  τις  αν  σ'  ορμώμ^νον 
€1?  προΰπτον  "Αώην  ου  καταστένοι,  κάσι ;  1440 

Πολυνείκης 
€t  'χρ'ή,  θανοΰμαι. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

μη  συ  γ  ,  αλλ    €μοι  ττΐϋου. 
Πολυνείκης 
/Αη  7Γ€ΐί7    α  jut)  oet. 

1  MSS.  TeAeire  /xot  |  ^avdvr',  Lobeck  corr. 
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POLYNEICES 

Aye,  so  he  wishes : — but  I  must  not  yield. 

ANTIGONE 

ο  woe  is  me  !  but  say,  Λνϋΐ  any  dare, 
Hearing  his  prophecy,  to  follow  thee  ? 

POLYNEICES 

I  shall  not  tell  it ;  a  good  general 
Rejxirts  successes  and  conceals  mishaps. 

ANTIGONE 

Misguided  youth,  thy  purpose  then  stands  fast ! 

POLYNEICES 

Tis  so,  and  stay  me  not.     The  road  I  choose. 
Dogged  by  my  sire  and  his  avenging  spirit. 
Leads  me  to  ruin ;  but  for  you  may  Zeus 
Make  your  path  bright  if  ye  fulfil  my  best 
When  dead ;  in  life  ye  cannot  serve  me  more. 
Now  let  me  go,  farcAvell,  a  long  farcAvell ! 
Ye  ne'er  shall  see  my  living  face  again. 

ANTIGONE 

Ah  me! 

POLYNEICES 

Bewail  me  not. 

ANTIGONE 

Who  would  not  mourn 
Thee,  brother,  hurrying  to  an  open  pit ! 

POLYNEICES 

If  I  must  die,  I  must. 

ANTIGONE 

Nay,  hear  me  plead. 

POLYNEICES 

It  may  not  be ;  forbear. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

δυστάλαινά  ταρ'  ^γώ, 
€?  σου  στ€ρηθώ. 

Πολυνείκης 
ταΰτα  δ'  ev  τω  Βαίμονι 

καΐ  rfjSe  φΰναι  γατέρα.     σφώ  8'  ow  €γώ 

θίοΐς  άρώμαι  μη  ττοτ    άντησαι  κακών 

ava^LUL  γαρ  πάσίν  eare  8υστυχ€Ϊν. 

χοροί: 
uea  τάδε  veoSev  ^\Θ4  μοι  στρ.    α 

κακά  βαρνποτμα  τταρ    αΚαου  ^evov, 
el'  TL  μοίρα  μη  κιγχάν€ΐ.  1450 

μάταν  ^     γαρ     ovSev    άζίωμα     8αίμόνων     €χω 

φρασαι . 
όρα    όρα    ταϋτ     ael    χρόνος,    στρέχων    μ€ν  ^ 

€Τ€ρα, 
τά  δε  τταρ'  ημο.ρ  ο,νθις  ανξων  άνω. 
CKTvnev  αίθηρ,  ώ  Ζβΰ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

ώ  τέκνα  τέκνα,  πώς  αν,  et  τις  εντοπος, 
τον  πάντ*  άριστον  Sevpo  Θησέα  ττόροι ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

πάτ€ρ,  τι  δ'  έστι  τάξίωμ^  έφ'  ω  καλείς; 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

Αιος  πτερωτός  rjSe  /χ'  αύτίκ    άξεται 

βροντή  ηρός  "Αώην    άλλα  πέμφαθ'  ώς  τάχος. 


*  μάτην  MSS.,  Hermann  corr. 
^  iirei  MSS.,  Wecklein  corr. 
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ANTIGONE 

Then  woe  is  me, 
If  I  must  lose  thee. 

POLYNEICES 

Nay,  that  rests  with  fate, 
Wliether  I  live  or  die ;  but  for  you  both 
I  pray  to  heaven  ye  may  escape  all  ill ; 
For  ye  are  blameless  in  the  eyes  of  all. 

[Exit  POLYNEICES. 
CHORUS 

Ills  on  ills  I  no  pause  or  rest !  (Str.  1) 

Come  they  from  our  sightless  guest  ? 
Or  haply  now  we  see  fulfilled 
What  fate  long  time  hath  willed  ? 
For  ne'er  have  I  proved  vain 
Aught  that  the  heavenly  powers  ordain. 
Time  ^vith  never  sleeping  eye 
Watches  what  is  writ  on  high, 
Overthrowing  now  the  great, 
Raising  now  from  low  estate. 
Hark !  How  the  thunder  rumbles !   Zeus  defend  us ! 

OEDIPUS 

Children,  my  children  !  will  no  messenger 
Go  summon  hither  Theseus  my  best  friend  ? 

ANTIGONE 

And  wherefore,  father,  dost  thou  summon  him  ? 

OEDIPUS 

This  mnged  thunder  of  the  god  must  bear  me 
Anon  to  Hades.     Send  and  tarry  not. 
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χοροί: 
μίγας,  tSe,  μάλ'  οδ'  ipeinerai  am.    α 

κτύττος  άφατος  διάβολος •^    is  δ    άκραν 
δίΓ/χ'  νττηλθζ  κρατάς  φόβαν. 

€7ττηζα  θυμόν    ουράνια  γαρ  άστραττη  φλ4γ€ί  τταλι»'. 
τι  /i.av'  άφησ€ΐ  τελο?;    SeSoLKa  δ'•    ου  ya/>  αλιον 
άφορμα  ττοτ  ,  ουκ  avev  ξνμφορας.  Ι"**^^ 

ώ  μ4γας  αίθήρ,  ώ  "Lev. 

οΐΔίποτι: 
c5  τταΓδε?,  ηίκ€ΐ  τωδ'  επ'  άνδ/οι  θέσφατος 
βίου  τίλΐυτη  κούκέτ    βστ'  άττοστροφη. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ττώ?  οΐσθα;    τω  δε  τοΰτο  συμβολών  €χ€ίς ; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 
καλώ?  κάτοιδ'•    αλλ'  ώ?  τάχιστα  μοι  μόλων 
ανακτά  χώρα?  TTJaSe  τις  ττορενσατω. 

ΧΟΡΟΣ  στρ.   β' 

€α    €α,    ιδού    μάλ*    αΖθις    αμφίσταται    8ιαπρυσιος 

οτοβος. 
ιλαο?,  ω  δαίμων,  ΐλαος,  et  τι  γα  1*80 

ματέρι  τυγχάν€ΐς  άφ^γγ^ς  φέρων. 
€ναισίου  δε  σου  τύχοιμι,^  μηΒ*  άλαστον  ανδρ'  ιδώΐ' 
aKcphrj    χάριν    μετάσχοιμί    πως.     Ζεΰ    ανα,     σοι 

φωνώ. 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

άρ*  €γγύς  άνηρ;    αρ'  ετ'  έμφυχου,  τέκνα, 
κιχήσ€ταί  μου  καΐ  κατορθοΰντος  φρ€να; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τι  δ'  αΐ'  θέλοις  το  τηστον  έμφΰναι  φρενί; 

^  MSS.  ίδβ  μάλα  μέγας  epeinerai.  \  κτύπος  άφατος  όδί  Βίόβολος. 
Jebb  corr. 

*  συν€νχοιμι  MSS.,  Cobet  οοΓΓ. 
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CHORUS 

Hark !  with  louder,  nearer  roar  (Ant.  1) 

The  bolt  of  Zeus  descends  once  more. 

My  spirit  quails  and  cowers :  my  hair 

Bristles  for  fear.     Again  that  flare ! 

What  doth  the  lightning-flash  portend  ? 

Ever  it  points  to  issues  grave. 

Dread  powers  of  air  !    Save,  Zeus,  Ο  save  ! 

OEDIPUS 

Daughters,  upon  me  the  predestined  end 
Has  come ;  no  turning  from  it  any  more. 

ANTIGONE 

How  knowest  thou  ?     What  sign  convinces  thee  ? 

OEDIPUS 

I  know  full  well.     Let  some  one  with  all  speed 
Go  summon  hither  the  Athenian  prince. 

CHORUS 

Ha !  once  more  the  deafening  sound  {Sir.  2) 

Peals  yet  louder  all  around. 

If  thou  darkenest  our  land. 

Lightly,  lightly  lay  thy  hand; 

Grace,  not  anger,  let  me  win, 

If  upon  a  man  of  sin 

I  have  looked  with  pitying  eye, 

Zeus,  our  king,  to  thee  I  cry ! 

OEDIPUS 

Is  the  prince  coming  ?     Will  he  when  he  comes 
Find  me  yet  living  and  my  senses  clear ! 

ANTIGONE 

WTiat  solemn  charge  would 'st  thou  impress  on  him  ? 
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ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

άι^^'  ων  €7Γασχον  ev,  τΐλΐσφόρον  χάριν 

8οΰναί  σφιν,  ηνπ€ρ  τνγχάνων  ύπεσχόμην.  1490 

χοροί: 
ιώ  ίω  παΐ,  βαθί  βάθ^ ,  €Ϊτ*  άκρα.  άντ.    β' 

TTepl  γύαΧ  ΐναλίω  ϊ\οσ€ΐΒωνίω  θίώ  ^  τυγχάν€ΐς 
βονθυτον  ίστίαν  αγίζων,  Ικοϋ. 
6  γαρ  ξ€νος  σε  καΐ  ττόλισμα  και  φίλους  €τταζιοΐ 
SiKalav  χάριν  7ταρασχ€Ϊν  παθών, 
[σπΐΰσον]  ^  άΐσσ  ,  ώναζ. 
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τις  αΰ  τταρ    υμών  κοινός  -ηχείται  κτύπος, 
σαφής  μέν  αστών, ^  εμφανής  δε  του  ξζνου ; 
μη  Tt?  Διό?  Κ€ραυν6ς  η  τι?  όμβρία 
χάΛαζ    €πιρράζασα ;    ττάν'τα  γαρ  θ€θΰ 
τοιαύτα  χ^ιμάζοντος  ΐΐκάσαι  πάρα. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

άναζ,  ποθοΰντι  προυφάνης ,  και  σοι  θξών 
τύχην  τι?  ^σθλην  τησδ'  €θηκ€  της  68οΰ. 

ΘΗΣΕΤΣ 

τί  δ'  €στίν,  ώ  παΐ  Λαίου,  νέορτον  αΰ ; 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

ροττη  βίου  μοι•    και  σ'  απ€ρ  ξυνην^σα 
θέλω  πάλιν  τ€  την8€  μη  φ€ύσας  θαν€Ϊν. 

ΘΗΣΕΤΣ 

τω  δ'  €κπ€π€ΐσαι  του  μόρου  τίκμηρίω  ;  1510 

^  MSS.    ΐώ    παΐ  Ι   βαθί   βάθ'    €Ϊτ'   άκραν   intyvaXov   ΐναλίωι   \ 
Ποσίΐδαωνύϋί  θίώί  Jebb  corr. 

2  Added  by  Triclinius.  *  MSS.  αυτών,  Reiske  corr. 
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OEDIPUS 

For  all  his  benefits  I  would  perform 

The  promise  made  when  I  received  them  first. 

CHORUS 

Hither  haste,  my  son,  arise,  {Ant.  2) 

Altar  leave  and  sacrifice, 

If  haply  to  Poseidon  now 

In  the  far  glade  thou  pay'st  thy  vow. 

For  our  guest  to  thee  would  bring 

And  thy  folk  an  offering. 

Thy  due  guerdon.     Haste,  Ο  King ! 

Enter  theseus. 

THESEUS 

Wherefore  again  this  general  din  ?  at  once 
My  people  call  me  and  the  stranger  calls. 
Is  it  a  thunderbolt  of  Zeus  or  sleet 
Of  arrow}'  hail  ?  a  storm  so  fierce  as  this 
Would  warrant  all  surmises  of  mischance. 

OEDIPUS 

Thou  com'st  much  wished  for,  Prince,  and  sure  some 

god 
Hath  bid  good  luck  attend  thee  on  thy  way. 

THESEUS 

What,  son  of  Lalus,  hath  chanced  of  new? 

OEDIPUS 

My  life  hath  turned  the  scale.     I  would  do  all 
I  promised  thee  and  thine  before  I  die. 

THESEUS 

What  sign  assures  thee  that  thine  end  is  near  ? 

2&S 
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ΟίΛΙΠΟΤΣ 

αύτοι  θίοΐ  κηρυκίς  άγγελλουσί  μοι, 
φ€νΒοντ€ς  ovSiv  σήμα  των  προκ€ίμ€νων. 

ΘΗΣΕΤΣ 

ττώς  ίΐττας,  ω  yepaie,  ^ηλοΰσθαι  τάδε; 

ΟΙΔΙΠΟΥΣ 

αί  ττολλά  βρονταΐ  διατελεί?  τα  πολλά  τ€ 
στράφαντα  χζφος  της  ανίκητου  βίλη. 

ΘΗΣΕΤΣ 

Treideis  μ€•    πολλά  γαρ  σε  θεσττίζονθ    όρώ 
κού  φίν^όφημα•    χώ  τι  χρη  ττοιεΓν  λέγε. 

ΟΙΔΙΠΟΤΣ 

€γώ  διδάξω,  τέκνον  ΑΙγέως,  α  σοι 
γήρως  άλυπα  τ^δε  κεισεται  ττόλει. 
χώρον  μ^ν  αύτος  αύτίκ    ζξηγησομαί, 
άθικτος  ήγητηρος,  ου  μ€  χρη  θανβΐν. 
τούτον  δε  φράζζ  μη  ττοτ    ανθρώπων  τινι, 
μήθ*  ου  Κ€Κ€υθζ  μητ    iv  οΐς  κείται  tottois" 
ως  σοι  προ  πολλών  ασπίδων  άλκην  οδε 
δορό?  τ'  €πακτοΰ  γειτόνων  άει  τι^τ^. 
α  δ'  ε^ά)/ιστα  /χηδέ  κινείται  λόγω, 
αυτό?  μαθτ^σει,  κ€Ϊσ^  όταν  μόλης  μόνος• 
ώς  οΰτ    άν  αστών  τώνδ'  αν  ε^ειποι/χι  τω 
οϋτ    άν  τ€κνοισι  τοις  €μοΐς,  στέργων  όμως. 
αλλ'  αυτό?  αιει  σώζζ,  χώταν  ει?  τβλος 
τοΰ  ζην  άφικνη,  τω  προφζρτατω  μονω 
στ^/ίίαιΐ'',  6  δ'  αιει  τώπιόντι  Ββικνυτω. 
■χοϋτως  aBfjov  ττ^ΐ'δ'  €νοικησ€ΐς  πολιν 
σπαρτών  άττ'  άν8ρών    αί  δε  μυρίαι  ττόλει?, 
καν  ευ  τι?  οίκη,  ραδι'ω?  καθύβρισαν. 
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OEDIPUS 

The  gods  themselves  are  heralds  of  my  fate ; 
Of  their  appointed  warnings  nothing  fails. 

THESEUS 

How  sayest  thou  they  signify  their  will  ? 

OEDIPUS 

This  thunder,  peal  on  peal,  this  lightning  hurled 
Flash  upon  flash,  from  the  unconquered  hand. 

THESEUS 

I  must  believe  thee,  having  found  thee  oft 

A  prophet  true ;  then  speak  what  must  be  done. 

OEDIPUS 

Ο  son  of  Aegeus,  for  this  state  will  I 

Unfold  a  treasure  age  cannot  corrupt. 

Myself  anon  without  a  guiding  hand 

Will  take  thee  to  the  spot  where  I  must  end. 

This  secret  ne'er  reveal  to  mortal  man. 

Neither  the  spot  nor  whereabouts  it  lies, 

So  shall  it  ever  serve  thee  for  defence 

Better  than  native  shields  and  near  allies. 

But  those  dread  mysteries  speech  may  not  profane 

Thyself  shalt  gather  coming  there  alone ; 

Since  not  to  any  of  thy  subjects,  nor 

To  my  o%vTi  children,  though  I  love  them  dearly, 

Can  I  reveal  what  thou  must  guard  alone. 

And  whisper  to  thy  chosen  heir  alone. 

So  to  be  handed  down  from  heir  to  heir. 

Thus  shalt  thou  hold  this  land  inviolate 

From    the    dread    Dragon's    brood.^      The   justest 

State 
By  countless  wanton  neighbours  may  be  wronged, 

^  The  Thebans  sprung  from  the  Dragon's  teeth  sown  by 
Cadmus. 
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θ€θΐ  γαρ  €v  μέν,  όφζ  δ'  €ίσορώσ\  όταν 

τα  θέί    άφβίς  τις  els  το  μαίν€σθαί  τραττ-η• 

ο  μη  συ,  τέκνον  Α1γ€ως,  βονλου  τταθζίν. 

τα  μ€ν  τοιαΰτ    οΰν  clSot'  €κ8ώάσκομ€ν. 

γωρον  δ',  eTretyei  γάρ  μ€  τούκ  θΐοΰ  παρόν,         1540 

στίίχωμΐν  -η8η  μη^^  eV  €ντρ€πώμ€θα. 

ω  7ταΐ8€ς,  c58    enead  '    €γώ  γαρ  •ηγ€μών 

σφών  αυ  ττίφασμαι  καινός,  ώσττερ  σφώ  ττατρί. 

χωρ€ΪΤ€  και  μη  φαύ€τ\  αλλ*  €ατ€  μ€ 

αυτόν  τον  lepov  τύμβον  i^evpeiv,  ίνα 

μοΐρ*  avSpi  τωδε  TjjSe  κρυφθηναι  χθονί. 

TYjS'  ώδε,  TrjSe  βάτ€'    Trjhe  γάρ  μ*  άγ€ΐ 

'Έ,ρμης  ό  πομπός  η  τ€  vepTepa  θβός. 

ω  φως  αφ^γγίς,  πρόσθε  πού  ποτ    ησθ    Ιμόν, 

νυν  δ'  €σχατόν  σου  τούμόν  απτ€ται  δε/ζα?.  1550 

τ^δτ^  γάρ  €ρπω  τόν  τίλίυταΐον  βίον 

κρυφών  παρ    "Αι8ην.     αλλά,  φίλτατ€  ζίνων, 

αυτός  τ€  χώρα  θ*  ηΒε  πρόσπολοί  τ€  σοι 

€ύ8αίμον€ς  γβνοισθί,  κάπ'  εύπραζία 

μίμνησθέ  μου  θανόντος  ευτυχείς  aei. 

ΧΟΡΟΣ 

€1  θέμις  εστί  μοι  τάν  άφανη  θεόν  στρ. 

και  σε  λιταΐς  σεβίζειν, 
εννυχίων  άναζ, 

Αι8ωνεΰ  Αί8ωνεΰ,  λίσσωμαι  1560 

άπονα  μητ    επι  ^  βαρυαχεΐ 
ζενον  εζανύσαι 
μόρω  τάν  παγκευθή  κάτω 
νεκρών  πλάκα  και  Σιτυγιον  8όμον. 

^  L.  μήτ'  ίπιπόνω,  Wecklein  corr. 
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For  the  gods,  though  they  tarry,  mark  for  doom 

The  godless  sinner  in  his  mad  career. 

Far  from  thee,  son  of  Aegeus,  be  such  fate ! 

Thou  knowest,  yet  I  would  admonish  thee. 

But  to  the  spot — the  god  within  me  goads — • 

Let  us  set  forth  nor  longer  hesitate. 

Follow  me,  daughters,  this  way•     Strange  that  I 

Whom  ye  have  led  so  long  should  lead  you  now. 

Oh,  touch  me  not,  but  let  me  all  alone 

Find  out  the  sepulchre  that  destiny 

Appoints  me  in  this  land.     Hither,  this  way, 

For  this  way  Hermes  leads,  the  spirit  guide, 

And  Persephassa,  empress  of  the  dead. 

Ο  light,  no  light  to  me,  but  mine  erewhile. 

Now  the  last  time  I  feel  thee  palpable, 

For  I  am  drawing  near  the  final  gloom 

Of  Hades.     Blessing  on  thee,  dearest  friend, 

On  thee  and  on  thy  land  and  followers  ! 

Live  prosperous  and  in  your  happy  state 

Still  for  your  welfare  think  on  me,  the  dead. 

[Exit  THESEVS  followed  by  antigone  and  ismene. 

CHORUS 

If  mortal  prayers  are  heard  in  hell,      (Sir.) 
Hear,  Goddess  dread,  invisible ! 
Monarch  of  the  regions  drear, 
Aidoneus,  hear,  Ο  hear ! 
By  a  gentle,  tearless  doom 
Speed  this  stranger  to  the  gloom. 
Let  him  enter  without  pain 
The  all-shrouding  Stygian  plain. 
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πολλών  γαρ  άν  και  μάταν 

πημάτων  Ικνουμ4νων 

τταλίν  σφζ  Βαιμων  8ίκαιος  αϋζοι. 

ω  χθόνιαί  deal  σώμα  τ'  άμαιμάκου  άντ. 

θηρός,  δν  ev  ττυλαισι 

ταΐσι  ττολυξίνοις  1570 

evvdadai  κνυζζίσθαί  τ    ΐζ  άντρων 

άΒάματον  φύλακα  τταρ'  Άιδα 

λόγος  alev  €χ€ί' 

τόν,  ώ  Γα?  τταΐ  καΐ  Ύαρτάρου, 

κατ€ύχομαι  €v  καθαρώ  βηναι 

6ρμωμ4νω  veprepas 

τώ  ζ^νω  ν€κρών  ττλακας• 

σ€  roL  κικλησκω  τόν  αϋνυττνον. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 
dvSpeg  πολΐταί,  ζυντομωτάτως ,  μ^ν  αν 
τύχοιμι  λίξας  ΟΙΒίπουν  όλωλότα•  1580 

ά  δ'  ην  τα  ττραχθέντ  ,  οΰθ^  ό  μΰθος  ev  βραθΐΐ 
φράσαι  ττάρεστιν  οΰτ€  ταργ*  οσ'  ην  €Κ€Ϊ. 

ΧΟΡΟΣ 
ολωλε  γαρ  Βυστηνος  ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ώς  λβλοίττότα 
Κ€Ϊνον  τόν  act  βίοτον  ^ζ^ττίστασο. 

ΧΟΡΟΣ 

ττώς ;    αρα  θίία  κάπόνω  τάλας  τνχη  ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ταΰτ    €στΙν  ηΒη  κάποθανμάσαι  ττρέττον. 

ώς  μ€ν  γαρ  evdiv'S'  elpne,  καΐ  συ  ττου  παρών 

€ξθίσθ\  νφηγητήρος  ούΒίνός  φίλων, 

αλλ'  αυτό?  ημΐν  πασιν  €^ηγούμ€νος. 
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Wrongfully  in  life  oppressed, 
Be  he  now  by  Justice  blessed. 

Queen  infernal,  and  thou  fell  {Ant.) 

Watch-dog  of  the  gates  of  hell, 

Wlio,  as  legends  tell,  dost  glare, 

GnarUng  in  thy  cavernous  lair 

At  all  comers,  let  him  go 

Scathless  to  the  fields  below. 

For  thy  master  orders  thus, 

The  son  of  earth  and  Tartarus ; 

In  his  den  the  monster  keep, 

Giver  of  eternal  sleep. 

Enter  messenger. 

MESSENGER 

Friends,  countrymen,  my  tidings  are  in  sum 

That  Oedipus  is  gone,  but  the  event 

Was  not  so  brief,  nor  can  the  tale  be  brief. 

CHORUS 

What,  has  he  gone,  the  unhappy  man  ? 

MESSENGER 

Know  well 
That  he  has  passed  away  from  life  to  death. 

CHORUS 

How?    By  a  god-sent,  painless  doom,  poor  soul? 

MESSENGER 

Thy  question  hits  the  marvel  of  the  tale. 
How  he  moved  hence,  you  saw  him  and  must  know  ; 
Without  a  friend  to  lead  the  way,  himself 
Guiding  us  all.     So  having  reached  the  abrupt 
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enei  δ'  άφΐκτο  τον  καταρράκτης  oSov  1690 

χαλκοΐς  βάθροισι  γηθΐΡ  έρριζωμένον, 

€στη  κελΐύθων  iv  πολυσχίστων  μια, 

κοίλον  TriXas  κρατήρας ,  ου  τά  θησ€ως 

Υΐ€ρίθου  τ€  κζίται  ττίστ    aet  ^υι^^τ^/χατα. 

άφ    ου  μέσος  στάς  του  τ€  θορίκίου  ττέτρου 

κοίλης  τ    άχέρ^ου  κάπο  λαΐνου  τάφου, 

καθβζίτ  ■    €Ϊτ    έ'λυσε  Βυσπίν€Ϊς  στολάς. 

κάτΓ€ίτ*  άυσας  τταΓδα?  ηνώγ€ΐ  ρυτών 

ύ8άτων  €ν€γκ€Ϊν  λουτρά  καΐ  χοάς  ττοθ^ν 

τώ  δ'  €ύχλόου  Αήμητρος  βίς  προσόφιον  1600 

πάγον  μολοΰσαι  τάσδ'  έπιστολάς  ττατρί 

ταχ€Ϊ  ^TTopevaav  συν  χρόνω,  λοντροΐς  τ€  vtv 

€σθητί  τ'  βζησκησαν  fj  νομίζεται. 

inel  δε  παντός  €Ϊχ€  Βρώντος  ηΒονην 

κοΰκ  ην  €τ*  ούΒέν  άργον  ων  έφίετο, 

κτυπησ€  μέν  Zeu?  χθόνιος  αΐ  δε  τταρθύνοι, 

ρίγησαν,  ώς  ηκουσαν    e?  δε  γούνατα 

πατρός  π^σοϋσαι  ^κλαιον  οΰδ'  avieoav 

στέρνων  άραγμούς  ουδέ  παμμηκεις  γόους. 

6  δ'  ώς  ακούει  φθόγγον  έζαίφνης  πικρόν,  1610 

ΤΓτυ^α?  εττ'  αύται?  χείρας  €Ϊπ€ν•    ω  τέκνα, 

ουκ  εστ'  ε^'  νμΐν  ττ^δ'  έν  ημέρα  πατήρ. 

ολωλε  γαρ  8η  πάντα  τάμα,  κούκέτι 

την  Βυσπόνητον  έ'^ετ    άμφ    έμοί  τροφην 

σκληράν  μέν,  οΐ8α,  τταΓδε?'    αλλ'  ει^  γάρ  μόνον 

τά  ττάι^α  λύει  ταΰτ    έπος  μοχθηματα. 

το  γάρ  φιλ€Ϊν  ουκ  έστιν  έζ  ότου  πλέον 

η  τούδε  τάν^ρός  εσχε^',  ου  τητώμεναι 

το  λοιπόν  η8η  τον  βίον  Βιάζζτον. 

τοιαντ    επ'  άλλτ^λοισιν  άμφικ€ίμ€νοι  ιβ20 

λνγ8ην  έκλαιαν  πάντες,     ώς  δε  προς  τέλος 
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Earth-rooted  Threshold  with  its  brazen  stairs, 

He  paused  at  one  of  the  converging  paths, 

Hard  bv  the  rocky  basin  which  records 

The  pact  of  Theseus  and  Peirithoiis. 

Betwixt  that  rift  and  the  Thorician  rock, 

The  hollow  pear-tree  and  the  marble  tomb, 

Midwa>'  he  sat  and  loosed  his  beggar's  weeds ; 

Then  calling  to  his  daughters  bade  them  fetch 

Of  running  water,  both  to  wash  withal 

And  make  libation ;  so  they  clomb  the  steep, 

Demeter's  hill,  who  \vaters  the  green  shoots ; 

And  in  brief  space  brought  what  their  father  bade, 

Then  laved  and  dressed  him  with  observance  due. 

But  when  he  had  his  will  in  everj'thing, 

And  no  desire  was  left  unsatisfied, 

It  thundered  from  the  netherworld ;  the  maids 

Shivered,  and  crouching  at  their  father's  knees 

Wept,  beat  their  breast  and  uttered  a  long  Λvail. 

He,  as  he  heard  their  sudden  bitter  cry, 

Folded  his  arms  about  them  both  and  said, 

"  My  children,  ye  will  lose  your  sire  to-day, 

For  all  of  me  has  perished,  and  no  more 

Have  ye  to  bear  your  long,  long  ministry ; 

A  heavy  load,  I  know,  and  yet  one  word 

Wipes  out  all  score  of  tribulations — hve. 

And  love  from  me  ye  had — from  no  man  more ; 

But  ηοΛν  must  live  without  me  all  your  days." 

So  cUnging  to  each  other  sobbed  and  wept 

Father  and  daughters  both,  but  when  at  last 
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γόων  αφίκοντ    ούδ'  er   ώρώρ^ι  βοη, 

rjv  μ€ν  σιωττη•    φθ4γμα  δ'  εξαίφνης  τίνος 

θώϋζεν  αυτόν,  ώστ€  ττάντας  όρθιας 

στησαι  φόβω  ^(.ίσαντας  βζαίφνης  τρίχας, 

KaXel  γαρ  αυτόν  ττολλά  ττολλαγΎ]  Θ^ός• 

ώ  οδτος  οΰτος,  Οιδίπους,  τι  μ4Χλομ€ν 

χωρ€Ϊν ;    ττάλαι  δτ^  ταπο  σου  βραΒυν€ται, 

ό  δ'  ώς  €7ΤΎ]σθ€τ'  €Κ  θ^οϋ  καλούμενος , 

αύδα  μολεΐν  οι  γης  ανακτά  θησ€α.  1630 

κάττει  προσηλθβν,  €ΐπ€ν•    ω  φίλον  κάρα, 

δό?  μοι  χ^ρός  σης  ττίστιν  όρκίαν  τ4κνοις, 

ύμ€Ϊς  τ€,  τταιδε?,  τωδε-    καΐ  καταίν^σον 

μηττοτε  προΒώσ€ΐν  τάσδ    €κών,  TeXelv  δ'  οσ    αν 

μ€?<λης  φρονών  eu  ζυμφέροντ    αύται?  aet. 

ό  δ',  ώς  άνηρ  γενναίος,  ουκ  οίκτου  μετά 

κατηνεσεν  τάδ'  ορκιος  Βράσαν  ζΐνω. 

όπως  δε  ταΰτ    εΒρασεν,  ευθύς  018ίπους 

φαύσας  άμαυραΐς  χερσίν  ων  παίδων  λέγει- 

ώ  παΐ8ε,  τλάσας  χρη  το  γενναΐον  φρενΐ  164U 

χωρεΐν  τόπων  εκ  τών^ε,  μη8    ά  μη  θέμις 

λεύσσειν  Βικαιοΰν  μηΒέ  φωνούντων  κλύειν, 

αλλ'  ερπεθ*  ώς  τάχιστα•    πλην  ό  κύριος 

θησεύς  παρεστω  μανθάνων  τα  8ρώμενα. 

τοσαυτα  φωνησαντος  είσηκούσαμεν 

ζύμπαντες'    άστακτι  δε  συν  ταις  παρθενοις 

στενοντες  ώμαρτοΰμεν .     ώς  δ'  άπηλθομεν, 

χρόνω  βραχεί  στραφεντες  εξαπεβομεν 

τον  άνδρα  τόν  μεν  ού^αμοΰ  παρόντ    ετι, 

ανακτά  δ'  αυτόν  ομμάτων  επίσκιον  1650 

χει/)'  αντέχοντα  κρατός,  ώς  δεινού  τινο? 

φόβου  φανεντος  ουδ'  άνασ;^ετο£'  βλεπειν. 

έπειτα  μεντοι  ^αιόν  ουδέ  συν  χρόνω 
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Their  mourning  had  an  end  and  no  wail  rose, 

A  moment  there  was  silence ;  suddenly 

A  voice  that  summoned  him ;  with  sudden  dread 

The  hair  of  all  stood  up  and  all  were  'mazed; 

For  the  call  came,  now  loud,  now  ΙοΛν,  and  oft. 

"  Oedipus,  Oedipus,  why  tarrj'  we? 

Too  long,  too  long  thy  passing  is  delayed." 

But  when  he  heard  the  summons  of  the  god, 

He  prayed  that  Theseus  might  be  brought,  and  when 

The  Prince  came  nearer:  "  Ο  my  friend,"  he  cried, 

"  Pledge  ye  my  daughters,  giving  thy  right  hand — 

And,  daughters,  give  him  yours — and  promise  me 

Thou  never  wilt  forsake  them,  but  do  all 

That  time  and  friendship  prompt  in  their  behoof." 

And  he  of  his  nobility  repressed 

His  tears  and  swore  to  be  their  constant  friend. 

This  promise  given,  Oedipus  put  forth 

Blind  hands  and  laid  them  on  his  children,  saying, 

"  Ο  children,  prove  your  true  nobility 

And  hence  depart  nor  seek  to  witness  sights 

Unlawful  or  to  hear  unlawful  words. 

Nay,  go  with  speed ;  let  none  but  Theseus  stay, 

Our  ruler,  to  behold  what  next  shall  hap." 

So  we  all  heard  him  speak,  and  weeping  sore 

We  companied  the  maidens  on  their  way. 

After  brief  space  we  looked  again,  and  lo 

The  man  was  gone,  evanished  from  our  eyes ; 

Only  the  king  we  saw  with  upraised  hand 

Shading  his  eyes  as  from  some  awful  sight, 

That  no  man  might  endure  to  look  upon. 


293 
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όρώμζν  αντον  γην  τ€  ττροσκυνοΰνθ'  αίμα 

και  τον  θ^ών  "Ολνμπον  ev  ταύτω  λόγω. 

μόρω  δ'  όττοίω  κ€Ϊνος  ώλετ',  ούδ    άν  elg 

θνητών  φράσ€ί€,  πλην  το  Θησέως  κάρα. 

ου  γάρ  τις  αντον  οϋτ€  ττυρφόρος  θεον 

κεραυνός  εζέττραζεν  οϋτε  ττοντία 

θύελλα  κινηθείσα  τω  τότ    εν  χρόνω,  1660 

αλλ'  η  τι?  εκ  θεών  πομπός  η  τό  νερτερων 

εϋνουν  Βιαστάν  γης  άλυπιτ]τον  βάθρον. 

άνηρ  γάρ  ου  στενακτός  ουδέ  συν  νόσοις 

άλλεινός  εζεπεμπετ  ,  αλλ'  ε'ί  τις  βροτών 

θαυμαστός,     εΐ  δε  μη  8οκώ  φρονών  λέγειν, 

ουκ  αν  παρείμην  οΐσι  μη  Βοκώ  φρονεΐν. 

ΧΟΡΟΣ 
που  δ'  αΓ  τε  παΐ8ες  χοΐ  προπεμφαντες  φίλων; 

άγγελοι: 
α?δ'  ούχ  εκάς•    γόων  γάρ  ουκ  ασημονες 
φθόγγοι  σφε  σημαίνουσι  8εΰρ'  όρμωμενας. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

afat,  φευ,  εστίν  εστί  νών  8η  στρ.    α    1670 

ου  τό  μεν,  άλλο  Βε  μη,  πατρός  εμφυτον 

άλαστον  αΓ/χα  8υσμόροιν  στενάζειν, 

ωτινι  τόν  πολύν 

άλλοτε  μεν  πόνον  εμπε8ον  εΐχομεν, 

εν  πυμάτω  δ'  αλόγιστα  παροισομεν 

ι8όντε  και  τταθόν-τε. 

ΧΟΡΟΣ 
τι  δ'  εστίν; 
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A  moment  later,  and  we  saw  him  bend 

In  prayer  to  Earth  and  prayer  to  Heaven  at  once. 

But  by  what  doom  the  stranger  met  his  end 

No  man  save  Theseus  knoweth.     For  there  fell 

No  fiery  bolt  that  reft  him  in  that  hour, 

Nor  whirKvind  from  the  sea,  but  he  was  taken. 

It  was  a  messenger  from  heaven,  or  else 

Some  gentle,  painless  cleaving  of  earth's  base ; 

For  without  Λvailing  or  disease  or  pain 

He  passed  a\vay — an  end  most  marvellous. 

And  if  to  some  my  tale  seems  fooUshness 

I  am  content  that  such  could  count  me  fool. 

CHORUS 

Where  are  the  maids  and  their  attendant  friends  ? 

MESSENGER 

They  cannot  be  far  off;  the  approaching  sound 
Of  lamentation  tells  they  come  this  way. 

Enter  axtigoxe  and  ismene. 

ANTIGONE 

Woe,  woe  I  on  this  sad  day  (Sir.  1) 

We  sisters  of  one  blasted  stock 

Must  bow  beneath  the  shock, 
Must  weep  and  weep  the  curse  that  lav 

On  him  our  sire,  for  whom 
In  life,  a  life-long  >vorld  of  care 

TΛvas  ours  to  bear, 

In  death  must  face  the  gloom 

That  MTaps  his  tomb. 
WTiat  tongue  can  tell 
That  sight  ineffable  ? 

CHORUS 

What  mean  ye,  maidens  ? 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

euTLv  μ€ν  είκάσαι,  φίλοι. 

ΧΟΡΟΣ 
βέβηκεν; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ώς  μάλιστ    αν  iv  πόθω  λάβοις.  4 

τι  yap,  οτω  μήτ^  "Αρης  Ί 

μήτ€  πόντος  αντέκυρσ^ν,  1680 

άσκοποι  δε  πλάκ€ς  €μαρφαν 
iv  άφαν€Ϊ  TLVL  μόρω  φζρόμ^νον. 
τάλαινα•    νών  δ'  oXeOpia 
νύζ  €7γ'  ομμασιν  βΐβακβ. 
πώς  γαρ  η  τιν'  άπίαν 

γάν  η  πόντιον  κλύΒων^   άλώμ€ναί,  βίου  8νσοιστον 
€ξομ€ν  τροφάν  ; 

ΤΣΜΗΝίΙ 

ου  κάτοώα.     κατά  μ€  φόνιος 

Άίδα?  ελοι  πατρί  ξυνθανα,ν  yepaitp 

τάλαιναν,  ώς  e/xoiy'  6  μέλλων  βίος  ου  βιωτός.  1690 

ΧΟΡΟΣ 

ω  Βώυμα  τέκνων  άριστα, 

το   φ4ρον   €Κ   θ€θΰ  φ€ρ€ΐν,^ 

μη^έν     άγαν     φ\4γ€σθον•       ου     τοι     κατάμ€μπτ* 
ζβητον. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
πόθος  τοί  ^  καΐ  κακών  άρ'  ην  τις.  άντ.    α' 

και  γαρ  ο  μη8αμά  8η  φίλον  ην  φιλον,^  1700 

6πότ€  γ€  και  τον  iv  χ€ροΐν  κατίΐχον. 
ώ  πατ€ρ,  ω  φίλος, 

1  In  MSS.  κ•αλώ?,  φίρίίν  χρή,  Hermann  omits  καλώ$  and  χρή. 

-  τοι  added  by  Hartung. 

'  L.  TO  φίλον  φίλον,  Brunck.  corr. 
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ANTIGONE 

All  is  but  surmise. 


Is  he  then  gone  ? 

ANTIGONE 

Gone  as  ye  most  might  wish. 
Not  in  battle  or  sea  storm. 
But  reft  from  sight, 
By  hands  inWsible  borne 
To  viewless  fields  of  night. 
Ah  me !  on  us  too  night  has  come, 
The  night  of  mourning.     Whither  roam 
O'er  land  or  sea  in  our  distress 
Eating  the  bread  of  bitterness  ? 


I  know  not.     Ο  that  Death 

Might  nip  my  breath. 

And  let  me  share  my  aged  father's  fate, 

I  cannot  live  a  life  thus  desolate. 

CHORUS 

Best  of  daughters,  worthy  pair, 
\Miat  Heaven  brings  ye  needs  must  bear, 
Fret  no  more  'gainst  Heaven's  will ; 
Fate  hath  dealt  >vith  you  not  ill. 

ANTIGONE 

Love  can  turn  past  pain  to  bliss,  (Ant.  1) 

What  seemed  bitter  now  is  sweet. 
Ah  me !  that  happy  toil  to  miss, 

The  guidance  of  those  dear  blind  feet. 
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ώ  τον  del  κατά  γας  σκότον  ci/xevos• 
ovSe  y'  €V€p9*  ^  αφίλητος  εμοί  ποτ€ 
καΐ  τάδε  μη  κνρησης. 

ΧΟΡΟΣ 
itrpa^ev  ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ίττραξζν  οίον  ηθζλζν. 

ΧΟΡΟΣ 
το  ττοΐον ; 

ΑΝΤΤΓΟΧΗ 

ας  €χρΎ)ζ€  γας  inl  ξένας 
edave-    κοίταν  δ'  εχβι 
vepdev  ξύσκίαστον  αΙΙν, 
ovhk  ττίνθος  βλιπ'  άκλαυτον. 
ανά  yap  όμμα  ae  τόδ',  ω  ττάτερ,  εμόν 
στ€ν€ΐ  Βακρΰον,  ούδ'  €χω  1710 

ττώς  μ€  χρη  το  σον  τάλαιναν 
άφανίσαι  Toaovh^  άγος. 
ωμοί,  γας  €πΙ  ξένας  davetv  €χρηζ€ς  αλλ' 
€ρημος  €θαν€ς  wSe  μοι. 

ΤΣΜΗΝΗ 

ω  τόΧαινα,  τις  άρα  μ€  πότμος  αυ^ι?  ίδδ 


€παμμ€ν€ί  σβ  τ',  ω  φίλα,  τάς  πατρός  ί5δ'  €ρημας ; 

ΧΟΡΟΣ 
αλλ'  €TT€L  όλβίως  γ"  €λνσ€ν  1720 

το  τ€λος,  ώ  φίλαι,  βίου, 
ληγ€Τ€  τοΰ8^  άχονς•    κακών  γάρ  Βυσάλωτος  ουδείς. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

πάλιν,  φίλα,  συθώμ€ν.  στρ.    β' 

*  ov8i  yiptav.     MSS..  Wecklein  oorr. 
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Dear  father,  wTapt  for  aye  in  nether  gloom, 

E'en  in  the  tomb 
Never  shalt  thou  for  lack  of  love  repine, 

Her  love  and  mine. 

CHORUS 

His  fate — 

ANTIGONE 

Is  even  as  he  planned. 


How  so  ? 

ANTIGONE 

He  died,  so  willed  he,  in  a  foreign  land. 

Lapped  in  kind  earth  he  sleeps  his  long  last  sleep, 

And  o'er  his  grave  friends  >veep. 
ΗοΛν  great  our  loss  these  streaming  eyes  can  tell. 

This  sorrow  nought  can  quell. 
Thou  hadst  thy  wish  'mid  strangers  thus  to  die. 

But  I,  ah  me,  not  by. 

ISME>rE 

Alas,  my  sister,  what  new  fate 

*♦♦*♦* 
****** 

Befalls  us  orphans  desolate? 

CHORUS 

His  end  was  blessed ;  therefore,  children,  stay 
Your  sorrow.     Man  is  bom  to  fate  a  prey. 

ANTIGONE 

Sister,  let  us  back  again.  (JSlr.  2) 

299 


ΟΙΔΙΠΟΥΣ  ΕΠΙ  Κ0ΛΩΝΩ1 

iiaraNH 

ώς  τί  ρ€ξομ€ν; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΐμ€ρος  €χ€ί  μ€. 

ΙΣΜΗΝΗ 

τις  ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ταν  γβόνιον  ίστίαν  ISelv 

ΙΣΜΗΝΗ 

τίνος  ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ττατρος,  τάλαιν'  iyco. 

ΙΣΜΗΝΗ 
θζμίς  δε  πώς  τάδ'  βστι;    μών 
ονχ  οράς; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τί  τόδ'  €π4πληξας  ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

<       /ο»       t 

και  TOO  ,  ως 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τί  τόδε  μάλ^  αΰθις ; 

ΙΣΜΗΝΗ 

άταφος  eTnrve  Βίχα  re  ττακτό?. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
aye  με,  καΐ  τοτ'  €π€νάριξον. 
ΙΣΜΗΝΗ 

αιαι,  δυστάλαίΓα,  που  δ•^τ* 
ανθις  ώδ'  έρημος  άπορος 
αιώνα  τλάμον*  εξω  ; 

ΧΟΡΟΣ 
φίλαι,  τρ€σητ€  μτβ4ν.  άντ.    β' 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

άλλα  τΓοΓ  φύγω; 
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ISMEXE 

Why  return? 

AXTIGONE 

My  soul  is  fain — 

ISMENE 

Is  fain  ? 

ANTIGOXE 

To  see  the  earthy  bed. 

ISMENE 

Sayest  thou  ? 

ANTIGONE 

Where  our  sire  is  laid. 

ISMENE 

Nay,  thou  can'st  not ;  dost  not  see — 

ANTIGONE 

Sister,  wherefore  wroth  with  me  ? 

ISMENE 

Know'st  not — beside — 

ANTIGONE 

More  must  I  hear? 

ISMENE 

Tombless  he  died,  none  near. 

ANTIGONE 

Liead  me  thither ;  slay  me  there. 

ISMENE 

How  shall  I  unhappy  fare, 
Friendless,  helpless,  how  drag  on 
A  life  of  misery  alone  ? 

CHORUS 

Fear  not,  maids —  (Ani.  2) 

ANTIGONE 

Ah,  whither  flee  ? 
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ΧΟΡΟΣ 

καΐ  Trdpos  άπ€φνγ€ 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
/ 

τι; 

ΧΟΡΟΣ 

τα  σφων  το  μη  Trirveiv  κακώς. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

φρονώ. 

ΧΟΡΟΣ 
τι  Βηθ^  onep  νοείς; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

όπως  μολονμ€θ*  ες  δόμους 
ουκ  €χω. 

ΧΟΡΟΣ 

/χηδε  γ€  μάτ€υ€. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

μόγος  €χ€ΐ. 

ΧΟΡΟΣ 

και  πάρος  €π€Ϊχ€. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τοτ€  μεν  άπορα,  τότε  δ'  νπερθεν. 

ΧΟΡΟΣ 

μεγ*  άρα  πέλαγος  ελάχετόν  τι. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ναΙ  ναι. 

ΧΟΡΟΣ 

ξνμφημι  καυτός. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

αίαΐ,  ποΐ  μόλωμεν,  ώ  Χεΰ; 
ελπβων  γαρ  ες  τίν  ετι  με 
Βαίμων  τανΰν  y'  ελαννει ; 
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CHORUS 

Refuge  hath  been  found. 

ANTIGONE 

For  me  ? 

CHORUS 

Where  thou  shalt  be  safe  from  harm. 

ANTIGONE 

I  know  it. 

CHORUS 

Why  then  this  alarm  } 

ANTIGONE 

How  again  to  get  us  home 
I  know  not. 

CHORUS 

Why  then  roam  ? 

ANTIGONE 

Troubles  whelm  us — 

CHORUS 

As  of  yore. 

ANTIGONE 

Worse  than  what  was  worst  before. 

CHORUS 

Sure  ye  are  driven  on  the  breakers'  surge 

ANTIGONE 

Alas !  we  are. 

CHORUS 

Alas !  'tis  so. 

ANTIGONE 

Ah  whither  turn,  Ο  Zeus  ?     No  ray 

Of  hope  to  cheer  the  way 

Whereon  the  fates  our  desperate  voyage  urge. 
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ΗΗΣΒΥΣ 

navere  θρήνων,  παΐ^ίς-    iv  οΐς  γαρ 
χάρις  ή  χθόνια  ξύν^  απόκειται, 
π€νθ€Ϊν  ου  χρή'    ν€μ€σις  γαρ. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ώ  τ€κνον  Αίγ€ως,  ττροσττίτνομέν  σοι. 

ΘΗΣΕΤΣ 

τίνος,  ώ  τταιΒες,  χρείας  άνύσαι; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τνμβον  θελομεν  ττροσώεΐν  αύται 
ττατρος  ημετέρου. 

ΘΗΣΒΤ1. 

αλλ'  ου  θεμιτόν. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

πώς  εΐπας,  άναζ,  κοίραν    Αθηνών; 

ΘΗΣΕΓΣ 

ώ  παΐΒες,  άπειπεν  εμοι  κείνος 
μήτε  πελάζειν  ες  τουσ^ε  τόπους 
μ-ητ    επιφωνεΐν  μηΒενα  θνητών 
θήκην  Ίεράν,  ην  κείνος  έχει. 
και  ταΰτά  μ'  εφη  πράσσοντα  καλώς 
χώραν  εζειν  αίέν  άλυπον. 
ταΰτ    ούν  εκλυεν  Βαίμων  ημών 
χώ  πάντ*  άιων  Διό?  "Ορκος. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

άλλ'  ει  TaS*  έχει  κατά  νουν  κείνω, 
ταΰτ'  αν  άπαρκοΐ•    Θήβας  δ    ημάς 
τάς  ώγυγίους  πεμφον,  εάν  πως 
Βιακωλύσωμεν  ιόντα  φόνον 
τοΐσιν  όμαίμοις. 
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Enter  theseus. 

THESEUS 

Dry  your  tears ;  when  grace  is  shed 
On  the  quick  and  on  the  dead 
By  dark  PoΛvers  beneficent, 
Over-grief  they  would  resent. 

AXTIGON'E 

Aegeus'  child,  to  thee  we  pray. 

THESEUS 

What  the  boon,  my  children,  say. 

AXTIGOXE 

With  our  own  eyes  we  fain  would  see 
Our  father's  tomb. 

THESEUS 

That  may  not  be. 

AXTIGOXE 

What  say'st  thou,  King  ? 

THESEUS 

My  children,  he 
Charged  me  straitly  that  no  mortal 
Should  approach  the  sacred  portal. 
Or  greet  with  funeral  litanies 
The  hidden  tomb  wherein  he  lies ; 
Saying,  "  If  thou  keep'st  my  hest 
Thou  shalt  hold  thy  realm  at  rest." 
The  God  of  Oaths  this  promise  heard, 
And  to  Zeus  I  pledged  my  word. 

AXTIGOXE 

Well,  if  he  would  have  it  so. 

We  must  yield.    Then  let  us  go 

Back  to  Thebes,  if  yet  we  may 

Heal  this  mortal  feud  and  stay 

The  self-wrought  doom 

That  drives  our  brothers  to  their  tomb. 
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ΘΗΣΕΤΙ 

δράσω  καΐ  τάδε  καΐ  ττάνθ'  όττόσ    αν 
μβλλω  πράσσαν  προσφορά  θ    ύμΐν 
και  τω  κατά  γη?,  ος  veov  eppei, 
προς  χάριν    ου  δει  μ    άποκάμν^ιν. 

ΧΟΡΟΣ 

αλλ'  άποπαν€Τ€  μηΒ*  eVt  πλείω 

θρηνον    €}/€1/3€Τ€• 

πάντως  γαρ  €χ€ΐ  τάδε  κνρος. 
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THESEUS 

Go  in  peace ;  nor  will  I  spare 
Ought  of  toil  and  zealous  care. 
But  on  all  your  needs  attend, 
Gladdening  in  his  grave  my  friend. 

CHORUS 

Wail  no  more,  let  sorrow  rest, 
All  is  ordered  for  the  best. 
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ARGUMENT 

Antigone,  daughter  of  Oedipus,  the  late  king  of 
Thebes,  in  defiance  of  Creon  ivho  rules  in  his  stead, 
resolves  to  bury  her  brother  Polyneices,  slain  in  his  attack 
on  Thebes.  She  is  caught  in  the  act  by  Creon  s  tvatch- 
vien  and  brought  before  the  king.  She  justifies  her 
action,  asserting  that  she  was  bound  to  obey  the  eternal 
latvs  of  Tight  and  wrong  in  spite  of  any  human  ordinance. 
Creon,  unrelenting,  condemns  her  to  be  immured  in  a 
rock-hewn  chamber.  His  son  Haemon,  to  whom  Antigone 
is  betrothed,  pleads  in  vain  for  her  life  and  threatens  to 
die  with  her.  Warned  by  the  seer  Teiresias  Creon 
repents  him  and  hurries  to  release  Antigone  from  her 
rocky  prison.  But  he  is  too  late  :  he  finds  lying  side  by 
side  Antigone  who  has  hanged  herself  and  Haemon  who 
also  has  perished  by  his  otvn  hand.  Returning  to  the 
palace  he  sees  tvithin  the  dead  body  of  his  queen  who 
on  learning  of  her  son's  death  has  stabbed  herself  to  the 
heart. 
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ΤΑ   TOT  ΔΡΑΜΑΤΟΣ    ΠΡΟΣΩΠΑ 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΙΣΜΗΝΗ 

ΧΟΡΟΣ 

ΚΡΕΩΝ 

ΦΤΛΑΞ 

ΑΙΜΩΝ 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ΕΥΡΥΔΙΚΗ 

ΕΞΑΓΓΕΛΟΣ 
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DRAMATIS  PERSONAE 

Antigone"»  dawyA/cre    o/  Oedipus   and   sisters    of   Polyneices 
ISMENE      iani  Et^ocles. 

Cbeon,  King  of  Thebes. 

Haehon,  son  of  Creon,  betrothed  ι  ο  AntigonA. 

EuBYDiCE,  tpife  of  Creon. 

Teibesias,  the  prophet. 

Chorus,  of  Theban  Elders. 

A  Watchman. 

A  Messenger. 

A  Second  Messengsb. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

Ώ  KOLvov  αντάΒ€λφον  ^Ισμήνης  κάρα, 

άρ    οίσθ    ο  τι  Zeu?  των  άττ    Οιδι'ττου  κακών 

οποίον  ούχΙ  νων  en  ζώσαίν  reAet; 

ovSev  γαρ  ού'τ'  άλγ€ΐν6ν  οϋτ    άτης  drep 

ουτ    αίσχρόν  οϋτ*  ατιμόν  €σθ\  όττοΐον  ου 

των  σων  τ€  κάμών  ουκ  οπωπ    €γώ  κακών. 

καΐ  νυν  τι  τοϋτ    αΰ  φασι  παν^ήμω  ττόλΐΐ 

κήρυγμα  ^ett'ttt  τον  στρατηγον  άρτίως ; 

€χ€ΐς  τι  κζίσήκουσας ;    η  σε  λανθάν€ί 

προς  τους  φίλους  στ€ίχοντα  τών  €χθρών  κακά;  10 

ΙΣΜΗΝΗ 

€μοΙ  μέν  ούΒίΙς  μϋθος,  *  Αντιγόνη ,  φίλων 

ουυ    ηους  ουτ    αλγ€ΐνος  i/cer    eg  ότου 

Βυοΐν  άΒίλφοΐν  €στ€ρήθημ€ν  δύο, 

/Lita  θανόντοιν  ημέρα  Βι,πλη  χ€ρί• 

€π€ΐ  Be  φροΰΒός  eoTiv  Άργείων  στρατός 

iv  νυκτΐ  TTJ  νϋν,  ουδείς  ο?δ'  ύπέρτερον, 

οϋτ*  €ύτυχοΰσα  μάίλλον  ουτ*  άτωμένη. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

^δτ^  καλώς,  και  σ'  €κτός  αύλ€ίων  ττυλών 
τουδ'  οΰν€Κ    eζeπeμπov ,  ώς  μόνη  κλύοις. 

rsiraNH 
τι  δ'  έ'στι;    Βηλοΐς  γάρ  τι  καλχαίνουσ*  ίπος.       20 
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ANTIGONE 

Antigone  and  Ismene  before  the  Palace  gates. 

ANTIGONE 

Ismene,  sister  of  my  blood  and  heart, 
See'st  thou  how  Zeus  would  in  our  lives  fulfil 
The  weird  of  Oedipus,  a  world  of  woes  ! 
For  what  of  pain,  affliction,  outrage,  shame, 
Is  lacking  in  our  fortunes,  thine  and  mine  ? 
And  now  this  proclamation  of  to-day 
Made  by  our  Captain-General  to  the  State, 
What  can  its  purport  be  ?     Didst  hear  and  heed, 
Or  art  thou  deaf  when  friends  are  banned  as  foes  ? 

ISMENE 

To  me,  Antigone,  no  word  of  friends 
Has  come,  or  glad  or  grievous,  since  we  twain 
Were  reft  of  our  two  brethren  in  one  day 
By  double  fratricide ;  and  since  i'  the  night 
Our  Argive  leaguers  fled,  no  later  news 
Has  reached  me,  to  inspirit  or  deject. 

ANTIGONE 

I  knew  'twas  so,  and  therefore  summoned  thee 
Beyond  the  gates  to  breathe  it  in  thine  ear. 

ISMENE 

What  is  it  ?    Some  dark  secret  stirs  thy  breast. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΑΝΤΙΓΟΧΗ 

ού  γαρ  τάφου  νών  τώ  κασιγνητω  Κρίων 

τον  μ(.ν  προτίσας,  τον  δ'  άτίμάσας  €χ€ΐ; 

'EreoKrAea  /xeV,  ώς  λέγονσι,  συν  8ίκης 

χρησζί  δίκαια  και  νόμου  ^  κατά  χθονος 

€κρυφ€  τοις  evepOev  ζντυμον  ν€κροΐς• 

τον  δ'  άθλίως  θαι^όΐ'τα  ΙΙολυνίίκους  ν4κνν 

άστοΐσί  φασιν  €ΚΚ€κηρΰχθαι  το  μη 

τάφω  καλύφαι  μηδέ  κωκΰσαί  τίνα, 

€αν  δ'  ακΧαυτον,  άταφον,  οίωνοΐς  γλυκυν 

θησαυρόν  €ΐσορώσι  προς  χό.ρ^ν  βοράς.  30 

τοιαύτα  φασι  τον  αγαθόν  l^peovTa  σοι 

κάμοί,  λίγω  γαρ  κάμε,  κηρύξαντ    €χ€ΐν, 

και  δεΰρο  veiodai  ταϋτα  τοΐσι  μη  ειδοσιν 

σαφή  ττροκηρύζοντα,  και  το  ττραγμ    αγ€νν 

ούγ^  ώς  τταρ    οϋ^Ιν,  αλλ'  ος  αν  τούτων  τι  δρα, 

φόνον  ττροκξΐσθαι  δημόλ€υστον  iv  ττόλει. 

ούτως  έ'χβι  σοι  ταύτα,  και  δει^ίΐ?  τάχα 

€ΐτ'  €ύγ€νης  ττίφυκας  €ΐτ'  έσθλών  κακή. 

ΙΣΜΗΝΗ 

τι  δ',  ώ  ταλαΐφρον,  ei  τάδ'  iv  τούτοις,  €γώ 
λύουσ*  άν  η  ^φάπτουσα  ττροσθ^ίμην  πλέον;         40 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

€1  ξυμπονήσεις  και  ξννεργάσίί  σκόπει. 

ΙΣΜΗΝΗ 

ποιόν  τι  κινδύνενμα ;    που  γνώμης  ποτ    it; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ei  TOl•»  v€Kp6v  ζύν  TjjSe  κουφΐ€Ϊς  χ€ρί. 

'  συν  8tVg  BiKaiq.  χρηοθϋξ  κοΧ  νόμω,  emended  by  G.  Η.  Miiller 
and  R.  Jebb. 
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ANTIGONE 

ANTIGONE 

What  but  the  thought  of  our  two  brothers  dead, 

The  one  by  Creon  graced  with  funeral  rites. 

The  other  disappointed  ?     Eteocles 

He  hath  consigned  to  earth  (as  fame  reports) 

With  obsequies  that  use  and  wont  ordain, 

So  gracing  him  among  the  dead  below. 

But  Polyneices,  a  dishonoured  corse, 

(So  by  report  the  royal  edict  runs) 

No  man  may  bury  him  or  make  lament — 

Must  leave  him  tombless  and  unwept,  a  feast 

For  kites  to  scent  afar  and  sAvoop  upon. 

Such  is  the  edict  (if  report  speak  true) 

Of  Creon,  our  most  noble  Creon,  aimed 

At  thee  and  me,  aye  me  too ;  and  anon 

He  will  be  here  to  promulgate,  for  such 

As  have  not  heard,  his  mandate ;  'tis  in  sooth 

No  passing  humour,  for  the  edict  says 

WTioe'er  transgresses  shall  be  stoned  to  death. 

So  stands  it  with  us ;  now  'tis  thine  to  show 

If  thou  art  worthy  of  thy  blood  or  base. 

ISMENE 

But  how,  my  rash,  fond  sister,  in  such  case 
Can  I  do  anything  to  make  or  mar  ? 

ANTIGONE 

Say,  wilt  thou  aid  me  and  abet  ?     Decide. 

ISMENE 

In  what  bold  venture  ?     What  is  in  thy  thought  ? 

ANTIGONE 

Lend  me  a  hand  to  bear  the  corpse  away. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΙΣΜΗΝΗ 

η  γαρ  νο€Ϊς  θάτττΐΐν  σφ* ,  απόρρητον  ττολβι; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
τον  γοΰν  €μόν  καΐ  τον  σον,  Ύ\ν  συ  μη  θ^λης, 
άΒξλφόν    ου  γαρ  Βη  -προΒοΰσ*  αλώσομαι. 

ΙΣΜΗΝΗ 

ώ  σχ€τλία,  Kpeoi/ro?  αντ€ΐρηκότοζ ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

αλλ'  ovhkv  αύτω  των  €μών  μ'  €Ϊργ€ΐν  μίτα. 

ΙΣΜΗΝΗ 
οΐμοι,•    φρόνησαν,  ώ  κασιγνητη,  ττατηρ 
ώς  νών  άπ€χθης  Βυσκλίης  τ    άττώλετο,  50 

ττρος  αυτοφώρων  άμπλακημάτων  διπλά? 
οφίΐς  αράδας  αυτός  αντουργω  χ€ρί• 
€77€ΐτα  μητηρ  καΐ  γυνή,  Βητλοΰν  βττος, 
7τλ€κταΐσίν  άρτάναισι  λωβάταί  βίον 
τρίτον  δ'  ά^ζλφώ  δύο  μίαν  καθ^  ημέραν 
αύτοκτονοΰντ€  τω  ταλαιπωρώ  μόρον 
κοινον  κατ€ΐργάσαντ'  βπαλληλοιν  χζροΐν. 
νυν  δ'  αυ  μόνα  δη  νώ  λ^λειμμένα  σκόττζΐ 
οσω  κάκιστ'  όλούμεθ  ,  el  νόμου  βία 
φηφον  τυράννων  η  κράτη  τταρ€ζίμ€ν .  60 

άλλ'  evvoelv  χρη  τοϋτο  μέν  γυναΐχ'  οτι 
€φυμ€ν,  ώς  προς  άνδρας  ου  μαχουμ€να• 
€π€ΐτα  δ    οϋν€κ'  άρχόμβσθ    €κ  κρεισσόνων , 
καΐ  ταΰτ'  άκού^ιν  κάτι  τώνδ^  άλγίονα. 
€γώ  μέν  οΰν  αΐτοΰσα  τους  υπό  χθονός 
ξύγγνοιαν  ΐσχαν,  ώς  βιάζομαι  τάδε, 
τοις  iv  τέλει  βίβώσι  πείσομαι-    το  γαρ 
περισσά  πράσσειν  ουκ  €χ€ΐ  νουν  ούδενα. 
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ANTIGONE 

ISMENE 

What,  bur}'  him  despite  the  interdict? 

ANTIGONE 

My  brother,  and,  though  thou  deny  him,  thine. 
No  man  shall  say  that  /  betrayed  a  brother. 

ISMENE 

Wilt  thou  persist,  though  Creon  has  forbid  ? 

ANTIGONE 

What  right  has  he  to  keep  me  from  my  owti? 


Bethink  thee,  sister,  of  our  father's  fate. 

Abhorred,  dishonoured,  self-convinced  of  sin. 

Blinded,  himself  his  executioner. 

Think  of  his  mother-wife  (ill-sorted  names) 

Done  by  a  noose  herself  had  twined  to  death. 

And  last,  our  hapless  brethren  in  one  day. 

Both  in  a  mutual  destiny  in\olved, 

Self-slaughtered,  both  the  slayer  and  the  slain. 

Bethink  thee,  sister,  we  are  left  alone ; 

Shall  we  not  perish  wretchedest  of  all. 

If  in  defiance  of  the  law  we  cross 

A  monarch's  will  ? — weak  women,  think  of  that, 

Not  framed  by  nature  to  contend  with  men. 

Remember  this  too  that  the  stronger  rules ; 

We  must  obey  his  orders,  these  or  Λvorse. 

Therefore  I  plead  compulsion  and  entreat 

The  dead  to  pardon.     I  perforce  obey 

The  powers  that  be.     'Tis  foolishness,  I  ween, 

To  overstep  in  aught  the  golden  mean. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ANTirOXH 

οϋτ^  αν  κελευσαι/χ'  υϋτ*  αν,  el  deXoig  en 
πράσσβιν,  €μοΰ  γ'  άν  ηΒβως  8ρωης  μ€τα.  70 

αλλ'  ϊσθ^  οττοΖά  σοι  δο/cet,  KeZvov  δ'  εγώ 
θάφω.     καλόν  μοι  τοΰτο  ποίούστ]  daveZv. 
φίλη  μeτ'  αύτοΰ  Κ€ίσομαί,  φίλου  /Χ€τα, 
όσια  ττανονργησασ'  ■    eTtel  πλeLωv  χρόνος 
ον  δβί  μ    apeoKeiv  τοις  κάτω  των  evdaSe. 
€Κ€Ϊ  γαρ  alel  κ€ίσομαί•    συ  δ',  et  hoKeZ, 
τά  των  deaJv  eVn/x'  άτι/χ,άσασ    e^e. 

IHMFIXH 

€γώ  μέν  ουκ  άτιμα  ποιοΰμαι,  το  Se 
βία  πολιτών  Spdv  €φυν  αμήχανος. 

ΑΧΤΓΓΟΝΗ 

σύ  μ€ν  τάδ'  αι^  προΰχοι•    €γώ  δε  Stj  τάφον        80 
χώσουσ'  αδελί^ω  φιλτάτω  ττορ€υσομαι. 

li;MHXH 

οΐμοι  ταλαίνης,  ως  ύπ€ρ848οικά  σου. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
μη  μου  προτάρβ€ΐ•    τον  σον  ζξόρθου  πότμον. 

ΓΣΜΗΝΉ 

αλλ'  οΰν  7τρομηνΰσΎ]ς  ye  τοΰτο  μη8€νΙ 
τοϋργον,  κρυφτ]  Se  KeGde,  συν  δ    αΰτως  eyiL•. 

ANTirONH 

οΐμοι,  /ίαταυδα•    ττολλόι^  εχθίων  eσeι 
σιγωσ  ,  eav  μη  ττασι  κηρύζης  τάδε. 

ΙΣΜΗΝΗ 

θερμην  eni  φυχροΐσι  Kaphiav  eχeις. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

αλλ'  οιδ'  άρέσκουσ*  οίς  μάλισθ^  άδεΓΐ'  μ€  χρη. 

ΙΣΜΗΝΗ 

€1  και  hυvrjσeι  y'•    αλλ'  αμήχανων  €ρας.  90 
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ANTIGONE 

ANTIGONE 

I  urge  no  more ;  nay,  wert  thou  willing  still, 
I  would  not  welcome  such  a  fellowship. 
Go  thine  own  way  ;  myself  will  bury  him. 
How  sweet  to  die  in  such  employ,  to  rest, — 
Sister  and  brother  linked  in  love's  embrace — 
A  sinless  sinner,  banned  awhile  on  earth, 
But  by  the  dead  commended ;  and  with  them 
I  shall  abide  for  ever.     As  for  thee. 
Scorn,  if  thou  wilt,  the  eternal  laws  of  Heaven. 

ISMENE 

I  scorn  them  not,  but  to  defy  the  State 
Or  break  her  ordinance  I  have  no  skill. 

ANTIGONE 

A  specious  pretext.     I  will  go  alone 
To  lap  my  dearest  brother  in  the  grave. 

ISMENE 

My  poor,  fond  sister,  how  I  fear  for  thee ! 

ANTIGONE 

ο  waste  no  fears  on  me ;  look  to  thyself. 

ISMENE 

At  least  let  no  man  know  of  thine  intent. 
But  keep  it  close  and  secret,  as  will  I. 

ANTIGONE 

ο  tell  it,  sister ;  I  shall  hate  thee  more 
If  thou  proclaim  it  not  to  all  the  town. 

ISMENE 

Thou  hast  a  fiery  soul  for  numbing  work. 

ANTIGONE 

I  pleasure  those  whom  I  would  liefest  please. 

ISMENE 

If  thou  succeed ;  but  thou  art  doomed  to  fail. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ούκοΰν,  όταν  δη  /^τ^  οθ^νω,  πβττανσομαι. 

Γ ΣΜΗΝΗ 

άρχην  δε  θηραν  ον  ττρίπει  τάμηχανα. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

€L  ταΰτα  Ae'^ei?,  €χθαρ€Ϊ  μ^ν  €ξ  έμοϋ, 
€χθρά  δε  τω  ^ανορ-τι  ττροσκ^ίσα  ΒίκΎ). 
αλλ'  ea  /xe  /cai  τήι/  ef  εμοΰ  8υσβουλίαν 
τταθζΐν  το  Beivov  τοΰτο•    ττ€ΐσομαι  γαρ  ου 
τοσούτον  ovhev  ώστε  μΎΐ  ου  καλώς  θαν€Ϊν. 

ΙΣΜΗΝΗ 

αλλ'  €1  δο/cet  σοι,  στ€Ϊχ€•    τοΰτο  δ'  ΐσθ'  οτι 
άνους  μ€ν  €ρχ€ΐ,  τοις  φίλοις  δ'  ορθώς  φίλη. 

ΧΟΡΟΣ  στρ.  α' 

άκτίς  άίλίου,  το  κάλλιστον  Ιττταττύλω  φανα'  100 

Θήβα  τών  ττροτέρων  φάος, 
(φάνθης  ποτ  ,  ώ  χρυσ€ας 
άμίρας  βλ4.φαρον, 
Αίρκαίων  ύπ€ρ  ρζέθρων  μολοϋσα, 
τον     λ€υκασπιν     ^Apyodev     €κβάντα     φώτα     τταν- 

σαγι'α 
φυγάδα  πρόΒρομον  όζυτίρω  κινήσασα  χαλινφ• 
ος  €(/>'  ημ€Τ€ρα  γη  ΥΙολυν^ίκους  ^  11*^ 

άρθΐΐς  νακβων  i^  αμφιλόγων 
ό^€α  κλάζων 

άζτός  ΐίς  γην  ώς  ύπ€ρ€ΤΓτα, 
λ€υκ'ης  χιόνος  τττΐρυγι  στβγανος, 
πολλών  μ€θ*  οπλών 
ξύν  θ*  Ιπποκόμοις  κορύθ€σσιν. 

^  δν  .  .  .  ΪΙολυν€ίκης  MSS.,  Scaliger  corr. 
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ANTIGONE 

ANTIGONE 

When  strength  shall  fail  me,  yes,  but  not  before. 

ISMENE 

But,  if  the  venture's  hopeless,  why  essay? 

ANTIGONE 

Sister,  forbear,  or  I  shall  hate  thee  soon. 

And  the  dead  man  will  hate  thee  too,  with  cause. 

Say  I  am  mad  and  give  my  madness  rein 

To  wTeck  itself;  the  worst  that  can  befall 

Is  but  to  die  an  honourable  death. 

ISMENE 

Have  thine  own  way  then ;   'tis  a  mad  endeavour. 
Yet  to  thy  lovers  thou  art  dear  as  ever. 

[Exeunt. 

CHORUS 

Sunbeam,  of  all  that  ever  dawned  upon  {Str.  1) 

Our  seven-gated  Thebes  the  brightest  ray, 
Ο  eye  of  golden  day. 

How  fair  thy  light  o'er  Dirc^'s  fountain  shone. 

Speeding  upon  their  headlong  homeward  course, 

Far  quicker  than  they  came,  the  Argive  force ; 
Putting'  to  flight 

The  argent  shields,  the  host  \vith  scutcheons  white. 

Against  our  land  the  proud  invader  came 

To  vindicate  fell  Polyneices'  claim. 

Like  to  an  eagle  swooping  low. 

On  pinions  white  as  new  fall'n  snow. 

With  clanging  scream,  a  horsetail  plume  his  crest. 

The  aspiring  lord  of  Argos  onward  pressed. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ξύν  θ*  ίπποκόμοις  κορύθζ,σσιν.  άντ.    α 

στάς    δ'    vnep    μ^λαθρων    φονώσαισιν    άμφυχανών 

κύκλω 
Aoy^at?  ^πτάττυλον  στόμα 
€βα,  πριν  ποθ*  άμ€Τ€ρων 
αιμάτων    γέννσιν    ττλησθηναί    re    καΐ    στεφάνωμα  120 

πύργων 
πευκάενθ*  "Ηφαιστο ν  eXeiv    τοΐος  άμφΐ  νώτ'  ετάθη 
πάταγος  "Apeos,  αντιπάλου  ^νσχείρωμα  Δράκοντος. 
Ζεύ?  γαρ  μίγάΛης  γλώσσης  κόμπους 
ύπΐρεχθαίρα,  καΐ  σφας  €σώών 
πολλω  ρεύματι  προσνισσομένους 

χ^ρυσοΰ  καναχης  ύπεροπλίαις,  130 

παλτω  ρίπτει  πυρί  βαλβίΒων 
€π'  άκρων  η^η 
νίκην  ορμώντ    άλαλάζαι. 

αντίτυπα  δ'  επΙ  γα  πέσε  τανταλωθείς  στρ.    β' 

πυρφόρος,  ος  τότε  μαινόμενα  ζύν  όρμα 

βακχεύων  επεπνει 

ριπαΐς  εχθίστων  άνεμων. 

είχε  δ'  άλλα  τά  μεν, 

άλλα    δ'    €π'    άλλοις    επενώμα    στυφελίζων    μέγας 

"Αρης 

8εζιόσειρος.  140 

επτά  λοχαγοί  γαρ  εφ'  επτά  πυλαι? 
ταχθεντες  ΐσοι  προς  ΐσους  ελιπον 
"Σηνι  τροπαίω  πάγχαλκα  τέλη, 
πλην  τοΐν  στυγεροΐν,  ω  πατρός  ενός 
μητρός  τε  /Αΐά?  φύντε  καθ    αύτοΐν 
Βικρατεΐς  λόγχας  στησαντ    εχετον 
κοινού  θανάτου  μέρος  άμφω. 
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ANTIGONE 

Hovering  around  our  city  walls  he  waits,        (Ant.  1) 

His  spearmen  raven  at  our  seven  gates. 

But  ere  a  torch  our  crown  of  towers  could  burn, 

Ere  they  had  tasted  of  our  blood,  they  turn 

Forced  by  the  Dragon  ;  in  their  rear 

The  din  of  Ares  panic-struck  they  hear. 

For  Zeus  who  hates  the  braggart's  boast 

Beheld  that  gold-bespangled  host ; 

As  at  the  goal  the  paean  they  upraise, 

He  struck  them  with  his  forked  lightning  blaze. 

(Str.  2) 
To  earth  from  earth  rebounding,  down  he  crashed ; 
The  fire-brand  from  his  impious  hand  was  dashed, 
As  like  a  Bacchic  reveller  on  he  came, 
Outbreathing  hate  and  flame. 
And  tottered.     Elsewhere  in  the  field. 
Here,  there,  great  Ares  like  a  war-horse  wheeled, 
Beneath  his  car  down  thrust 
Our  foemen  bit  the  dust. 

Seven  captains  at  our  seven  gates 
Thundered  ;  for  each  a  champion  waits, 
Each  left  behind  his  armour  bright, 
Trophy  for  Zeus  who  turns  the  fight ; 
Save  two  alone,  that  ill-starred  pair 
One  mother  to  one  father  bare, 
WTio  lance  in  rest,  one  'gainst  the  other 
Drave,  and  both  perished,  brother  slain  by  brother. 
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άλλα  γαρ  ά  μεγαλώνυμος  ήλθε  Νίκα  άντ.    β' 

τα  πολναρμάτω  άντίχαρεΐσα  Θήβα, 

€Κ  μέν  S-η  ττολίμων  150 

των  νυν  Θ4σθαι  λησμοσύναν, 

θεών  δε  ναού?  χοροϊς 

τταννυχίοις  ττάιη-α?  εττέλθωμεν,  6   Θήβας  δ'   cAcAt- 

χθων 
Βάκχίος  άρχοι. 

αλλ'  ode  γαρ  δή  βασιλεύς  χώρας, 
Κρέων  ο  Μενοίκεως  [άρχων]  ^  νεοχμος 
νεαραΐσι  θεών  επΙ  συντυχίαις 
χωρεί,  τίνα  brj  μητιν  ερεσσων, 

ΟΤΙ  σύγκλ-ητον  τ■ηvhε  γερόντων  16(ΐ 

ττρούθετο  λεσχην, 
κοινώ  κηρνγματι  πεμφας ; 

ΚΡΕΩΝ 

άνδρες,  τα  μεν  δη  ποΑβο?  ασφαλώς  θεοί 

ττολλώ  σάλω  σείσαντες  ώρθωσαν  πάλιν 

ύμας  δ'  εγώ  ττομττοισιν  εκ  πάντων  Βίχα 

εστειλ'  ίκεσθαι,  τοΰτο  μεν  τα  Λαίου 

σεβοντας  είδώς  εν  θρόνων  άεΐ  κράτη, 

τοΰτ    ανθις,  ήνίκ'  Οιδίπους  ώρθον  πόλιν, 

καπει  διώλετ  ,  άμφι  τους  κείνων  eVt 

τταιδα?  μένοντας  εμπεδοις  φρονημασιν. 

οτ'  ουν  εκείνοι  προς  διπλής  μοίρας  μίαν  Π" 

καθ    ημεραν  ώλοντο  παίσαντες  τε  καΐ 

πληγέντες  αύτόχειρι  συν  ]ΐΑΐάσ/χατι, 

εγώ  κράτη  δη  ττάΐ'τα  και  θρόνους  εχω 

γένους  κατ'  αγχιστεία  τών  όλωλότων. 

άμηχανον  δε  παντός  ανδρός  εκμαθειν 

φυχην  τε  και  φρόνημα  και  γνώμην,  πριν  αν 

'  Α  word  has  dropped  out 
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ANTIGONE 

Now  Victory  to  Thebes  returns  again  (Ant.  2) 

And  smiles  upon  her  chariot-circled  plain. 

Now  let  feast  and  festal  shout 

Memories  of  war  blot  out. 

Let  us  to  the  temples  throng, 

Dance  and  sing  the  live  night  long. 

God  of  Thebes,  lead  thou  the  round, 

Bacchus,  shaker  of  the  ground ! 

Let  us  end  our  revels  here  ; 

Lo !   Creon  our  new  lord  draws  near, 

Crowned  by  this  strange  chance,  our  king. 

WTiat,  I  marvel,  pondering? 

WTiy  this  summons  ?     ^^^leΓefore  call 

Us,  his  elders,  one  and  all. 

Bidding  us  with  him  debate. 

On  some  grave  concern  of  State  ? 

Enter  creox. 

CREON 

Elders,  the  gods  have  righted  once  again 

Our  storm-tossed  ship  of  state,  now  safe  in  port. 

But  you  by  special  summons  I  convened 

As  my  most  trusted  councillors ;  first,  because 

I  knew  you  loyal  to  Laius  of  old ; 

Again,  when  Oedipus  restored  our  State, 

Both  while  he  ruled  and  when  his  rule  was  o'er, 

Ye  still  were  constant  to  the  royal  line. 

Now  that  his  two  sons  perished  in  one  day, 

Brother  by  brother  murderously  slain, 

By  right  of  kinship  to  the  Princes  dead, 

I  claim  and  hold  the  throne  and  sovereignty. 

Yet  'tis  no  easy  matter  to  discern 

The  temper  of  a  man,  his  mind  and  will, 

Till  he  be  proved  by  exercise  of  power ; 

3*7 
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άρχαΐς  re  καΐ  νόμοισιν  εντριβής  φανη. 
€μοί  γαρ  όστις  ττάσαν  ευθυνών  ττόλιν 
μη  των  άριστων  άπτεται  βουλευμάτων, 
αλλ    €κ  φόβου  του  γλώσσαν  εγκλησας  €χει,        180 
κάκιστος  είναι  νυν  τε  και  ττάλαι  Βοκεΐ- 
καΐ  μείζον  όστις  άν-τι  της  αύτοΰ  ττάτρας 
φιλον  νομίζει,  τούτον  ού8αμοΰ  λέγω. 
εγώ  γάρ,  ΐστω  Χεύς  6  ττάνθ^  όρων  άεί, 
ουτ    αν  σιω777^σαι/χι  την  άτην  όρων 
στειχουσαν  αστοΐς  ai^rt  της  σωτηρίας, 
ούτ    αν  φιλον  ποτ    avbpa  δυσμενή  χθονός 
θειμην  εμαυτω,  τούτο  γιγνώσκων  οτι 
ή'δ'  εστίν  ή  σώζουσα  και  ταύτης  επι 
πλέοντες  όρθης  τους  φίλους  ποιούμεθα.  190 

τοιοισδ'  εγώ  νόμοισι  τηνδ^  αύζω  πόλιν, 
και  νΰν  άΒελφά  τώνΒε  κηρύζας  εχω 
αστοΐσι  παίδων  των  άπ    Οί8ίπου  περί• 
Έιτεοκλεα  μεν,  ος  πόλεως  υπέρμαχων 
ολωλε  τησ8ε,  πάντ'  αριστεύσας  Βόρει, 
τάφω  τε  κρύφαι  και  τα  πάντ'  άφαγνίσαι 
α  τοις  άρίστοις  έρχεται  κάτω  νεκροΐς- 
τον  δ    αΰ  ζύναιμον  τοΰ8ε,  ΐίολυνείκη  λέγω, 
ος  γην  πατρώαν  καΐ  θεούς  τους  εγγενείς 
φυγάς  κατελθών  ηθέλησε  μεν  πυρί  200 

πρησαι  κατ    άκρας,  ηθέλησε  δ'  αίματος 
κοινού  πάσασθαι,  τους  δβ  Βουλώσας  άγειν, 
τούτον  πόλει  ttjS    εκκεκηρυκται  τάφω 
μήτε  κτερίζειν  μήτε  κωκϋσαί  τίνα, 
εάν  δ'  άθαπτον  και  προς  οιωνών  Βεμας 
και  προς  κυνών  εδεστόν  αικισθεν  τ'  ί8εΐν. 
τοιόν8'  εμόν  φρόνημα,  κούποτ    εκ  y'  εμού 
τιμήν  προεζουσ*  οι  κακοί  τών  ενδίκων 


ANTIGONE 

And  in  my  case,  if  one  who  reigns  supreme 

SAven-e  from  the  highest  poUcy,  tongue-tied 

By  fear  of. consequence,  that  man  I  hold, 

And  ever  held,  the  basest  of  the  base. 

And  I  contemn  the  man  who  sets  his  friend 

Before  his  country.     For  myself,  I  call 

To  Avitness  Zeus,  whose  eyes  are  everywhere, 

If  I  perceive  some  mischievous  design 

To  sap  the  State,  I  will  not  hold  my  tongue ; 

Nor  would  I  reckon  as  my  private  friend 

A  public  foe,  well  knowing  that  the  State 

Is  the  good  ship  that  holds  our  fortunes  all : 

FarcAvell  to  friendship,  if  she  suffers  wreck. 

Such  is  the  policy  by  which  I  seek 

To  serve  the  Commons  and  conformably 

I  have  proclaimed  an  edict  as  concerns 

The  sons  of  Oedipus  ;  Eteocles 

λλΤιο  in  his  country's  battle  fought  and  fell, 

The  foremost  champion — duly  bury  him 

With  all  observances  and  ceremonies 

That  are  the  guerdon  of  the  heroic  dead. 

But  for  the  miscreant  exile  who  returned 

Minded  in  flames  and  ashes  to  blot  out 

His  father's  city  and  his  father's  gods. 

And  glut  his  vengeance  with  his  kinsmen's  blood. 

Or  drag  them  captive  at  his  chariot  wheels — 

For  Polyneices  'tis  ordained  that  none 

Shall  give  him  burial  or  make  mourn  for  him, 

But  leave  his  corpse  unburied,  to  be  meat 

For  dogs  and  carrion  croΛvs,  a  ghastly  sight. 

So  am  I  purposed ;  never  by  my  will 

Shall  miscreants  take  precedence  of  true  men, 
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αλλ    όστις  €ννονς  τ^δε  rfj  TToXei,  θανών 

καΐ  ζών  ομοίως  ΐζ  €μοΰ  τίμησ€ταί.  210 

ΧΟΡΟΣ 

σοΙ  ταΰτ    άρίσκ^ι,  παΐ  Μίνοικΐως  Kpeov, 
τον  T-fjSe  Βνσνουν  κάς  τον  ΐύμίνη  πόλει* 
νόμω  δβ  χρήσθαι  τταντί  που  ττάρ^στί  σοι 
και  των  θανόντων  χώπόσοι  ζώμβν  ττερι. 

ΚΡΕΩΝ 

ώς  άν  σκοποί  νυν  etre  των  €ΐρΎ]μ4νων. 

ΧΟΡΟΣ 

ν^ωτέρω  τω  τοΰτο  βαστάζων  πρόθζς. 

ΚΡΕΩΧ 

αλλ'  εισ'  'ίτοιμοι  του  ν€κροΰ  y    επίσκοποι, 

ΧΟΡΟΣ 

τι  hrJT    άν  άλλο  τοΰτ    έπεντίλλοις  €τι ; 

ΚΡΕΩΝ 

το  μη  ^πιχωρ€Ϊν  τοις  άπιστονσιν  τάδε. 

ΧΟΡΟΣ 

ουκ  €στιν  ούτω  μώρος  ος  θαν€Ϊν  epa.  220 

ΚΡΕΩΝ 

και  μην  ο  μισθός  y    ούτος'    αλλ    υπ    ελπίδων 
άνδρας  το  κέρδος  πολλάκις  διώλεσεν. 

ΦΤΛΑΞ 
άναζ,  €ρώ  μίν  ούχ  όπως  τάχους  ϋπο 
(  υσπνους  ίκάνω  κονφον  εξάρας  πόδα. 
πολλάς  γαρ  εσχον  φροντίδων  βτηστασει?, 
όδοΓ?  κύκλων  εμαυτον  εις  άναστροφήν 
φυχη  yap  ηϋδα  πολλά  μοι  μυθουμενη- 
τάλα?,  τί  χωρείς  οΐ  μολών  δώσεις  δίκην ; 
τλημων,  μένεις  αυ ;    κει  τάδ'  etacrat  Κρέων 
άλλου  πα/)'  ανδρός;    πώς  συ  δητ'  ουκ  άλγυνεΐ ;  230| 
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But  all  good  patriots,  alive  or  dead, 
Shall  be  by  me  preferred  and  honoured. 

CHORUS 

Son  of  Menoeceus,  thus  thou  will'st  to  deal 
With  him  Λvho  loathed  and  him  who  loved  our  State. 
Thy  word  is  law ;  thou  canst  dispose  of  us 
The  living,  as  thou  \\iirst,  as  of  the  dead. 

CREON 

See  then  ye  execute  what  I  ordain. 

CHORUS 

On  younger  shoulders  lay  this  grievous  charge. 

CREON 

Fear  not,  I've  posted  guards  to  watch  the  corpse. 

CHORUS 

What  further  duty  would 'st  thou  lay  on  us .'' 

CREON 

Not  to  connive  at  disobedience. 

CHORUS 

No  man  is  mad  enough  to  court  his  death. 

CREON 

The  penalty  is  death  :  yet  hope  of  gain 
Hath  lured  men  to  their  ruin  oftentimes. 
Enter  guard. 

GUARD 

My  lord,  I  will  not  make  pretence  to  pant 
And  puff  as  some  lightfooted  messenger. 
In  sooth  my  soul  beneath  its  pack  of  thought 
Made  many  a  halt  and  turned  and  turned  again ; 
For  conscience  plied  her  spur  and  curb  by  turns. 
"Why  hurr}•  headlong  to  thy  fate,  poor  fool  ?" 
She  whispered.     Then  again,  "  If  Creon  learn 
This  from  another,  thou  wilt  rue  it  worse." 
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τοιανθ  ζΧισσων  ηνυτον  σχολΎ]  βραδύς, 
χοϋτως  οδό?  βραχ€Ϊα  yiyverai  μακρά. 
TcXos  γ€  μίντοί  SeOp'  €νίκησ€ν  μολ^ΐν 
σοι•  K€L  το  μη8€ν  βζερώ,  φράσω  δ'  όμως' 
της  ΐλπβος  γαρ  €ρχομαι  8€8ραγμ€νος, 
το  μη  παθ€Ϊν  άν  άλλο  πλην  το  μόρσιμον. 

ΚΡΕΩΝ 

τι  δ    €στΙν  άνθ    ου  ττ^νδ'  €χ€ΐς  άθνμίαν ; 
ΦΥΛΑΞ 

φράσαι  θ^λω  σοι  πρώτα  τάμαυτοΰ-    το  γαρ 
πραγμ*  οντ    έ'δρασ'  οΰτ    elhov  δστις  ην  ό  hpwv, 
ούδ'  αν  Βικαίως  €ς  κακόν  πέσοιμί  τι.  240 

ΚΡΕΩΝ 

ci5  ye  στοχάζ€ΐ  κάποφάργνυσαι  κύκλω 

το  πράγμα-    Βηλοΐς  δ    ως  τι  σημανών  veov. 

ΦΤΛΑΞ 

τά  δεινά  γάρ  τοι  προστίθησ*  οκνον  πολύν. 

ΚΡΕΩΝ 

οϋκουν  €ρ€Ϊς  ποτ  ,  eir'  απαλλαχθεί?  απει; 

ΦΥΛΑΞ 
και  δη  λ4γω  σοι.     τον  veKpov  τι?  άρτίως 
θάφας  βίβηκΐ  κάπΐ  χρωτΐ  8ιφίαν 
κόνιν  τταλιίνα?  κάφαγιστΐύσας  α  χρη' 

ΚΡΕΩΝ 

τι  φης ;    τις  avSpcov  ην  ό  τολμησας  τάδε; 

ΦΥΛΑΞ 
ουκ  οιδ'•    €Κ€Ϊ  γάρ  οϋτ€  του  γ€νη8ος  ην 
πλήγμα,  ου  8ικ€λλης  €κβολή•    στύφλος  δε  γη    250 
και  χέρσος,  άρρώζ  οι)δ'  €ττημαζ€υμ€.νη 
τροχοΐσιν,  αλλ*  άσημος  ούργάτης  τις  ην. 
όπως  δ'  ο  πρώτος  ημιν  ήμ€ροσκόπος 
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Thus  leisurely  1  hastened  on  my  road ; 

Much  thought  extends  a  furlong  to  a  league. 

But  in  the  end  the  forAvard  voice  prevailed, 

To  face  thee.     I  will  speak  though  I  say  nothing. 

For  plucking  courage  from  despair  methought, 

'  Let  the  worst  hap,  thou  canst  but  meet  thy  fate.' 

CREON 

What  is  thy  news  ?     Why  this  despondency  ? 

GUARD 

Let  me  premise  a  word  about  myself. 

I  neither  did  the  deed  nor  saw  it  done, 

Nor  were  it  just  that  I  should  come  to  harm. 

CREON 

Thou  art  good  at  parry,  and  canst  fence  about 
Some  matter  of  grave  import,  as  is  plain. 

GUARD 

The  bearer  of  dread  tidings  needs  must  quake. 

CREOX 

Then,  sirrah,  shoot  thy  bolt  and  get  thee  gone. 

GUARD 

Well,  it  must  out ;  the  corpse  is  buried ;  someone 
E'en  now  besprinkled  it  Λ^^th  thirsty  dust. 
Performed  the  proper  ritual — and  was  gone. 

CREON 

What  say'st  thou  ?  WTio  hath  dared  to  do  this  thing  ? 

GUARD 

I  cannot  tell,  for  there  was  ne'er  a  trace 
Of  pick  or  mattock — hard  unbroken  ground, 
Without  a  scratch  or  rut  of  chariot  wheels, 
No  sign  that  human  hands  had  been  at  work. 
When  the  first  sentry  of  the  morning  watch 
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(ieiKwat,  πασι  θαΰμα  ^υσχ€ρές  παρην. 

ο  μ€ν  γαρ  ηφάνιστο,  τνμβηρης  μ€ν  ον, 

Xemrrj  δ',  άγος  φζύγοντος  ως,  €ττ•ην  κόνις• 

σημ€Ϊα  δ    οντε  θηρος  οΰτ€  του  κυνών 

ελθόντος,  ου  σπάσαντος  έζ€φαίν€το. 

λόγοι  δ'  €v  άλλ-ηλοισιν  ippodovv  κακοί, 

φνλαζ  έλεγχων  φύλακα,  καν  εγίγνετο  260 

ττληγΎ)  τελίυτώσ',  ουδ'  ο  κωλνσων  τταρην. 

εις  γάρ  τις  ην  έκαστος  ούζειργασ μένος , 

κονΒεις  εναργής,  αλλ'  έφευγε  μη  εΐ^εναι.^ 

ήμεν  δ    έτοιμοι  και  μύδρους  αϊρειν  χεροΐν 

και  ττΰρ  Βιέρπειν  καΐ  θεούς  όρκωμοτεΐν, 

το  μήτε  Spdaai  μήτε  τω  ζυνεώέναι 

το  πράγμα  βονλεύσαντι  μη^^  είργασμένω. 

τέλος  δ    οτ    ού8έν  ην  έρευνώσιν  -πλέον, 

λέγει  τις  εις,  ο  ττάντας  ες  πέ8ον  κάρα 

ί^€ΐ;σαι  φόβω  προύτρεφεν    ού  γάρ  εΐχομεν  270 

οΰτ    αντιφωνεΐν  ούθ    οττως  δρώντες  καλώς 

πράζαιμεν .     ην  δ'  ο  μύθος  ώς  άνοιστέον 

σοι  τούργον  εϊη  τούτο  κούχι  κρυτττέον. 

και  ταΰτ    ένίκα,  κάμε  τον  8υσ8αίμονα 

ττάλος  καθαιρεί  τούτο  τάγα^οι^  λαβείν. 

ττάρειμι  δ'  άκων  ούχ  έκούσιν,  οΓδ'  ότι• 

στέργει  γάρ  ουδείς  άγγελον  κακών  έττών. 

xoPOi; 
άναζ,  έμοί  τοι,  μη  τι  και  θεηλατον 
τούργον  τόδ',  η  ζύννοια  βουλεύει  πάλαι. 

ΚΡΕΩΝ 

τταύσαι,  ττριν  όργης  και  με  μεστώσαι  λέγων,     280 
μη  ^φενρέθης  άνους  τε  και  γέρων  άμα. 
λέγεις  γάρ  ουκ  ανεκτά  δαίμονας  λέγων 
^  το  μη  elBevai  MSS.,  Erfurdt  corr. 
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Gave  the  alarm,  we  all  were  terror-stricken. 

The  corpse  had  vanished,  not  interred  in  earth. 

But  strewn  with  dust,  as  if  by  one  who  sought 

To  avert  the  curse  that  haunts  the  unburied  dead ; 

Of  hound  or  ravening  jackal,  not  a  sign. 

Thereat  arose  an  angry  war  of  words ; 

Guard  railed  at  guard  and  blows  were  like  to  end  it, 

For  none  was  there  to  part  us,  each  in  turn 

Suspected,  but  the  guilt  brought  home  to  none. 

From  lack  of  evidence.     We  challenged  each 

The  ordeal,  or  to  handle  red-hot  iron. 

Or  pass  through  fire,  affirming  on  our  oath 

Our  innocence — we  neither  did  the  deed 

Ourselves,  nor  know  who  did  or  compassed  it. 

Our  quest  was  at  a  standstill,  when  one  spake 

And  bowed  us  all  to  earth  like  quivering  reeds. 

For  there  Λvas  no  gainsaying  him  nor  way 

To  escape  perdition :   Ye  are  bound  to  fell 

The  King,  ye  cannot  hide  it ;  so  he  spake. 

And  he  convinced  us  all ;  so  lots  were  cast, 

And  I,  unlucky  scapegoat,  dre\v  the  prize. 

So  here  I  am  un>villing  and  withal 

Unwelcome ;  no  man  cares  to  hear  ill  news. 

CHORUS 

I  had  misgivings  from  the  first,  my  liege, 
Of  something  more  than  natural  at  work. 

CREON 

Ο  cease,  you  vex  me  Λvith  your  babblement ; 
I  am  like  to  think  you  dote  in  your  old  age. 
Is  it  not  arrant  folly  to  pretend 
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ττρονοίαν  ΐσ^ζΐν  τούδε  τοΰ  νζκρον  ττίρι. 

TTOTcpov  ύπ€ρτι,μώντ€ς  ώς  €ύ€ργ€την 

€κρνπτον  αυτόν,  όστις  άμφικίονας 

ναούς  ττυρώσων  ήλθ€  κάναθηματα 

και  γην  εκείνων  και  νόμους  BiaoKeSwv ; 

Ύ)  τους  κακούς  τιμώντας  €ΐσορας  θ^ούς  ; 

ουκ  €στιν.     άλλα  ταΰτα  και  ττάλαι  πόλζως 

άν8ρ€ς  μόλις  φ€ροντ€ς  βρρόθουν  €μοί,  290 

κρυφγΙ  κάρα  σβίοντΐς,  ουδ'  υπό  ζυγω 

λόφον  Βικαίως  €Ϊχον,  ώς  στίργΐΐν  e/xe. 

€κ  τών8ζ  τούτους  ε^εττιστα/χαι  καλώ? 

παρηγμ€νους  μισθοΐσιν  (ίργάσθαι  τάδε. 

ooSev  γαρ  άνθρώποισιν  οίον  άργυρος 

κακόν  νόμισμα  ζβλαστ€.    τοϋτο  και  ττόλίΐς 

ττορθΐΐ,  τόδ    άνΒρας  €ζανίστησιν  Βόμων 

τόδ    €κ8ι8άσκ€ΐ  και  παραλλάσσει  φρένας 

χρηστάς  ττρός  αισχρά  πράγμαθ'  ιστασθαι  βροτών 

πανουργίας  δ    ebei^ev  άνθρώποις  ^χ€ΐν  300 

και  παντός  €ργου  8υσσ€β€ΐαν  «ιδεναι. 

δσοι  δε  μισθαρνοΰντ€ς  ηνυσαν  τάδε, 

χρόνω  ποτ    εζέπραζαν  ώς  Βοΰναι  8ικην. 

αλλ    είττερ  ϊσχβι  Ζ  ευ?  ετ    εζ  €μοΰ  σ4βας, 

ευ  τοΰτ'  εττιστασ',  όρκιος  δε'  σοι  λέγω' 

ει  μη  τον  αύτόχ€ΐρα  ToCSe  τοΰ  τάφου 

€ύρόντ€ς  €κφαν€Ϊτ    ε'?  οφθαλμούς  €μούς, 

ούχ  ύμίν  "Αώης  μοϋνος  αρκέσει,  πρΙν  άν 

ζώντες  κρεμαστοί  τηι^δε  Βηλώσηθ'  ΰβριν, 

ΐν*  ειδότε?  το  κ4ρ8ος  ένθεν  οίστεον 

το  λοιπόν  άρπάζητε,  και  μάθηθ    ότι 

ουκ  εζ  άπαντος  δει  το  κερΒαίνειν  φιλεΐν. 

εκ  τών  γάρ  αισχρών  λημμάτων  τους  πλείνας 

άτωμενους  ιδοι?  άι^  η  σεσωσ μένους. 
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That  gods  would  have  a  thought  for  this  dead  man  ? 

Did  they  forsooth  award  him  special  grace. 

And  as  some  benefactor  burv"  him, 

Who  came  to  fire  their  hallowed  sanctuaries, 

To  sack  their  shrines,  to  desolate  their  land, 

And  scout  their  ordinances  ?     Or  perchance 

The  gods  bestow  their  favours  on  the  bad. 

No  !   no  !    I  long  have  noted  malcontents, 

Wlio  wagged  their  heads,  and  kicked  against  the 

yoke, 
Misliking  these  my  orders,  and  my  rule. 
Tis  they,  I  warrant,  who  suborned  my  guards 
By  bribes.     Of  evils  current  upon  earth 
The  worst  is  money.     Money  'tis  that  sacks 
Cities,  and  drives  men  forth  from  hearth  and  home ; 
Warps  and  seduces  native  innocence. 
And  breeds  a  habit  of  dishonesty. 
But  they  who  sold  themselves  shall  find  their  greed 
Out-shot  the  mark,  and  rue  it  soon  or  late. 
Yea,  as  I  still  revere  the  dread  of  Zeus, 
By  Zeus  I  swear,  except  ye  find  and  bring 
Before  my  presence  here  the  verv'  man 
Who  carried  out  this  lawless  burial. 
Death  for  your  punishment  shall  not  suffice. 
Hanged  on  a  cross,  ahve  ye  first  shall  make 
Confession  of  this  outrage.     This  will  teach  you 
What  practices  are  like  to  serve  your  turn. 
There  are  some  villainies  that  bring  no  gain. 
For  by  dishonesty  the  few  may  thrive, 
The  many  come  to  ruin  and  disgrace. 
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ΦΤΛΑΞ 

ehrelv  τι  Βώσεις  η  στραφείς  οϋτως  Χω; 

ΚΡΕΩΝ 

ουκ  οΐσθα  και  νυν  ώς  άνιαρώς  Aeyeis; 

ΦΤΛΑΞ 
€v  τοΐσιν  ωσιν  η    πΐ  rfj  φυχΎ)  SaKvei; 

ΚΡΕΩΝ 

τί  δε  ρυθμίζξΐς  την  €μην  λυττην  δττου ; 

ΦΤΛΑΞ 
ό  Βρών  σ    άΐ'ΐα  τάς  φρζνας,  τα  δ'  ωτ'  €γώ. 

ΚΡΕΩΝ 

οΐμ*  ώς  λάλημα  Βηλον  €Κπ€φυκός  et.  320 

ΦΤΛΑΞ 

οΰκουν  τό  γ'  έργον  τοΰτο  ποιησας  ποτ€. 

ΚΡΕΩΝ 
και  ταϋτ    i-π    άργυρω  γ€  την  φυχην  προΒους. 

ΦΤΛΑΞ 

η  Seivov  ω  SoKrj  ye  /cat  φευΒη  Βοκέίν. 

ΚΡΕΩΝ 
κόμφευί  νυν  την  8όζαν'    el  δε  ταύτα  μη 
φανείτε  μοι  τους  8ρώντας,  εζερεΐθ^  δτι 
τα  δείλά  κερΒη  νημονάς  εργάζεται. 

ΦΤΛΑΞ 
οΛλ'  εύρεθείη  μεν  μάλιστ^•    εάν  δε  τοι 
ληφθη  τε  και  μη,  τοΰτο  γαρ  τύχη  κρίνει, 
ουκ  εσθ^  δπως  οφει  συ  δεΟρ'  ελθόντα  με' 
και  νυν  γαρ  εκτός  ελπί8ος  γνώμης  τ'  εμής         330 
σωθείς  οφείλω  τοις  θεοΐς  ττολλην  χάριν. 
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GUARD 

May  I  not  speak,  or  must  I  turn  and  go 
Without  a  word  ? — 

CREON 

Begone !  canst  thou  not  see 
That  e'en  this  question  irks  me  ? 

GUARD 

Where,  my  lord  ? 
Is  it  thy  ears  that  suffer,  or  thy  heart  ? 

CREON 

Why  seek  to  probe  and  find  the  seat  of  pain  ? 

GUARD 

I  gall  thine  ears — this  miscreant  thy  mind. 

CREON 

What  an  inveterate  babbler !  get  thee  gone ! 

GUARD 

Babbler  perchance,  but  innocent  of  the  crime. 

CREON 

Twice  guilty,  having  sold  thy  soul  for  gain. 

GUARD 

Alas !   how  sad  when  reasoners  reason  wrong. 

CREON 

Go,  quibble  \\ith  thy  reason.   If  thou  fail'st 
To  find  these  malefactors,  thou  shalt  own 
The  wages  of  ill-gotten  gains  is  death. 

[Exit  CREON. 
GUARD 

I  pray  he  may  be  found.     But  caught  or  not 
(And  fortune  must  determine  that)  thou  never 
Shalt  see  me  here  returning ;  that  is  sure. 
For  past  all  hope  or  thought  I  have  escaped. 
And  for  my  safety  owe  the  gods  much  thanks. 
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ΧΟΡΟΣ 

στρ.    α 
ΤΓολλά     τα     δεινά     Koi)hkv     ανθρώπου     heivorepov 

TreAef 
τοΰτο  και  πολιοΰ  tripav  πόντου  χ€ΐμ€ρίω  νότω 
χωρ€Ϊ,  π€ριβρυχίοισιν 
π€ρών  υπ'  οΐ8μασιν• 
θΐών  τ€  τάν  ύπ€ρτάταν,  Τάν 
αφθιτον,  άκαμάταν,  άποτρύ^ται 
Ιλλομ€νων  αρότρων  €τος  els    τος 
ιππίίω  ycVet  πολίύων.  340 

άντ.     α' 
κονφονόων  τ€  φνλον  ορνίθων  άμφιβαλών  α.γ€ΐ 
και  θηρών  αγρίων  (θνη  πόντου  τ*  eivaXiav  φύσιν 
σπίίραισι  Βικτυοκλώστοις , 
π€ριφρα8'ης  άνηρ- 
κρατεί  he  /χτ7;^αΐ'αΓ?  άγραύλου 

θηρός  όρ^σσιβάτα,  λασιαύχ€νά  θ^  350 

ϊππον  d;^juaCeTat  άμφΐ  λόφον  ^  ζυγών 
οϋρ€ΐόν  τ    άκμητα  ταΰρον. 

στρ.     β' 
καΐ  φθβγμα  καΐ  άν€μΟ€ν  φρόνημα  και  αστυνόμους 
αγοράς  βδιδά^ατο  και  Βυσαυλων 
πάγων  ύπαίθρ€ΐα  και  8υσομβρα  φ^ύγ^ιν  β^λη, 
παντοπόρος•    άπορος  eV    ούδβν  €ρχ€ται 
το  μίλλον    "Αιδα  μόνον  φ^ΰξιν  ουκ  επάγεται-  360 

νόσων  δ'  αμήχανων  φυγάς  ζυμπ4φρασται. 

^  ίξ(ται  άμφιλοφον  ζνγόν,  MSS.  G.  Schone  corr. 


ANTIGONE 

CHORUS  (Sir.  1) 

Many  wonders  there  be,  but  naught  more  wondrous 

than  man : 
Over  the  surging  sea,  with  a  whitening  south  wind 

wan, 
Through  the  foam  of  the  firth,  man  makes  his  perilous 

way ; 
And  the  eldest  of  deities  Earth  that  knows  not  toil 

nor  decay  [out. 

Ever  he  furrows  and  scores,  as  his  team,  year  in  year 
With   breed   of  the   yokfed  horse,   the   ploughshare 

turneth  about. 

(Ant.  1) 
The  light-witted  birds  of  the  air,  the  beasts  of  the 

weald  and  the  wood 
He  traps  with  his  woven  snare,  and  the  brood  of 

the  briny  flood. 
Master  of  cunning  he  :  the  savage  bull,  and  the  hart 
WTio  roams  the  mountain  free,  are  tamed  by  his 

infinite  art ; 
And  the  shaggy   rough-maned  steed   is  broken  to 

bear  the  bit. 

{Sir.  2) 
Speech  and  the  wind-swift  speed  of  counsel  and 

civic  wit. 
He  hath  learnt  for  himself  all  these ;  and  the  arrowy 

rain  to  fly 
And  the  nipping  airs  that  freeze,    neath  the  open 

winter  sky. 
He  hath  provision  for  all :  fell  plague  he  hath  learnt 

to  endure ; 
Safe  whate'er  may   befall :  yet  for  death  he  hath 

found  no  cure. 
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άντ.    β' 
σοφόν  τι  το  μτ]χανΟ€ν  τέγνας  vnep  βλττίδ'  ζχων 
τοτ€  μ€ν  κακόν,  αλλοτ'  εττ'  €σθΧ6ν  ep-nei, 
νόμους  γ^ραίρων^  χθονός  θ€ών  τ'  ενορκον  Βίκαν, 
ύφίττολις•    άπολις  δτο)  το  μη  καλόν  370 

^vveoTL  τόλ/χα?  χάριν,    μήτ*  €μοι  τταρέστιοζ 
γένοιτο  μητ^  'ίσον  φρονών  δς  τάδ    €ρδ«. 

eg  8αιμόνιον  τέρας  άμφινοώ 

τόδε•    ττώς  βίΒώς  άντιλογήσω 

τηνΒ    ουκ  efv'at  τταΓδ     Αντιγόνην. 

ώ  Βνστηνος 

και  Βυστηνον  ττατρός  ΟώιττόΒα,  880 

τι  τΓοτ' ;    ου  δη  που  σ€  y'  άπιστοΰσαν 

τοις  βασιλζίοισιν  άγουσι  νόμοις 

και  iv  άφροσύνγι  καθ€λόντ€ς ; 

ΦΓΛΑΞ 

η[δ'  €στ    €Κ€ίνη  τοϋργον  ή  ^ξίΐργασμένη- 
τήνΒ*  €Ϊλομ€ν  θάιττουσαν.     άλλα  ποΰ  Κρέων; 

ΧΟΡΟΙ 
οδ'  €κ  Βόμων  άφορρος  et?  Beov  nepa. 

ΚΡΕΩΝ 

τί  δ'  έστι;    ττοία  ξυμμ€τρος  προύβην  τύχτ) ; 

ΦΤΛΑΞ 

άναζ,  βροτοΐσιν  ούΒέν  εστ    απώμοτον. 

^βυδει  γαρ  ή  VtVota  την  γνώμην    eVei 

οχολη  ττοθ*  ■ηζζΐν  Bevp'  άν  έξηύχουν  έγώ  390 

*  napfifxov,  MSS.  Reiske  corr. 
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{Ant.  2) 
Passing  the  wildest  flight  of  thought  are  the  cunning 

and  skill, 
That   guide    man    now   to   the    light,    but    now   to 

counsels  of  ill. 
If  he  honours  the  laΛvs  of  the  land,  and  reveres  the 

Gods  of  the  State 
Proudly  his  city  shall  stand;  but  a  cityless  outcast  I  rate 
Whoso  bold  in  his  pride  from  the  path  of  right  doth 

depart ; 
Ne'er  may  I  sit  by  his  side,  or  share  the  thoughts  of 
his  heart. 

What  strange  vision  meets  my  eyes, 
Fills  me  with  a  wild  surprise  ? 
Sure  I  know  her,  sure  'tis  she, 
The  maid  Antigone. 
Hapless  child  of  hapless  sire. 
Didst  thou  recklessly  conspire, 
Madly  brave  the  King's  decree  ? 
Therefore  are  they  haling  thee  ? 
Enter  guard  bringing  antioone 

GUARD 

Here  is  the  culprit  taken  in  the  act 

Of  giving  burial.     But  where's  the  King  ? 

CHORUS 

There  from  the  palace  he  returns  in  time. 
Enter  creon 

CREON 

\\1iy  is  my  presence  timely  ?     What  has  chanced  ? 

GUARD 

No  man,  my  lord,  should  make  a  vow,  for  if 
He  ever  swears  he  will  not  do  a  thing. 
His  afterthoughts  belie  his  first  resolve. 

343 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ταΐς  σαΐς  άτταλαΐς,  αΐς  €χαμάσθηΐ'  τότ€, 

αλλ'  η  γαρ  €κτός  καΐ  τταρ'  ίλπίδας  χαρά 

€OiK€v  άλλγι  μήκος  ovSev  η8ονη, 

"ηκω,  δι'  όρκων  καίττΐρ  ών  άπωμοτος, 

κόρην  άγων  ττ^ι^δ',  η  καθΎ)ρ€θη  τάφον 

κοσμούσα,     κλήρος  eV^ctS'  ουκ  εττάλλετο, 

αλλ'  €στ'  €μ6ν  θοϋρμαιον,  ουκ  άλλου,  τόδβ. 

καΐ  νυν,  άναξ,  τηι^δ'  αυτό?,  ως  θέλζΐς,  λαβών 

και  KpLve  κάξ€λ€γχ^  ■    ^γοΛ  δ'  βλβιί^ερο? 

δίκαιος  €ΐμι  τώνΖ'  άπηλλάχθαι  κακών.  40<ι 

ΚΡΕΩΝ 

άγ€ίς  he  riqvSe  τω  τρόπω  πόθίν  λαβών; 

ΦΤΛΑΞ 

αίίτη  τον  αι^δρ'  ε^ατττε•    πάντ^  εττιστασαι. 

ΚΡΕΩΝ 

vj  καΐ  ζυνίης  καΐ  λέγΕίς  ορθώς  ά  φής ; 

ΦΪΛΑΞ 

ταύτην  γ*  ιδών  θάπτονσαν  ον  συ  τον  veKpov 
ά7Τ€Ϊπας.     άρ*  €ν8ηλα  καΐ  σαφή  λίγω ; 

ΚΡΕΩΝ 

και  πώς  όραται  κάπίληπτος  ■ηρ€θη ; 

ΦΤΛΑΞ 

τοιούτον  ην  το  πράγμ  .     όπως  γαρ  ηκομίν, 

προς  σου  τα  Seiv'  €Κ€Ϊν    ΐττηπζίλημενοι, 

πάσαν  κόνιν  σήραντ€ς,  η  κατ€Ϊχ€  τον 

ν€κυν,  μυ^ών  re  σώμα  γυμνώσαντ€ς  €ύ,  410 

καθημζθ^  άκρων  Ικ  πάγων  ύπην€μοι, 

οσμην  άττ'  αύτοΰ  μη  βάλοι  π€φ€υγοτ€ς, 

€γ€ρτι  κινών  άν8ρ^  άνηρ  Ιπιρρόθοις 

κακοΐσιν,  et  τι?  τοΰδ'  άκη^ησοι  πόνου. ^ 

'  ά<^((δ^σο(  MSS.  Bonitz  corr. 
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When  from  the  hail-storm  of  thy  threats  I  fled 
I  sware  thou  \vouldst  not  see  me  here  again ; 
But  the  wild  rapture  of  a  glad  surprise 
Intoxicates,  and  so  I'm  here  forsworn. 
And  here's  my  prisoner,  caught  in  the  very  act, 
Decking  the  grave.     No  lottery  this  time  ; 
This  prize  is  mine  by  right  of  treasure-tro\-e. 
So  take  her,  judge  her,  rack  her,  if  thou  wilt. 
She's  thine,  my  liege ;   but  I  may  rightly  claim 
Hence  to  depart  well  quit  of  all  these  ills. 

CREON 

Say,  how  didst  thou  arrest  the  maid,  and  where  ? 

GUARD 

Burying  the  man.     There's  nothing  more  to  tell. 

CREOX 

Hast  thou  thy  wits?     Or  know'st  thou  what  thou 
say'st? 

GUARD 

I  saw  this  woman  burying  the  corpse 
Against  thy  orders.     Is  that  clear  and  plain  ? 

CREON 

But  how  was  she  surprised  and  caught  in  the  act  ? 

GUARD 

It  happened  thus.     No  sooner  had  we  come. 
Driven  from  thy  presence  by  those  awful  threats. 
Than  straight  we  swept  away  all  trace  of  dust. 
And  bared  the  clammy  body.     Then  we  sat 
High  on  the  ridge  to  windward  of  the  stench, 
\\'hile  each  man  kept  his  fellow  alert  and  rated 
Roundly  the  sluggard  if  he  chanced  to  nap. 
So  all  night  long  we  watched,  until  the  sun 
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χρόνον  τάδ'  rjv  τοσούτον,  eoT    iu  αίθέρι 

μ4σω  κατέστη  λάμπρος  ηλίου  κύκλος 

καΐ  καΰμ    €θαλπ€•    καΐ  τότ    βζαίφνης  χθονός 

τνφώς  άζίρας  σκητττόν,  ούράνιον  αχός, 

ττίμπλησι  TreSiov,  πάσαν  αΐκίζων  φόβην 

νλης  ττεδιάδο?,  iv  δ    έμεστώθη  μέγας  420 

αίθηρ'    μύσαντ€ς  δ'  €Ϊχομ€ν  θζίαν  νόσον. 

καΐ  Tovhi*  άπαλλαγίντος  ev  χρόνω  μακρω, 

■η  παις  οραταί,  κάνακωκύζΐ  πίκρας 

όρνιθος  οζύν  φθόγγον,ώς  όταν  κ€νης 

(ύνης  νεοσσών  όρφανον  βλίφτ]  λζχος' 

ούτω  δε  χαντη,  φιλον  ώς  όρα  ν€κυν, 

γόοισιν  €ζωμoJζ€v ,  €Κ  δ'  άρα?  κακάς 

ηρατο  τοΐσί  τοϋργον  εζ^ιργασμένοις . 

καΐ  χ€ρσΙν  €ύθύς  Βίφίαν  φίρζί  κόνιν, 

€κ  τ'  ΐνκροτητου  χαλκιάς  άρΒην  πρόχου  430 

χοαΐσι  τρισπόνΒοίσί  τον  ν4κυν  στέφίΐ. 

χημίΐς  ί8όντ€ς  ϋμεσθα,  συν  hi  vlv 

βηρώμ€θ^  ίύθύς  ουδέν  έκπ^πλ-ηγμένην, 

και  τάς  Τ€  πρόσθ^ν  τάς  re  νυν  -ηλέγχομβν 

πράζ^ις-    άπαρνος  δ'  ούδβνος  καθίστατο, 

αμ    τβέως  εμοιγβ  κάλγεινώς  άμα. 

το  μ€ν  γαρ  αύτον  €Κ  κακών  πβφΐυγβναι 

η8ιστον,  €ς  κακόν  δε  του?  φίλους  άγ€ΐν 

άλγ€ΐνόν•    άλλα  ττάντα  ταΰθ'  ησσω  λαβ€Ϊν 

€μοι  π€φυκ€  της  €μής  σωτηρίας.  440 

ΚΡΕΩΝ 

oe  δτ^,  σ€  την  ν^ύουσαν  et?  ττβδον  κάρα, 
φης  η  καταρνεΐ  μη  BeBpaKcvai  τάδβ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
και  φημι  8ράσαι  κούκ  απαρνούμαι  το  μη. 


346 


ANTIGONE 

Stood  high  in  heaven,  and  his  blazing  beams 
Smote  us.     A  sudden  whirlwind  then  upraised 
A  cloud  of  dust  that  blotted  out  the  sky, 
And  swept  the  plain,  and  stripped  the  woodlands 

bare, 
And  shook  the  firmament.     We  closed  our  eyes 
And  waited  till  the  heaven-sent  plague  should  pass. 
At  last  it  ceased,  and  lo !  there  stood  this  maid. 
A  piercing  cry  she  uttered,  sad  and  shrill. 
As  when  the  mother  bird  beholds  her  nest 
Robbed  of  its  nestlings  ;  even  so  the  maid 
Wailed  as  she  saw  the  body  stripped  and  bare, 
And  cursed  the  ruffians  who  had  done  this  deed. 
Anon  she  gathered  handfuls  of  dry  dust. 
Then,  holding  high  a  well-wrought  brazen  urn, 
'ITirice  on  the  dead  she  poured  a  lustral  stream. 
We  at  the  sight  swooped  down  on  her  and  seized 
Our  quarry.     Undismayed  she  stood,  and  Λvhen 
We  taxed  her  with  the  former  crime  and  this. 
She  disowned  nothing.     I  Avas  glad — and  grieved ; 
For  'tis  most  sweet  to  'scape  oneself  scot-free, 
And  yet  to  bring  disaster  to  a  friend 
Is  grievous.     Take  it  all  in  all,  I  deem 
A  man's  first  duty  is  to  serve  himself. 

CREON 

Speak,  girl,  with  head  bent  low  and  downcast  eyes, 
Dost  thou  plead  guilty  or  deny  the  deed  ? 

ANTIGOXE 

Guilty.     I  did  it,  I  deny  it  not. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΚΡΕΩΝ 
σν  μ€ν  κομίζοις  αν  aeavTov  ■η  deXetg 
€ξω  βαρΐίας  αίτιας  eXevdepov 
συ  δ    etVe  μοί  μη  μήκος,  άλλα  συντόμως, 
Ύ]8ησθα  κ-ηρυγβίντα  μη  ττράσσζΐν  TaSe ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
γί^η•    τί  δ'  ουκ  €μ€Χλον;    εμφανή  γαρ  ην. 

ΚΡΕίίΧ 

καΐ  8ητ'  ΐτόλμας  τούσ8^  υπέρβαιναν  νόμους; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ου  γάρ  τί  μοι  Zeu?  ην  6  κηρύζας  τάδβ,  450 

οϋδ    η  ξύνοικος  των  κάτω  θεών  Αίκη 
τοιουσο    εν  άνθρώποίσιν  ώρισεν  νόμους• 
ούοε  σθενειν  τοσούτον  ωόμην  τά  σά 
κηρύγμαθ' ,  ωστ    αγραπτα  κάσφαλή  θεών 
ί'ό/xt/Lta  διίν'ασ^αι  θνητον  ονθ^  ύπερ8ραμεΐν. 
ου  γάρ  τι  νΰν  γε  κάχθες,  αλλ'  αεί  ττοτε 
ζη  ταΰτα,  κουρείς  οΐΒεν  εξ  ότου  ^φάνη. 
τούτων  εγώ  ουκ  εμελλον,  άν8ρός  ού^ενός 
φρόνημα  8είσασ\  εν  θεοΐσι  την  8ίκην 
8ώσειν•    θανουμενη  γάρ  εζη8η,  τί  δ'  ου ;  460 

κει  μη  συ  ττρουκηρυζας•    ει  δε  του  χρόνου 
ττρόσθεν  θανοΰμαι,  κέρδος  αϋτ'  εγώ  λέγω. 
οστίς  γάρ  εν  πολλοΐσιν  ως  εγώ  κακοΐς 
ζη,  ττώς  οδ'  ούγΐ  κατθανών  κερΒος  φέρει; 
ούτως  εμοιγε  τοΰΒε  του  μόρου  τυχεΐν 
τταρ    ού8εν  άλγος•    αλλ    αν,  εΐ  τον  εζ  εμης 
μητρός  θανόντ    άθαπτον  ηνσχόμην  νεκυν, 
κεινοις  αν  ηλγουν    τοΓσδε  δ'  ουκ  άλγυνομαι. 
σοΙ  δ'  εΐ  8οκώ  νΰν  μώρα  δρώσα  τυγχάνειν, 
σχεδόν  Τ4  μώρω  μωρίαν  όφλισκάνω.  470 
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CREOX  (to  guard) 

Sirrah,  begone  whither  thou  wilt,  and  thank 
Thy  luck  that  thou  hast  'scaped  a  heavy  charge. 

{to  ANTIGONE) 

Now  answer  this  plain  question,  yes  or  no, 
Wast  thou  acquainted  with  the  interdict  ? 

ANTIGONE 

I  knew,  all  knew ;  how  should  I  fail  to  know  ? 

CREON 

And  yet  wert  bold  enough  to  break  the  law  ? 

ANTIGONE 

Yea,  for  these  laAvs  were  not  ordained  of  Zeus, 

And  she  who  sits  enthroned  with  gods  below, 

Justice,  enacted  not  these  human  laws. 

Nor  did  I  deem  that  thou,  a  mortal  man, 

Could'st  by  a  breath  annul  and  override 

The  immutable  unwritten  laws  of  Heaven. 

They  were  not  bom  to-day  nor  yesterday ; 

They   die    not ;     and    none   knoweth    whence   thev 

sprang. 
I  was  not  like,  who  feared  no  mortal's  frown, 
To  disobey  these  laws  and  so  provoke 
The  wTath  of  Heaven.     I  know  that  I  must  die, 
E'en  hadst  thou  not  proclaimed  it ;  and  if  death 
Is  thereby  hastened,  I  shall  count  it  gain. 
For  death  is  gain  to  him  whose  life,  like  mine. 
Is  full  of  misery.     Thus  my  lot  appears 
Not  sad,  but  blissful ;  for  had  I  endured 
To  leave  my  mother's  son  unburied  there, 
I  should  have  grieved  Λvith  reason,  but  not  now. 
And  if  in  this  thou  judgest  me  a  fool, 
Methinks  the  judge  of  folly's  not  acquit. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

xopoi: 
δηλοΐ  το  γβννημ    ώμόν  e^  ώμου  πατρός 
της  τταιδό?"    €Ϊκ€ίν  δ'  ουκ  βττισταται  κακοΐς. 

ΚΡΕΩΝ 

άλλ'  ΐσθι  τοί  τα  σκλήρ'  άγαν  φρονήματα 

ττίτττ€ΐ.ν  μάλιστα,  καΐ  τον  €γκρατ€στατον 

σί8ηρον  ότττον  €Κ  πυρός  π€ρίσκ€λ'η 

θραυσθ€ντα  και  ραγ^ντα  πΧ^Ιστ    αν  €ίσβοις• 

σμικρω  χαλινώ  δ'  οιδα  τους  θυμουμίνους 

Ιππους  καταρτυθ4ντας•    ου  γαρ  e/cvreAei 

φρον€Ϊν  μέγ"  όστις  Βοΰλός  εστί  των  πίλας. 

αΰτη  δ'  ύβρίζβιν  μέν  τότ    ΐξηπίστατο,  480 

νόμους  υπερβαίνουσα  τους  προκειμένους• 

ϋβρις  δ',  €π€ΐ  behpaKev,  rjSe  Βευτερα, 

τούτοις  επαυχεΐν  και  ΒεΒρακυΐαν  γελάν. 

η  νυν  εγώ  μεν  ουκ  άνήρ,  αϋτη  δ'  άνηρ, 

ει  ταυτ'  άι^ατι  ττ^δε  κείσεται  κράτη. 

αλλ'  €ΐτ'  αδελφής  εϊθ^  όμαιμονεστερα 

του  παντός  ημΐν  Ζιηνός  ερκειου  κυρεΐ, 

αύτ-η  τε  χη  ξύναιμος  ουκ  αλύζετον 

μόρου  κάκιστου•    και  γαρ  οΰν  κείνην  'ίσον 

επαιτιώμαι  τοΰ^ε  βουλεΰσαι  τάφου.  490 

καί  νιν  καλεΐτ*'    εσω  γαρ  ει8ον  άρτίως 

λυσσώσαν  αύτην  οι)δ    επήβολον  φρενών. 

φιλεΐ  δ'  ό  θυμός  πρόσθεν  -ηρήσθαι  κλοπεύς 

τών  μη^εν  ορθώς  εν  σκότω  τεχνωμενων 

μισώ  γε  μεντοι  χώταν  εν  κακοΐσί  τις 

άλούς  έπειτα  τοΰτο  καλλυνειν  θελτ}. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
θίλεις  τι  μείζον  η  κατακτεΐναί  μ    ελών; 

ΚΡΕΩΝ 

εγώ  μεν  ούΒεν    τοΰτ    έχων  αίπαντ    εχω. 
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A  stubborn  daughter  of  a  stubborn  sire, 

This  ill-starred  maiden  kicks  against  the  pricks. 


Well,  let  her  know  the  stubbornest  of  wills 

Are  soonest  bended,  as  the  hardest  iron, 

O'er-heated  in  the  fire  to  brittleness, 

Flies  soonest  into  fragments,  shivered  through. 

A  snaffle  curbs  the  fieriest  steed,  and  he 

\Mio  in  subjection  lives  must  needs  be  meek. 

But  this  proud  girl,  in  insolence  well-schooled, 

First  overstepped  the  established  law,  and  then — 

A  second  and  worse  act  of  insolence — 

She  boasts  and  glories  in  her  wickedness. 

Now  if  she  thus  can  flout  authority 

Unpunished,  I  am  woman,  she  the  man. 

But  though  she  be  my  sister's  child  or  nearer 

Of  kin  than  all  Λvho  worship  at  mΛ'  hearth, 

Nor  she  nor  yet  her  sister  shall  escape 

The  utmost  penalty,  for  both  I  hold. 

As  arch-conspirators,  of  equal  guilt. 

Bring  forth  the  other ;  even  now  I  saw  her 

Within  the  palace,  frenzied  and  distraught. 

The  workings  of  the  mind  discover  oft 

Dark  deeds  in  darkness  schemed,  before  the  act. 

More  hateful  still  the  miscreant  who  seeks 

When  caught,  to  make  a  virtue  of  a  crime. 

ANTIGONE 

Would 'st  thou  do  more  than  slay  thy  prisoner? 

CREON 

Not  I,  thy  life  is  mine,  and  that's  enough. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΑΧΤΙΙΌΝΗ 

τί  δ•^τα  μ4λλ€ίς ;    ώς  €μοΙ  των  σων  λόγων 

άριστον  ovhkv  μηΒ*  άρ€σθ€ίη  ποτ4•  500 

ούτω  δε  καΐ  σοι  τα/χ,'  άφαν^άνοντ    ζφυ. 

καίτοι  ττόθβν  κλ€ος  γ    αν  €νκλ€€στ€ρον 

κατ€σχον  η  τον  αντάΒΐλφον  iv  τάφω 

τίθβΐσα ;    τούτοις  τοΰτο  πάσιν  avSaveiv 

λίγοίτ    αν,  €L  μη  γλώσσαν  €γκλ•ηοι  φόβος. 

αλλ'  ή  τνραννίς  πολλά  τ'  αλλ'  €ύΒαιμον€Ϊ 

καζ^στιν  avTjj  hpav  λέγζΐν  θ^  α  βονλίται. 

ΚΡΕΩΝ 

συ  τοΰτο  μούνη  τώνδε  Κ.αΒμ€ίων  όρας. 

ΑΧΤΙΓΟΧΗ 
ορώσι  χοΰτοι,  σοι  δ'  ύπίλλονσιν  στόμα. 

ΚΡΕΩΝ 
συ  δ'  ονκ  ετταιδεΓ,  τώνδε  χωρίς  €ΐ  φρονείς ;  510 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ovSev  γαρ  αίσχρόν  τους  όμοσπλάγχνους  σ^,β^ιν. 

ΚΡΕΩΝ 
ονκουν  ομαιμος  χώ  καταντίον  θανών; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ομαιμος  €κ  /u.ias•  re  και  ταντοΰ  πατρός. 

ΚΡΕΩΝ 

πώς  δήτ'  e/cetVoj  8υσσ€βη  τιμάς  χάριν; 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ού  μαρτνρησ€ΐ  ταΰ^'  6  κατθανών  νίκνς. 

ΚΡΕΩΝ 

€1  τοί  σφ€  Tijua?  €ζ  ΐσου  τω  8υσσ€β€Ϊ. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ού  γάρ  τι  8οΰλος,  αλλ'  αδελφό?  ώλΐτο. 

ΚΡΕΩΝ 
πορθών  δί  T-qvbe  γην    ό  δ    άντιστάς  ϋπ€ρ. 
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AN'TIGON'E 

Why  dally  then  ?     To  me  no  word  of  thine 
Is  pleasant :  God  forbid  it  e'er  should  please ; 
Nor  am  I  more  acceptable  to  thee. 
And  yet  how  otherwise  had  I  achieved 
A  name  so  glorious  as  by  burying 
A  brother  ?  so  my  townsmen  all  would  say, 
Were  they  not  gagged  by  terror.     Manifold 
A  king's  prerogatives,  and  not  the  least 
That  all  his  acts  and  all  his  words  are  law. 

CREON 

Of  all  these  Thebans  none  so  deems  but  thou. 

ANTIGONE 

These  think  as  I,  but  bate  their  breath  to  thee. 

CREON 

Hast  thou  no  shame  to  differ  from  all  these  ? 

ANTIGONE 

To  reverence  kith  and  kin  can  bring  no  shame. 

CREON 

Was  his  dead  foeman  not  thy  kinsman  too  ? 

ANTIGONE 

One  mother  bare  them  and  the  self-same  sire. 

CREON 

Why  cast  a  slur  on  one  by  honouring  one  ? 

ΑΝΤΙΟΟΝΈ 

The  dead  man  will  not  bear  thee  out  in  this. 

CREON 

Surely,  if  good  and  evil  fare  alike. 

ANTIGONE 

The  slain  man  was  no  villain  but  a  brother. 

CREON 

The  patriot  perished  by  the  outlaw's  brand. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
όμως  ο  γ    "Αώης  τους  νόμους  τούτους  ποθ€Ϊ. 
ΚΡΕΩΝ 

αλλ'  ονχ  ό  χρηστός  τω  κακω  λαχ€Ϊν  ϊσος. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

τίς  olScv  et  κάτωθεν  ίύαγη  TaSe ; 

ΚΡΕΩΝ 
οϋτοι  ποθ^  ούχθρός,  ούδ'  όταν  θάνη,  φίλος. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

OVTOL  συνΐχθίΐν,  άλλα  συμφιλ^ΐν  ζφυν. 

ΚΡΕΩΝ 

κάτω  νυν  eXdova' ,  et  φιλητ€ον,  φίλ€ί 
κζίνους•    €μοΰ  be  ζώντος  ουκ  αρζ^ι  γυνή. 

ΧΟΡΟΣ 
και  μην  πρό  ττυλών  η8*  ^Ισμήνη, 
φιλά^ζλφα  κάτω  8άκρυ^  ΐίβομΐνη- 
ν€φ€λη  δ'  οφρύων  ϋπ€ρ  αίματό^ν 
ρίθος  αίσχύν^ι, 
τέγγουσ'  ευώπα  παρ€ίάν. 

ΚΡΕΩΝ 

συ  δ',  η  κατ    ο'ίκους  ως  €χών^  ύφ^ιμένη 
ληθουσά  /χ'  €ζ€την€ς,  οι)δ'  εμάνθανον 
τρεφων  διί    άτα  κάτταναστάσ€ίς  θρόνων, 
φερ    €1776  δτ^  μοι,  καΐ  συ  τούδε  τοΰ  τάφου 
φησ€ΐς  μ€τασχ€Ϊν  η  *ξομ€Ϊ  τό  μη  etSevai; 

ΙΣΜΗΝΗ 

δεδρακα  τοΰργον,  emep  η[δ'  όμορροθίΐ 
και  ζυμμ€τισχω  και  φ4ρω  της  αιτίας. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
αλλ    ουκ  eaaet  τοϋ-τό  γ    η  8ίκη  σ  ,  6π€ΐ 
ουτ    ηθελησας  οϋτ    €γώ  'κοινωσάμην. 
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ANTIGONE 

Nathless  the  realms  below  these  rites  require. 

CREOX 

Not  that  the  base  should  fare  as  do  the  brave. 

ANTIGONE 

Who  knows  if  this  world's  crimes  are  virtues  there  ? 

CREON 

Not  even  death  can  make  a  foe  a  friend. 

ANTIGOXE 

My  nature  is  for  mutual  love,  not  hate. 

CREON 

Die  then,  and  love  the  dead  if  love  thou  must , 
No  woman  shall  be  master  while  I  live. 

Enter  ismene. 

CHORUS 

Lo  from  out  the  palace  gate, 
Weeping  o'er  her  sister's  fate, 
Comes  Ismene  ;  see  her  brow. 
Once  serene,  beclouded  now, 
See  her  beauteous  face  o'erspread 
With  a  flush  of  angry  red. 

CREON 

Woman,  who  like  a  viper  unperceived 
Didst  harbour  in  my  house  and  drain  my  blood, 
Two  plagues  I  nurtured  blindly,  so  it  proves, 
To  sap  my  throne.     Say,  didst  thou  too  abet 
This  crime,  or  dost  abjure  all  privity  ? 

ISMENE 

I  did  the  deed,  if  she  will  have  it  so. 

And  with  my  sister  claim  to  share  the  guilt. 

ANTIGONE 

That  were  unjust.     Thou  would'st  not  act  with  me 
At  first,  and  I  refused  thy  partnership. 
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αλλ'  iv  κακοΐς  τοις  σοΐσιν  ουκ  αίσχύνομαι 

ζνμπλονν  Ιμαυττ^ν  του  πάθους  ποιούμενη. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ών  τοϋργον,  Άώης  γοι  κάτω  ζυνιστορ^ς• 
λόγοις  δ'  €γώ  φιλούσαν  ου  στέργω  φίλην. 

ΙΣΜΗΝΗ 
μήτοί,  κασιγνήτη,  μ*  άτιμάστ^ς  το  μη  ου 
θαν€Ϊν  Τ6  συν  σοι  τον  θανόντα  θ    αγνισαι. 

ANTirONH 

μη  μοι.  θάνης  συ  κοινά  μη6    ά  μη    θιγ€ς 
ΤΓΟίοΰ  σ^αυτης-    άρκίσω  θνησκουσ    €γώ. 

ΙΣΜΗΝΗ 

fcac  τίς  βίος  μοι  σου  λίλίίμμίντ)  φίλος; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

Kpeovr'  ερώτα•    τοϋ^€  γάρ  συ  κη^εμών. 

ΙΣΜΗΝΗ 
τί  ταΰτ'  άνια?  μ  ,  ούδ^ν  ωφελούμενη ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
άλγοϋσα  μεν  hητ    ει  γελώ  γ    εν  σοι  γελώ. 

ΙΣΜΗΝΗ 

τί  δητ'  αν  άλλα  νυν  σ'  ετ'  ώφελοΐμ'  εγώ; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

σώσον  σεαυτην    ου  φθονώ  σ    ύττεκφυγεΐν, 

ΙΣΜΗΝΗ 

οϊμοι  τάλαινα,  κάμπλάκω  του  σου  μόρου; 

ΑΝΤΙΓΟΝΤΙ 

συ  μεν  γάρ  εΐλου  ζην,  εγώ  δε  κατθανεΐν. 

ΙΣΜΗΝΗ 

αλλ'  ουκ  67γ'  άρρητοις  γε  τοις  εμοίς  λόγοις. 
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ISMENE 

But  now  thy  bark  is  stranded,  1  am  bold 
To  claim  my  share  as  partner  in  the  loss. 

ANTIGONE 

WTio  did  the  deed  the  under-world  knows  well : 
A  friend  in  word  is  never  friend  of  mine. 

ISMENE 

Ο  sister,  scorn  me  not,  let  me  but  share 
Thy  work  of  piety,  and  with  thee  die. 

ANTIGONE 

Claim  not  a  work  in  which  thou  hadst  no  hand ; 
One  death  sufficeth.     Wherefore  should 'st  thou  die  .'' 

ISMENE 

What  would  life  profit  me  bereft  of  thee  ? 

ANTIGONE 

Ask  Creon,  he's  thy  kinsman  and  best  friend. 

ISMENE 

Why  taunt  me?     Find'st  thou  pleasure  in  these 
gibes  ? 

ANTIGONE 

'Tis  a  sad  mockery,  if  indeed  1  mock. 

ISMENE 

Ο  say  if  I  can  help  thee  even  now. 

ANTIGONE 

No,  save  thyself;  I  grudge  not  thy  escape. 

ISMENE 

Is  e'en  this  boon  denied,  to  share  thy  lot? 

ANTIGONE 

Yea,  for  thou  chosed'st  life,  and  I  to  die, 

ISMENE 

Thou  canst  not  say  that  I  did  not  protest, 
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ΑΧΤΙ  ΓΟΝΗ 

καλώς  συ  μ€ν  τοΐς,  τοις  δ'  €γώ  'Sokovv  φρονέΐν. 

ΙΣΜΗΝΗ 
καΐ  μην  'ίση  νων  ξ,στιν  η  ^ξαμαρτια. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
θάρσ€ΐ•    συ  μ€ν  ζης,  η  δ'  ζμη  φυχη  πάλαι 
τ€θνηκ€ν,  ώστ€  τοΐς  θανοΰσίν  ώφζλΐίν.  560 

ΚΡΕΩΝ 

τω  τταιδε  φημί  τώδε  την  μέν  άρτίως 
άνουν  ττ^φάνθαι,  την  δ'  ά^'  ου  τα  ττρώτ    €φυ. 
ΙΣΜΗΝΗ 

ου  γάρ  ποτ  ,  ώναζ,  οΰδ'  ος  αν  βλάσττ)  μένΐΐ 
νους  τοΐς  κακώς  ττράσσουσιν,  αλλ'  ^ξίσταταί. 

ΚΡΕΩΝ 

σοΙ  γοΰν,  οθ    etXov  συν  κακοΐς  ττράσσειν  κακά. 

ΙΣΜΗΝΗ 
τί  γαρ  μόνη  μοι  τί^σδ'  ατερ  βιώσιμον ; 

ΚΡΕΩΝ 
αΛΛ    ηο€  μ^ντοι  μη  Aey  •    ου  γαρ  cot    €τι. 

ΙΣΜΗΝΗ 
αλλά  κτ6ν€Ϊς  νυμφέΐα  του  σαυτοϋ  τέκνου; 

ΚΡΕΩΝ 

άρώσιμοι  γάρ  χάτ€ρων  elolv  γύαι. 

ΙΣΜΗΝΗ 

ούχ  ώς  γ'  €Κ€ίνω  TrjSi  τ'  ην  ηρμοσμένα.  670 

ΚΡΕΩΝ 

κακάς  €γώ  γυναίκας  υΐέσιν  στυγώ. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 
ω  φίλταθ*  Αΐμον,  ώς  σ    ατίμαζα  πατήρ. 

ΚΡΕΩΝ 

άγαν  γ€  λυπ€Ϊς  καΐ  συ  καΐ  το  σον  λέχος. 
358 


ANTIGONE 

ANTIGONE 

Well,  some  approved  thy  wisdom,  others  mine. 

ISMENE 

But  now  we  stand  convicted,  both  alike. 

ANTIGONE 

Fear  not ;  thou  livest,  I  died  long  ago, 
Then  when  I  gave  my  life  to  save  the  dead. 

CREON 

Both  maids,  methinks,  are  crazed.     One  suddenly 
Has  lost  her  wits,  the  other  was  bom  mad. 

ISMENE 

Yea,  so  it  falls,  sire,  when  misfortune  comes, 
The  wisest  even  lose  their  mother  wit. 

CREON 

Γ  faith  thy  wit  forsook  thee  when  thou  mad'st 
Thy  choice  with  evil-doers  to  do  ill. 

ISMENE 

What,  life  for  me  without  my  sister  here? 

CREON 

Say  not  thy  sister  here :  thy  sister's  dead. 

ISMENE 

What  wilt  thou  slay  thy  own  son's  plighted  bride  ? 

CREON 

Aye,  let  him  raise  him  seed  from  other  fields. 

ISMENE 

No  new  espousal  can  be  like  the  old. 

CREON 

A  plague  on  trulls  who  court  and  woo  our  sons. 

ANTIGONE 

ο  Haemon,  how  thy  sire  dishonours  thee! 

CREON 

A  plague  on  thee  and  thy  accursed  bride ! 

359 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

xopoi: 
"ή  γαρ  στ€ρήσ€ΐς  τησό€  τον  σαντοΰ  γόνον ; 

ΚΡΕΩΝ 

Αώης  ο  πανσων  rovaSe  τους  γάμους   'ίφυ. 

χοροί: 
^€^ογμ4ν' ,  ώς  €θΐκ€,  ττ^νδε  κατθανεΐν. 

ΚΡΕΩΝ 

καΐ  σοι  γ€  κάμοί.     μη  τριβάς  er',  αλλά  vlv 

κομιζξτ    €Ϊσω,  Βμώ€ς•    €κ  δε  τοΰΒβ  χρη 

γυναίκας  elvai  τάσδε  /υ-τ^δ'  άν€ΐμ4νας . 

φίύγουσί  γάρ  τοι  χοί  θρασύς,  όταν  ττίλας  580 

ήδη  τον  '^Αώην  ζΐσορώσι  του  βίου. 

ΧΟΡΟΣ 

ζύοαιμον^ς  οίσι  κακών  άγ€υστος  αιών.  στρ.     α' 

οΐς  γάρ  αν  σβισθ-η  Oeodev  Βόμος,  άτας 

ού8ίν  ελλείπει  γν€νάς  €πΙ  πλήθος  €ρπον• 

ομοίον  ώστε  ττοντιαις  οΓδ/ζα  Βυσττνόοις  όταν 

Θρ-ησσαισιν  €ρ€βος  ϋφαλον  βπιΒράμτ]  ττνοαΐς, 

/ίϋλινδει  βυσσόθεν  KcXaLvav  θΐνα  και  590 

Βνσάν€μοι,  στόνω  βρεμουσι  δ    άΐ'Τίττληγες  άκταί. 

αρχαία  τα  Ααβ8ακί8άν  οίκων  όρώμαι  άντ.     α' 

πηματα  φθιτών  εττι  πημασί  πίπτοντ' , 

ούδ    άτταλλάσσει  γενεάν  γένος,  αλλ'  ε'ρειπεί 

θεών  τις,  ουδ    έχει  λύσιν.     νυν  γάρ  ε'σ;ι^άτα5•  ύττερ 

ρίζας  ο  τετατο  φάος  εν  Οίδίπου  Βόμοις,  600 

κατ    αΰ  vlv  φοίνία  θεών  τών  νερτερων 

άμα  κοπίς  ^  λόγου  τ    avoLa  καΐ  φρενών  ερινύς. 

'  κόΐ'ΐς  mss;  J.  Jortin  corr. 
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CHORUS 

What,  wilt  thou  rob  thine  own  son  of  his  bride? 

CREOX 

Tis  death  that  bars  this  marriage,  not  his  sire. 

CHORUS 

So  her  death-warrant,  it  would  Seem,  is  sealed. 

CREOX 

By  you,  as  first  by  me :  off  with  them,  guards, 

And  keep  them  close.     HenceforAvard  let  them  learn 

To  live  as  women  use,  not  roam  at  large. 

For  e'en  the  bravest  spirits  run  away 

^Vhen  they  perceive  death  pressing  on  life's  heels. 

CHORUS 

Thrice  blest  are  they  who  never  tasted  pain !   (Sir.  1) 
If  once  the  curse  of  Heaven  attaint  a  race. 
The  infection  lingers  on  and  speeds  apace. 

Age  after  age,  and  each  the  cup  must  drain. 

So  when  Etesian  blasts  from  Thrace  downpour 

Sweep  o'er  the  blackening  main  and  whirl  to  land 
From  Ocean's  cavernous  depths  his  ooze  and  sand, 

Billow  on  billow  thunders  on  the  shore. 

On  the  Labdacidae  I  see  descending  (Ant.  1) 

Woe  upon  woe ;  from  days  of  old  some  god 
Laid  on  the  race  a  malison,  and  his  rod 

Scourges  each  age  with  sorrows  never  ending. 

The  light  that  dawned  uj)on  its  last  bom  son 
Is  vanished,  and  the  bloody  axe  of  Fate 
Has  felled  the  goodly  tree  that  blossomed  late. 

Ο  Oedipus,  by  reckless  pride  undone  ! 
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στρ.     β' 
τ^άν,  Ζβΰ,  hvvaoLv  τις  avhpiov  ύττίρβασία  κατάσχοι ; 
ταν  ουθ    νπΐΌζ  alpel  ποθ    6  ττάντ^  άγρΐύων, 
οϋτ€  Oectjv  άκματοί  μ•ην€ς,  άγηρω  δε  χρόνω 
Βυΐ'άστας       κατ€χ€ίς       Όλνμπου       μαρμαρΟ€σσαν  610 
at'/Aal•'. 

τό  τ    €π€ΐτα  καΐ  το  μέλλον 

και  το  πριν  επάρκεσα 

νόμος  οδ',  ovSev  epirei 

θνατών  βιότω  ττάμπολύ  y    Ικτός  ατας. 

άντ.     β' 
ά     γαρ     Βη     ττολνπλαγκτος     έλπίς     πολλοίς     μεν 

ονασις  άν8ρών, 
πολλοίς  δ'  απάτα  κουφονόων  ερώτων 
€ΐδότι  δ'  ovSev  έρπει,  πριν  πυρί  θερμω  ττόδα  τι? 
προσαυστ].     σοφία     γαρ     εκ     του     κλεινόν     έπος 

πεφανται .  620 

τό  κακόν  8οκεΐν  ποτ    εσθλόν 
Tips*  εμμεν  δτω  φρενας 
θεός  άγει  προς  άταν 
πράσσει  δ'  όλίγιστον  γρόνον  εκτός  άτας. 

οδε  μην  Αίμων,  παί8ων  των  σων 

νεατον  γεννημ  •    αρ'  άχννμενος 

τάλώος  ηκει  μόρον    Αντιγόνης , 

απάτης  λεχεων  ύπεραλγών ;  630 

ΚΡΕΩΝ 

τάχ'  εισόμεσθα  μάντεων  ύπερτερον. 
ω  παΐ,  τελείαν  φηφον  άρα  μη  κλνων 
της  μελλονύμφου  πατρί  λυσσαίνων  πάρει; 
η  σοι  μεν  ημείς  πανταχη  Βρώντες  φίλοι; 
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ANTIGONE 

{Str.  2) 
Thy  might,  Ο  Zeus,  what  mortal  power  can  quell? 
Not  sleep  that  lays  all  else  beneath  its  spell, 
Nor  moons  that  never  tire  :  untouched  by  Time, 
Throned  in  the  dazzling  light 
That  crowns  OhTnpus'  height. 
Thou  reignest  King,  omnipotent,  subUme. 

Past,  present,  and  to  be, 

All  bow  to  thy  decree. 

All  that  exceeds  the  mean  by  Fate 

Is  punished.  Love  or  Hate. 

(Ant  2) 
Hope  flits  about  on  never-wearying  \vings ; 
Profit  to  some,  to  some  light  loves  she  brings, 
But  no  man  knoweth  how  her  gifts  may  turn, 
Till  'neath  his  feet  the  treacherous  ashes  bum. 
Sure  'twas  a  sage  inspired  that  spake  this  word ; 

If  evil  good  appear 

To  any.  Fate  is  near  ; 
And  brief  the  respite  from  her  flaming  sword. 

Hither  comes  in  angry  mood 
Haemon,  latest  of  thy  brood  ; 
Is  it  for  his  bride  he's  grieved, 
Of  her  marriage-bed  deceived. 
Doth  he  make  his  mourn  for  thee. 
Maid  forlorn,  Antigone  ? 
Enter  haemon. 

CREON 

Soon  shall  we  know,  better  than  seer  can  tell. 
Learning  my  fixed  decree  anent  thy  bride, 
Thou  mean'st  not,  son,  to  rave  against  thy  sire? 
Know'st  not  whate'er  we  do  is  done  in  love  ? 
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ΑΙΜΩΧ 

7τατ€ρ,  σος  et/xi,  /cat  συ  μοι  γνώμας  €χων 
χρηστάς  άπορθοΐς,  αΐς  ί-γωγ    ζφ^φομαι. 
εμοι  γαρ  ούΖεΙς  αζιώσ^ται  γάμος 
μείζων  φερεσθαι  σου  καλώς  ηγουμένου. 

ΚΡΕΩΝ 
ούτω  γάρ,  ω  τταΐ,  χρη  δια  στέρνων  εχειν,  640 

γνώμης  πατρώας  ττάντ    όπισθεν  εστάναι. 
τούτου  γαρ  οϋνεκ    άνΒρες  εύχονται  γονάς 
κατηκόους  φυσαντες  εν  ^όμοις  εχειν, 
ώς  και  τον  εχθρον  άνταμυνωνται  κακοΐς 
και  τον  φίλον  τιμώσιν  εζ  Ισου  πατρί. 
όστις  δ    άνωφελητα  φιτύει  τέκνα, 
τι  Tovh    αν  εϊποις  άλλο  πλην  αύτω  πόνους 
φΰσαι,  πολύν  δε  τοΐσιν  εχθροΐσιν  γελων ; 
μη  νυν  ποτ  ,  ω  παΐ,  τάς  φρενας  νφ'  ηΒονης 
γυναικός  οϋνεκ'  εκβολής,  εΐ^ώς  οτι 
φυχρόν  παραγκάλισμα  τοΰτο  ytyi/erat,  650 

γυνή  κακή  ζύνευνος  εν  8όμοις.     τι  γαρ 
γενοιτ    αν  έλκος  μείζον  η  φίλος  κακός; 
άλλα  πτύσας  ώσεί  τε  Βυσμενη  μεθες 
την  παΐ8    εν  "ΑιΒου  τηνΒε  νυμφεύειν  τιρί'. 
επει  γαρ  αύτην  εΐλον  εμφανώς  εγώ 
πόλεως  απιστησασαν  εκ  πάσης  μόνην, 
φευ8η  γ*  ε/χαυτοΓ  ου  καταστήσω  πόλει, 
άλλα  κτενώ.     προς  ταΰτ'  εφυμνείτω  Δία 
ζύναιμον    ει  γάρ  δη  τά  y'  εγγενή  φύσει 
άκοσμα  θρέφω,  κάρτα  τους  εζω  γένους 
εν  τοις  γάρ  οίκείοισιν  όστις  εστ    άνηρ 
χρηστός,  φανειται  κάν  πόλει  δίκαιος  ών. 
όστις  δ'  υπερβάς  η  νόμους  βιάζεται 
η  τούπιτάσσειν  τοις  κρατύνουσιν  νοεί, 
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ANTIGONE 

HAEMON 

Ο  father,  I  am  thine,  and  I  will  take 
Thy  wisdom  as  the  helm  to  steer  withal. 
Therefore  no  wedlock  shall  by  me  be  held 
More  precious  than  thy  loving  governance. 


Well  spoken :  so  right-minded  sons  should  feel, 

In  all  defen-ing  to  a  father's  will. 

For  'tis  the  hope  of  parents  they  may  rear 

A  brood  of  sons  submissive,  keen  to  avenge 

Their  father's  wrongs,  and  count  his  friends  their  own. 

But  who  begets  unprofitable  sons. 

He  verily  breeds  trouble  for  himself, 

And  for  his  foes  much  laughter.     Son,  be  Avarned 

And  let  no  >voman  fool  away  thy  wits. 

Ill  fares  the  husband  mated  with  a  shrew, 

And  her  embraces  very  soon  wax  cold. 

For  what  can  Avound  so  surely  to  the  quick 

As  a  false  friend  ?     So  spue  and  cast  her  oiF, 

Bid  her  go  find  a  husband  with  the  dead. 

For  since  I  caught  her  openly  rebelling. 

Of  all  my  subjects  the  one  malcontent, 

I  Mill  not  prove  a  traitor  to  the  State. 

She  surely  dies.     Go,  let  her,  if  she  will, 

Appeal  to  Zeus  the  God  of  Kindred,  for 

If  thus  I  nurse  rebellion  in  my  house. 

Shall  not  I  foster  mutiny  \vithout  ? 

For  whoso  rules  his  household  worthily, 

Will  prove  in  ci\ic  matters  no  less  wise. 

But  he  who  overbears  the  laws,  or  thinks 

To  overrule  his  rulers,  such  an  one 
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ουκ  ear    βτταίνον  τούτον  e^  €μοΰ  τυχύν. 

αλλ    ον  ττόλις  ariqaeie,  τοϋδε  γ^ρτ]  κλυβιν 

και  σμικρά  καί  δίκαια  καΐ  τάναντία. 

και  τούτον  αν  τον  avSpa  θαρσοίην  €γώ 

καλώς  μεν  άρχΐΐν,  ev  δ'  αι^  άρχεσθαι  OeXeiv, 

οορός  τ    αν  ev  χει/χώι^ι  προστ€ταγμ€νον  670 

μ€ν€ΐν  hiKaiov  κάγαθόν  παραστάτην. 

αναρχίας  Se  μείζον  ουκ  εστίν  κακόν. 

αυττη  πόλείς  ολλυσιν,  rjb^  ανάστατους 

ΟίΚους  τίθησιν,  ηδε  συμμάχου  Βορός 

τροπάς  καταρρηγνυσι•    των  δ'  ορθού  μένων 

σώζει  τα  ττολλά  σώμαθ'  -η  πειθαρχία. 

οϋτως  άμυντε    εστί  τοις  κοσμουμενοις, 

κουτοί  γυναικός  ούΒαμώς  -ησσητεα. 

κρεΐσσον  γάρ,  εΐπερ  Βει,  προς  ανδρός  εκπεσεΐν, 

κούκ  αν  γυναικών  'ήσσονες  καλοίμεθ^  αν. 

ΧΟΡΟΣ 
ήμΐν  μεν,  ει  μη  τω  χρόνω  κεκλεμμεθα, 
λέγειν  φρονουντως  ών  λέγεις  8οκεΐς  περί. 

ΑΙΜΩΧ 

πάτερ,  θεοί  φυουσιν  άνθρώποις  φρενας, 
πάντων  οσ    €στι  κτημάτων  ύπερτατον. 
εγώ  δ'  όπως  συ  μη  λέγεις  ορθώς  τά8ε, 
οϋτ    αν  δυναίμην  μητ    επισταίμην  λέγειν 
γένοιτο  μεντάν  χάτέρω  καλώς  έχον. 
σου  δ    οΰν  πεφυκα  πάντα  προσκοπειν  όσα 
λέγει  τις  η  πράσσει  τις  η  φεγειν  έχει. 
το  γάρ  σον  όμμα  8εινόν  άν8ρι  δημότη 
λόγοις  τοιούτοις ,  οΐς  συ  μη  τερφει  κλυων 
εμοϊ  δ    άκούειν  εσθ'  υπό  σκότου  τάδε, 
την  τταΓδα  ταύτην  οΓ  οδύρεται  πόλις, 
πασών  γυναικών  ώς  άναζιωτάτη 
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I  never  will  αΙΙοΛν.     Whome'er  the  State 
Appoints,  must  be  obeyed  in  everything. 
Both  small  and  great,  just  and  unjust  alike. 
I  warrant  such  an  one  in  either  case 
Would  shine,  as  King  or  subject ;  such  a  man 
Would  in  the  storm  of  battle  stand  his  ground, 
A  comrade  leal  and  true ;  but  Anarchy — 
What  evils  are  not  wrought  by  Anarchy  I 
She  ruins  States,  and  overthrows  the  home, 
She  dissipates  and  routs  the  embattled  host ; 
While  discipline  preserves  the  ordered  ranks. 
Therefore  vre  must  maintain  authority 
And  yield  no  tittle  to  a  Λvoman's  will. 
Better,  if  needs  be,  men  should  cast  us  out 
Than  hear  it  said,  a  woman  proved  his  match, 

CHORUS 

To  me,  unless  old  age  have  dulled  my  wits, 
Thy  words  appear  both  reasonable  and  wise. 


Father,  the  gods  implant  in  mortal  men 
Reason,  the  choicest  gift  bestowed  by  heaven. 
'Tis  not  for  me  to  say  thou  errest,  nor 
Would  I  arraign  thy  wisdom,  if  I  could; 
And  yet  \^ise  thoughts  may  come  to  other  men 
And,  as  thy  son,  it  falls  to  me  to  mark 
The  acts,  the  words,  the  conmients  of  the  crowd. 
The  commons  stand  in  terror  of  thy  frown. 
And  dare  not  utter  aught  that  might  oflFend, 
But  I  can  overhear  their  muttered  plaints. 
Know  how  the  people  mourn  this  maiden  doomed 
For  noblest  deeds  to  die  the  worst  of  deaths. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

κακιστ    απ    ίργων  €νκλ€€στάτων  φθίν€ΐ• 

ήτις  τον  αύτη?  αντάΒίλφον  Ιν  φοναΐς 

7Γ€7Γτώτ    αθατττον  μτ^θ^  υττ'  ώμηστών  kvvcov 

e'laa    οΧίσθαί  μήθ^  ύττ'  οιωνών  τίνος• 

ονχ  ηδε  χρυσής  άζία  τιμής  λαχ€Ϊν ; 

τοιάδ    €ρ€μν-η  uly    €π€ρχ€ται  φάτις.  700 

€μοΙ  8e  σον  ττράσσοντος  ευτυχώς,  πάτ€ρ, 

ουκ  €στιν  ουδβν  κτήμα  τιμιώτερον. 

TL  γαρ  πατρός  βάλλοντος  εύκλείας  τέκνοις 

άγαλμα  μείζον,  ή  τί  προς  παβων  πατρί; 

μή  νυν  ev  ήθος  μοϋνον  iv  σαντώ  φόρει, 

ώς  φής  συ,  KovSev  άλλο,  τοΰτ'  ορθώς  εχειν. 

όστις  γαρ  αυτό?  ή  φρονεΐν  μόνος  Βοκ€Ϊ, 

ή  γλώσσαν,  ην  ουκ  άλλος,  ή  φνχην  εχειν, 

ούτοι  ^ιαπτνχθέντες  ώφθησαν  κενοί. 

αλλ    avbpa,  κει  τις  rj  σοφός,  το  μανθάνειν  71( 

πόλλ    αίσχρον  ούΒεν  και  το  μή  TeiVetv  ayal•". 

οράς  παρά  ρείθροισι  χειμάρροις  δσα 

8εν8ρων  ύπείκει,  κλώνας  ώς  εκσώζεται, 

τά  δ'  άντιτείνοντ^  αύτόπρεμν^  άπόλλυται. 

αϋτως  Βε  ναός  δστις  εγκρατή  πόδα 

τεινας  ύπείκει  μηΒεν,  ύπτίοις  κάτω 

στρεφας  το  λοιπόν  σελ/χασιν  ναυτίλλεται. 

αλΛ'  εΐκε  και  θυμώ  μετάστασιν  δι'δου. 

γνώμη  γάρ  ε'ί  τις  κάττ'  εμοΰ  νεωτέρου 

πρόσεστι,  φήμ    εγωγε  πρεσβεύειν  πολύ  720 

φΰναι  τόν  avSpa  πάντ    επιστήμης  πλέων 

ει  δ'  οΰν,  φιλεΐ  γάρ  τούτο  μή  ταντη  ρεπειν, 

και  των  λεγόντων  ευ  καλόν  τό  μανθάνειν. 

ΧΟΡΟΣ 
άναζ,  σε  τ    εικός,  ει  τι  καίριον  λέγει, 
μαθεΐν,  σε  τ    αΰ  τοΰ^^•    ευ  γάρ  εΐρηται  8ιπλή. 
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ANTIGONE 

When  her  own  brother  slain  in  battle  lay 

Unsepulchred,  she  suffered  not  his  corse 

To  lie  for  carrion  birds  and  dogs  to  maul : 

Should  not  her  name  (they  cry)  be  writ  in  gold  ? 

Such  the  low  murmurings  that  reach  my  ear. 

Ο  father,  nothing  is  by  me  more  prized 

Than  thy  well-being,  for  what  higher  good 

Can  children  covet  than  their  sire's  fair  fame, 

As  fathers  too  take  pride  in  glorious  sons  ? 

Therefore,  my  father,  cling  not  to  one  mood. 

And  deem  not  thou  art  right,  all  others  Λvrong. 

For  whoso  thinks  that  wisdom  dwells  with  him. 

That  he  alone  can  speak  or  think  aright, 

Such  oracles  are  empty  breath  when  tried. 

The  ΛΛ•isest  man  Λνηΐΐ  let  himself  be  swayed 

By  others'  wisdom  and  relax  in  time. 

See  how  the  trees  beside  a  stream  in  flood 

Save,  if  they  peld  to  force,  each  spray  unharmed, 

But  by  resisting  perish  root  and  branch. 

The  mariner  who  keeps  his  mainsheet  taut, 

And  wU  not  slacken  in  the  gale,  is  like 

To  sail  with  thΛvarts  reversed,  keel  uppermost. 

Relent  then  and  repent  thee  of  thy  wrath ; 

For,  if  one  young  in  years  may  claim  some  sense, 

I'll  say  'tis  best  of  all  to  be  endowed 

With  absolute  Avisdom ;  but,  if  that's  denied, 

(And  nature  takes  not  readily  that  ply) 

Next  wise  is  he  who  lists  to  sage  advice. 


CHORUS 

If  he  says  aught  in  season,  heed  him,  King. 

(to  HAEMOX) 

Heed  thou  thy  sire  too ;  both  have  spoken  well. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΚΡΕΩΝ 

οΐ  τηλικοβί  καΐ  Βώαζόμίσθα  δή 
φρον€Ϊν  ύ'Π    avhpos  τηλικοΰδί  την  φνσιν ; 

ΑΙΜίίΧ 

μηΒ€ν  το  μη  δίκαιον    el  δ'  €γώ  ΐ'€ος, 

ου  τον  χρόνον  χρη  μάλλον  η  τάργα  σκοττεΐν. 

ΚΡΕΩΝ 

€ργον  γάρ  εστί  του?  άκοσμοΰντας  σέβειν ;  730 

ΑΙΜΩΝ 

ουδ    αν  κ^λ^ύσαιμ    €ύσζβζΐν  ei?  τους  κακούς. 

ΚΡΕΩΝ 
ούχ  ηίδε  γάρ  τοιαδ'  έπίίΧηττται  νόσω ; 

ΑΙΜΩΝ 

ου  φησι  θηβης  τησδ'  ομόπτολις  λβώ?. 

ΚΡΕΩΝ 

ττόλις  γάρ  ημΐν  άμ€  χρη  τάσσ^ιν  epel; 

ΑΤΜΩΝ 

οράς  τόδ'  ώς  (ΐρηκας  ώς  άγαν  νέος; 

ΚΡΕΩΝ 

αλλω  γάρ  η    μοί  χρη  μ€  τησδ'  άρχ€ΐν  χθονός ; 

ΑΙΜΩΝ 
ττόΧίς  γάρ  ουκ  €σθ'  ήτις  άνΒρός  €σθ'  €νός. 

ΚΡΕΩΝ 

ου  του  κρατούντος  η  ττόλις  νομίζεται; 

ΑΙΜΩΝ 

καλώς  γ    έρημης  αν  συ  γης  άρχοις  μόνος. 

ΚΡΕΩΝ 
οδ  ,  ώς  €θΐΚ€,  τη  γυναικι  συμμαχεί.  740 

ΑΙΛΙΩΝ 
e'lTTep  γυνή  σύ•    σου  γάρ  ουν  7τροκή8ομαι. 

ΚΡΕΩΝ 
α>  7ταγκάκιστ€,  δια  8ίκης  ιών  πατρί; 
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ANTIGONE 

CREON 

What,  would  you  have  us  at  our  age  be  schooled, 
Lessoned  in  prudence  by  a  beardless  boy  ? 

HAEMOX 

I  plead  for  justice,  father,  nothing  more. 
Weigh  me  upon  my  merit,  not  my  years. 

CREON 

Strange  merit  this  to  sanction  lawlessness ! 

HAEMON 

For  evil-doers  I  Avould  urge  no  plea. 

CREON 

Is  not  this  maid  an  arrant  law-breaker  ? 

HAEMON 

The  Theban  commons  >\-ith  one  voice  say,  No. 

CREON 

What,  shall  the  mob  dictate  my  policy  ? 

HAEMON 

'Tis  thou,  methinks,  who  speakest  like  a  boy. 

CBEON 

Am  I  to  rule  for  others,  or  myself? 

HAEMON 

A  State  for  one  man  is  no  State  at  all. 

CREON 

The  State  is  his  who  rules  it,  so  'tis  held. 

HAEMON 

As  monarch  of  a  desert  thou  wouldst  shine. 

CREON 

This  boy,  methinks,  maintains  the  woman's  cause. 

HAEMON 

If  thou  be'st  woman,  yes.     My  thought's  for  thee. 

CREON 

ο  reprobate,  would'st  MTangle  with  thy  sire? 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΑΙΜΩΝ 

ον  γαρ  δίκαια  σ'  (ξαμαρτάνονθ^  ορώ. 

ΚΡΕΩΝ 

άμαρτάνω  γαρ  τάς  €μάς  αρχάς  σέβων; 

ΑΙΜΩΝ 

ου  γαρ  σ€β€ΐς,  τιμάς  γε  τάς  θεών  πατών. 

ΚΡΕΩΝ 

ώ  μιαρόν  ήθος  και  ywaiKo?  ύστερον. 

ΑΙΜΩΝ 

ου  ταν  ελοίς  ησσω  γε  τών  αισχρών  εμε. 

ΚΡΕΩΝ 

6  γοΰν  λόγος  σοι  ττας  νττερ  κείνης  οδε. 

ΛΙΜΩΝ 

και  σου  γε  κάμοΰ,  και  θεών  τών  νερτέρων. 

ΚΡΕΩΝ  " 

ταύτην  ποτ    ουκ  εσθ'  ώς  ετι  ζώσαν  γαμεΐς.       750 

ΑΙΜΩΝ 

η  δ'  οΰν  θανεΐται  και  θανοΰσ    όλεΐ  τίνα. 

ΚΡΕΩΝ 

η  κάτταπειλών  ώδ'  επεζερχει  θρασυς ; 

ΑΙΜΩΝ 

τίς  δ'  εστ'  άττειλη  προς  κενάς  γνώμας  λέγειν; 

ΚΡΕΩΝ 

κλαίων  φρενώσεις,  ών  φρενών  αύτος  κενός. 

ΑΙΜΩΝ 

€1  μη  πατήρ  "ησθ^ ,  εΐπον  αν  σ    ουκ  ευ  φρονεΐν. 

ΚΡΕΩΝ 

γυναικός  ών  βούλευμα  μη  κώτιλλε  με. 

ΑΙΜΩΝ 

βουλει  λέγειν  τι  και  λέγων  μη^εν  κλνειν ; 
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ANTIGONE 

HAEMON 

Because  I  see  thee  \vTongfully  perverse. 

CREON 

And  am  I  wrong,  if  I  maintain  my  rights  ? 

HAEMON 

Talk  not  of  rights  ;  thou  spum'st  the  due  of  Heaven. 

CREON 

Ο  heart  corrupt,  a  woman's  minion  thou ! 

HAEMON 

Slave  to  dishonour  thou  wilt  never  find  me. 

CREON 

Thy  speech  at  least  was  all  a  plea  for  her. 

HAEMON 

And  thee  and  me,  and  for  the  gods  below. 

CREON 

Living  the  maid  shall  never  be  thy  bride. 

HAEMON 

So  she  shall  die,  but  one  will  die  with  her. 

CREON 

Hast  come  to  such  a  pass  as  threaten  me  ? 

HAEMON 

What  threat  is  this,  vain  counsels  to  reprove  ? 

CREON 

Vain  fool  to  instruct  thy  betters ;  thou  shalt  rue  it. 

HAEMON 

Wert  not  my  father,  I  had  said  thou  err'st. 

CREON 

Play  not  the  spaniel,  thou  a  woman's  slave. 

HAEMON 

When  thou  dost  speak,  must  no  man  make  reply  ? 
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ΑΝΤΙΓΟΝΙΙ 

ΚΡΚΩΝ 

άληθζς ;    αλλ'  ου  τόνΒ*  "Ολυμττον,  'ίσθ'  οτί, 
χαίρων  €πΙ  φόγοισί  Sevvaaeis  e/xe. 
άγαγ€  το  μίσος,  ώς  κατ    ομματ    αντίκα 
τταρόντί  θντισκΎ^  πλησία  τω  ννμφίω. 

ΑΙΛΙίΙΝ 

ου  δητ'  ejU-otye,  τούτο  μη  8όζΎ]ς  ττοτ€, 
οϋθ*  ή'δ'  ολβΐται  πλησία,  συ  τ    ονΒαμά 
τονμόν  προσόφβί  κράτ    iv  όφθαλμοΐς  ορών, 
ώς  τοις  θ^λονσι  των  φίλων  μαίνη  συνών. 

xoroi: 
άνηρ,  άναζ,  βφ-ηκ^ν  e|  οργής  ταχύς• 
νους  δ'  εστί  τηλικοΰτος  άλγησας  βαρύς. 

ΚΡΕΩΛ• 

δράτω*    φρονίίτω  μείζον  η  κατ    dvSp'  ίων 
τώ  δ*  οΰν  κόρα  τώδ'  ουκ  άτταλλά^βι  μόρου. 

xopoi: 
αμφω  γαρ  αύτώ  καΐ  κατακτ€Ϊναι  νο€Ϊς ;  77ΐ 

ΚΡΕΩΝ 

ου  την  γ€  μη  θιγοΰσαν    eu  γαρ  ουν  λ€γ€ίς 

ΧΟΡΟΣ 

μόρω  δε  ττοίω  και  σφε  βουλεύει  κτανεΐν ; 

ΚΡΕΩΝ 

άγων  έρημος  eV^'  αΐ'  η  βροτών  στίβος 

κρυφω  ττετρώδει  ζώσαν  iv  κατώρυχι, 

φορβής  τοσούτον  ώς  άγος  μόνον  προθεις, 

δττως  μίασμα  πασ    υπεκφυγή  πόλις. 

κάκ€Ϊ  τον  "Αιδτ^ΐ',  ον  μόνον  σέβει  θεών, 

αιτουμένη  που  τενζεται  το  μη  θανεΐν, 

η  γνώσεταί  γοΰν  άλλα  τηνικαΰθ    otl 

πόνος  περισσός  εστί  τάν  "Αώου  σεβειν.  780 
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ANTIGONE 

CREON 

This  passes  bounds.     By  heaven,  thou  shalt  not  rate 

And  jeer  and  flout  me  with  impunity. 

Off  with  the  hateful  thing  that  she  may  die 

At  once,  beside  her  bridegroom,  in  his  sight. 

HAEMON 

Think  not  that  in  my  sight  the  maid  shall  die, 
Or  by  my  side  ;  never  shalt  thou  again 
Behold  my  face  hereafter.     Go,  consort 
With  friends  who  like  a  madman  for  their  mate. 

^Exit  HAEMON. 
CHORUS 

Thy  son  has  gone,  my  liege,  in  angry  haste. 
Fell  is  the  wTath  of  youth  beneath  a  smart. 

CREON 

Let  him  go  vent  his  fury  like  a  fiend : 

These  sisters  twain  he  shall  not  save  from  death. 

CHORUS 

Surely,  thou  meanest  not  to  slay  them  both  ? 

CREON 

I  stand  corrected ;  only  her  who  touched 
The  body. 

CHORUS 

And  what  death  is  she  to  die  ? 

CREON 

She  shall  be  taken  to  some  desert  place 
By  man  untrod,  and  in  a  rock-hewn  cave, 
With  food  no  more  than  to  avoid  the  taint 
That  homicide  might  bring  on  all  the  State, 
Buried  alive.     There  let  her  call  in  aid 
The  King  of  Death,  the  one  god  she  reveres. 
Or  learn  too  late  a  lesson  learnt  at  last : 
'Tis  labour  lost,  to  reverence  the  dead. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΧΟΡΟΣ 

στρ. 
Ερω?    άνίκατ€    μάγαν,    "Ερω?,     ος    Ιν    κτ-ημασι 

δ?  6V  μαλακαΐς  παρ€ΐαΐς  νίάνώος  €νιη)χ€ν€ΐς, 

φοιτάς  δ'  ύττΐρπόντιος  ev  τ    αγρονόμοΐζ  ανλαΐς• 

και  σ'  οΰτ    ά^ανάτωι^  φύζιμος  ovhels 

οΰθ*  αμζρίων  ae  y'  ανθρώπων    6  δ'  €χων  μ€μην€ν.  790 

άντ. 
συ    καΐ    δικαίων    αδίκους    φρίνας    τταρασπας    im 

λώβα, 
συ  καΐ  roSe  ν€Ϊκος  άνΒρών  ξνναιμον  €χ€ΐς  ταράζας- 
VLKa  δ'  €ναργης  βλίφάρων  Ιμερος  ζύλίκτρου 
νΰμφας,  των  μεγάλων  πάρεδρος  iv  άρχαΐς 
θζσμών    άμαχος  γαρ  e/LiTzaCet  θζος  \\φρο8ίτα.         800 

νΰν  δ    •^δτ^  'γώ  καυτός  θ€σμών 
εζω  φέρομαι  τάδ'  ορών,  Ισ-χ€ΐν  δ' 
ονκ€τι  ττηγάς  δυνα/Ααι  δακρύων, 
τον  τταγκοίτην  δθ    ορώ  θάλαμον 
τηνδ'  Άντιγόνην  άνντονσαν. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

στρ.  α' 
όράτ  €μ  ,  ώ  γ&ς  πάτριας  πολΐται,  τάν  i/earaf  686ν 
στΐίχουσαν,  νίατον  be  φέγγος  λ€νσσουσαν  άίλίου, 
κονποτ   αυ^ι?"    αλλά  μ^  6  παγκοίτας  "Αιδα?  ζώσαν 

άγ€ΐ  810 
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ANTIGONE 

CHORUS 

(Sir.) 
Love  resistless  in  fight,  all  yield  at  a  glance  of  thine 

eye, 
Love  who  pillowed  all  night  on  a  maiden's  cheek 

dost  lie, 
Over  the  upland  folds  thou  roam'st,  and  the  track- 
less sea. 
Love  the  gods  captive  holds.     Shall  mortals  not  yield 

to  thee  ? 

(AnL) 
Mad  are  thy  subjects  all,  and  even  the  wisest  heart 
Straight  to  folly  -will  fall,  at  a  touch  of  thy  poisoned 

dart. 
Thou  didst  kindle  the  strife,  this  feud  of  kinsman 

with  kin, 
By  the  eyes  of  a  Λ^^nsome  wife,  and  the  yearning 

her  heart  to  win. 
For  as  her  consort  still,  enthroned  >vith  Justice  above, 
Thou  bendest  man  to  thy  will,  Ο  all  invincible  Love. 

Lo  I  myself  am  borne  aside, 
From  Justice,  as  I  view  this  bride. 
(O  sight  an  eye  in  tears  to  drown) 
Antigone,  so  young,  so  fair, 

Thus  hurried  down 
Death's  bower  with  the  dead  to  share. 

ANTIGONE 

(Sir.  1) 
Friends,  countrj'men,  my  last  farevvell  I  make; 

My  journey's  done. 
One  last  fond,  lingering,  longing  look  I  take 

At  the  bright  sun. 
For  Death  who  puts  to  sleep  both  young  and  old 
Hales  my  young  life, 
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.\ΝΤΙΓΟΝΗ 

ταν    Αχέροντας 

άκτάν,  οϋθ'  νμ€ναίων  εγκληρον,  οντ   επιννμφειός 
πώ     μ€     ης     ύμνος     ϋμνησεν,     άλλ'      Άχεροντι 
νυμφεύσω. 

ΧΟΡΟΣ 
ούκοΰν  κλεινή  και  επαινον  εγουσ* 
ες  τόδ    απερχει  κεΰθος  νεκνων, 
ούτε  φθινάσιν  πληγείσα  νόσοις 

οϋτε  ζιφεων  εττίχειρα  λαχοΰσ* ,  820 

αλλ    αυτόνομος  ζώσα  μονή  δτ) 
θνητών  "Αώην  καταβησει. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

αντ.  α' 
ηκουσα  δή  λυγροτάταν  ολεσθαι  ταν  Φρυγίαν  ζεναν 
Ύαντάλου  Σιττυλω  προς  άκρω,  τάΐ'  κισσός  ώς  άτενης 
πετραια   ^λάστα    Βάμασεν,    και   νιν    ομβροι    τακο- 

μεναν, 
ώς  φάτις  ανδρών, 
χιών    τ'    ού8αμά    λείπει,    rcyyei    δ'     ύττ'     όφρύσι 

παγκλαυτοις  83C 

δειράδα?•    ά  με  δαι/ζων  όμοιοτάταν  κατευνάζει. 

ΧΟΡΟΣ 

άλλα  θεός  τοι  και  θεογεννης, 
ημείς  8ε  βροτοι  και  θνητογενεΐς. 
καίτοι  φθιμενη  μέγα  κάκοΰσαι 
τοις  ίσοθεοις  συγκληρα  λαχεΐν. 
ζώσαν  και  έπειτα  θανοΰσαν. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

στρ .    β' 
οΐμοι  γελώμαι.     τι  με,  προς  θεών  πατρώων, 
ουκ  οιχομεναν  υβρίζεις,  αλλ'  επίφαντον ;  840 

ώ  πόλις,  ώ  πόλεως  πολυκτη μονές  άνΒρες• 
378 


ANTIGONE 

And  beckons  me  to  Acheron's  dark  fold, 

An  unΛved  wife. 
No  youths  have  sung  the  marriage  song  for  me. 

My  bridal  bed 
No  maids  have  strewn  with  flowers  from  the  lea. 

'Tis  Death  I  wed. 

CHORUS 

But  bethink  thee,  thou  art  sped, 
Great  and  glorious,  to  the  dead. 
Thou  the  sword's  edge  hast  not  tasted, 
No  disease  thy  frame  hath  wasted. 
Freely  thou  alone  shalt  go 
Living  to  the  dead  below. 

ANTIGONE  (Ant.  1) 

Nay,  but  the  piteous  tale  I've  heard  men  tell 

Of  Tantalus'  doomed  child. 
Chained  upon  Sipylus'  high  rocky  fell, 

That  clung  like  ivy  >vild. 
Drenched  by  the  pelting  raip  and  whirling  snow. 

Left  there  to  pine. 
While  on  her  frozen  breast  the  tears  aye  flow — 
Her  fate  is  mine. 

CHORUS 

She  was  sprung  of  gods,  divine, 
Mortals  we  of  mortal  line. 
Like  renown  with  gods  to  gain 
Recompenses  all  thy  pain. 
Take  this  solace  to  thy  tomb 
Hers  in  life  and  death  thy  doom. 

ANTIGONE 

Alack,  alack !     Ye  mock  me.     Is  it  meet        (Sir.  2) 
Thus  to  insult  me  living,  to  my  face  ? 

Cease,  by  our  country• 's  altars  I  entreat, 
Ye  lordly  rulers  of  a  lordly  race. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ιώ  Διρ/ίαιαι  κρήναι 

Θήβας   r     εναρμάτον    άλσος,    €μττας   ζυμμάρτυρας 

ϋμμ'  €τηκτώμαι, 
οΙα  φίλων  άκλαυτος,  οΐοις  νόμοις 
ττρός   εργμα   τυμβόχωστον   έρχομαι   τάφου   ποται- 

νίου  • 
Ιω  8νστανος,  βροτοΐς  οϋτ€  νεκροΐς  κυροΰσα 
μίτοικος  ου  ζώσιν,  ου  θανοϋσιν. 

ΧΟΡΟΣ 

ττροβασ'  επ'  βσχατον  θράσους  στρ.     γ' 

ύφηλον  €ς  Δικά?  βάθρυν 
ττροσ4ττ€σ€ς,  ω  τεκνον,  πολύ- 
πατρωον  δ'  εκτίνεις  τιν    άθλον. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

εφαυσας  άλγανοτάτας  €μοΙ  μέριμνας,  άντ.    β' 

πατρός  τριπόλυστον  οΐκτον  του  τ€  προπαντός 

άμετερου  πότμου  κλεινοΐς  ΑαβΒακβαι,σιν. 

ίώ  ματρωαι  λεκτρων 

αται  κοίμήματά  τ    αύτογεννητ^  εμώ  πατρί  8υσμό- 

ρου  ματρός, 
οίων  εγώ  ποθ^  α  ταλαίφρων  εφυν 
προς  ους  άραΐος  άγαμος  αδ'  εγώ  μέτοικος  έρχομαι. 
Ιώ  ^υσπότμων  κασίγνητε  γαμών  κυρήσας,  87| 

θανών  ετ    οΰσαν  κατήναρες  με. 

ΧΟΡΟΣ 

σεβειν  μεν  ευσέβεια  τις,  αντ.    γ 

κράτος  δ'  δτω  κράτος  μέλει 

παραβατον  ούΒαμα  πελει- 

σε  δ'  αύτόγνωτος  ώλεσ    οργά. 
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ANTIGONE 

Ο  fount  of  Dirce,  Λvood-embo\vered  plain 

Where  Theban  chariots  to  victory  speed, 
Mark  ye  the  cruel  laws  that  now  have  \vrought  my  bane 

The  friends  who  show  no  pity  in  my  need ! 
Was  ever  fate  like  mine  ?     Ο  monstrous  doom, 

Within  a  rock-built  prison  sepulchred. 
To  fade  and  wither  in  a  living  tomb, 

An  alien  midst  the  living  and  the  dead. 

CHORUS 

In  thy  boldness  over-rash  (Sir.  3) 

Madly  thou  thy  foot  didst  dash 
'Gainst  high  Justice'  altar  stair. 
Thou  a  father's  guilt  dost  bear. 

AXTiGOXE  (Ant.  2) 

At  this  thou  touchest  my  most  poignant  pain, 

My  ill-starred  father's  piteous  disgrace, 
The  taint  of  blood,  the  hereditary  stain, 

That  clings  to  all  of  Labdacus'  famed  race. 
Woe  worth  the  monstrous  marriage-bed  \vhere  lav 
A  mother  with  the  son  her  womb  had  borne ; 
Therein  I  was  conceived,  woe  Λvorth  the  day, 

Fruit  of  incestuous  sheets,  a  maid  forlorn. 
And  now  I  pass,  accursed  and  unwed. 

To  meet  them  as  an  alien  there  below ; 
And  thee,  Ο  brother,  in  marriage  ill-bestead, 

'Twas  thy  dead  hand  that  dealt  me  this  death- 
blo'.v. 

CHORUS 

Rehgion  has  her  claims,  'tis  true,       (Ant.  3) 

Let  rites  be  paid  when  rites  are  due. 

Yet  is  it  ill  to  disobey 

The  powers  who  hold  by  might  the  sway. 

Thou  hast  withstood  authority, 

A  self-willed  rebel,  thou  must  die. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ακλαυτος,  άφιλος,  ανυμέναιος  ταλαίφρων  άγομαι 

ταν  πνματαν  οδόι^•    ούκ€τι  μοι  robe 

λαμπά8ος  lepov  όμμα 

θζμις  όράν  ταλαίνα•  88υ 

τον  δ'  βμον  ττότμον  ά8άκρυτον 

ουδβι?  φίλων  στ€νάζ€ΐ. 

ΚΡΕΩΝ 

άρ  LOT  ,  άοώάς  καΐ  γόους  προ  τον  Oavelv 

ώς  ού8    αν  ei?  παυσαιτ'  αν,  el  χρ^ίη  Aeyetr; 

ουκ  αζΐθ^  ώς  τάχιστα;    καΐ  κατ-ηρζφά, 

τυμβω  ττ€ρηττνζαντ€ς ,  ώς  €Ϊρηκ'  eyo», 

άφ€Τ€  μόνην  €ρημον,  etre  χρ-η  davelv 

eiT    €v  τοιαύττι  ζώσα  τυμβ€ν€α'  στ€γΎ)• 

ημ€Ϊς  γαρ  αγνοί  τονττΐ  r-qvSe  την  κόρην 

μ€τοικίας  δ'  οΰν  της  άνω  στ€ρησ€ται.  890, 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ω  τύμβος,  ώ  νυμφ^Ιον,  ώ  κατασκαφης 
οίκησις  αβιφρουρος,  οΐ  πορ€υομαι 
προς  τους  ΐμαυτης,  ων  αριθμόν  ev  ν€κροΐς 
πλβΐστον  SeSeKTai  Φερσέφασσ'  ολωλότων 
ών  λοίσθια  'γώ  και  κάκιστα  δή  μακρώ 
κάτ€ΐμι,  πριν  μοι  μοΐραν  €ζήκ€ΐν  βίου. 
€λθονσα  μβντοι  κάρτ^  iv  €λπίσιν  τρέφω 
φίλη  μ€ν  ηζζΐν  πατρί,  προσφιλής  δβ  σοί, 
μητ€ρ,  φίλη  δε  σοί,  κασίγνητον  κάρα• 
eVet  θανόντα?  αύτόχειρ  υμάς  €γώ 
έλουσα  κάκόσμησα  κάπιτνμβίους 
χοάς  έ'δωκ'α•    νυν  δε,  ΥΙολύνβικβς,  το  σον 
δίμας  πβριστελλουσα  τοιάδ'  άρνυμαι. 
καίτοι  σ    €γώ  ^τίμησα  τοις  φρονοΰσιν  eS. 
ου  γάρ  ποτ'  ουτ'  άν,  el  τέκνων  μητηρ  έφυν, 
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ANTIGONE 

ΑΧΤΙΟΟΝΕ 

Un\vept,  unwed,  unfriended,  hence  I  go, 

No  longer  may  I  see  the  day's  bright  eye ; 

Not  one  friend  left  to  share  my  bitter  woe, 

And  o'er  my  ashes  heave  one  passing  sigh. 


If  wail  and  lamentation  aught  a\ailed 

To  stave  oflF  death,  I  troΛv  they'd  never  end. 

Away  Avith  her,  and  having  Λvalled  her  up 

In  a  rock-vaulted  tomb,  as  I  ordained, 

Leave  her  alone  at  liberty  to  die. 

Or,  if  she  choose,  to  live  in  solitude. 

The  tomb  her  dwelling.     We  in  either  case 

Are  guiltless  as  concerns  this  maiden's  blood. 

Only  on  earth  no  lodging  shall  she  find. 

ANTIGONE 

Ο  grave.  Ο  bridal  bower,  Ο  prison  house 

Hewn  from  the  rock,  my  everlasting  home. 

\Miither  I  go  to  join  the  mighty  host 

Of  kinsfolk,  Persephassa's  guests  long  dead, 

The  last  of  all,  of  all  most  miserable, 

I  pass,  my  destined  span  of  years  cut  short. 

And  yet  good  hope  is  mine  that  I  shall  find 

A  welcome  from  my  sire,  a  welcome  too. 

From  thee,  my  mother,  and  my  brother  dear; 

For  with  these  hands,  I  laved  and  decked  your  limbs 

In  death,  and  poured  libations  on  your  grave. 

And  last,  my  Polyneices,  unto  thee 

I  paid  due  rites,  and  this  my  recompense ! 

Yet  am  I  justified  in  wisdom's  eyes. 

For  even  had  it  been  some  child  of  mine, 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

οϋτ    ei  ττόσις  μοι  κατθανών  €τηκ€το, 

βία  πολιτών  τόνδ'  αν  -ηρόμην  πόνον. 

τίνος  νόμου  8η  ταύτα  ττρος  χάριν  Aeyo»; 

πόσις  μεν  αν  μοι  κατθανόντος  άλλο?  ην, 

και  τταΐς  απ    άλλου  φωτός,  el  τοϋ^ί*  ημπλακον,  910 

μητρός  8    iv  "Αώου  και  πατρός  κ€Κ€υθότοιν 

ουκ  €στ    άΒΐλφός  όστις  αν  βλαστοί  ποτέ. 

τοιωδε  μέντοι  σ'  έκπροτιμησασ*  €γώ 

νόμω  KpeovTi  ταυτ'  έ'δο^ '  άμαρτάνΐΐν 

και  Seim  τολμαν,  ώ  κασίγνητον  κάρα. 

και  νυν  άγ€ΐ  μ€  δια  χ€ρών  ούτω  λαβών 

άλβκτρον,  άνυμίναιον,  οϋτ€  του  γάμου 

μέρος  λαχοΰσαν  ουτ€  παώ^ίου  τροφής, 

αλλ    ώδ    έρημος  προς  φίλων  η  Βυσμορος 

ζώσ    €ίς  θανόντων  έρχομαι  κατασκαφάς'  920 

ποιαν  παρ^ζζλθοΰσα  δαι/ιχ.ορ'ωΐ'  Βίκην ; 

τι  χρη  μ€  την  8ύστηνον  ές  θ€θύς  έτι 

βλέπ€ΐν ;    τίν*  ai)hav  ξυμμάχων ;    inei  ye  Srj 

την  8υσσέβ€ΐαν  €ύσ€βοΰσ'  έκτησάμην. 

άλλ'  €1  μέν  οΰν  τάδ'  εστίν  iv  θ€θΐς  καλά, 

Tra^oi^Te?  αν  ξυγγνοΐμ€ν  ημαρτηκότ€ς• 

ei  δ'  ο'δ'  άμαρτάνουσι,  μη  ττλεια»  κακά 

πάθοίίν  η  και  βρώσιν  έκΒίκως  έμέ. 

ΧΟΡΟΣ 

έτι  των  αυτών  άνεμων  αύται 

φνχης  ριπαι  την8€  y    έγουσιν.  930 

ΚΡΕΩΝ 
Toiycip  τούτων  τοΐσιν  άγουσιν 
κλαύμαθ*  ΰπάρζζΐ  βραΒυτητος  ϋπ€ρ. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

οΐμοι,  θανάτου  τοΰτ    έγ/υτάτω 
τουπος  άφΐκται. 


ANTIGONE 

Or  husband  mouldering  in  death's  decay, 

I  had  not  A\Tought  this  deed  despite  the  State. 

What  is  the  law  I  call  in  aid  ?     'Tis  thus 

I  argue.     Had  it  been  a  husband  dead 

I  might  have  wed  another,  and  have  borne 

Another  child,  to  take  the  dead  child's  place. 

But,  now  my  sire  and  mother  both  are  dead. 

No  second  brother  can  be  born  for  me. 

Thus  by  the  law  of  conscience  I  was  led 

To  honour  thee,  dear  brother,  and  was  judged 

By  Creon  guilty  of  a  heinous  crime. 

And  now  he  drags  me  like  a  criminal, 

A  bride  unwed,  amerced  of  marriage-song 

And  marriage-bed  and  joys  of  motherhood. 

By  friends  deserted  to  a  living  grave. 

What  ordinance  of  heaven  have  I  transgressed  ? 

Hereafter  can  I  look  to  any  god 

For  succour,  call  on  any  man  for  help  ? 

Alas,  my  piety  is  impious  deemed. 

W^ell,  if  such  justice  is  approved  of  heaven, 

I  shall  be  taught  by  suiFering  my  sin ; 

But  if  the  sin  is  theirs,  Ο  may  they  suffer 

No  worse  ills  than  the  wrongs  they  do  to  me ! 

CHORUS 

The  same  ungovernable  will 
Drives  like  a  gale  the  maiden  still. 

CREON 

Therefore,  my  guards  who  let  her  stay 
Shall  smart  full  sore  for  their  delay. 

ANTIGONE 

Ah,  woe  is  me !     This  word  I  hear 
Brings  death  most  near. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

xopoi; 
θαρσίΐν  ovSei'  τταραμυθοΰμαι 
μη  ου  τάδβ  ταντη  κατακυροΰσθαι. 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ώ  γης  θηβης  άστυ  ττατρωον 

και  θίοΐ  Trpoyeveis, 

άγομαι  Βη  κούκέτι  μέΧλω. 

Xerjaaere,  Θηβης  οι  κοιρανβαι  940 

την  βασιλβώάν  ^  μοΰνην  λοιττην, 

οία  προς  οίων  ανδρών  ττασχω, 

την  ζύσζβίαν  σ€βίσασα. 

xopoi: 
€τλα  και  Aama?  ούράνιον  φως  στρ.     α 

άλλά^αι  δβμας  iv  χαλκο8€τοίς  αύλαΐς- 
κρυτττομίνα  δ'  ev  τυμβηρει  θαλάμω  κατ€ζίύχθη• 
καίτοι  και  γ€ν€α  τίμιος,  ώ  παΐ  τταΐ, 
και  Χηνός  ταμΐ€ύ€σκ€  γονάς  χρυσορυτους.  950 

αλλ'  ά  μοιρώία  τις  διίνασις•  δεινά* 
οϋτ*    άν    νιν    όλβος    οϋτ     "Αρης,    ου    πύργος,    ούχ 

άλίκτυποι 
κελαιναί  νά€ς  €κφύγοΐ€ν. 

ζ€ύχθη  δ'  όξύχολος  τταΐ?  ο  Αρύαντος,  αντ.     α' 

Ή^ωνών  βασιλ€νς,  κ€ρτομίοις  όργαις 
€κ  Αιονυσου  π€τρώ8€ΐ  κατάφαρκτος  ev  δεσ/χω. 
οϋτω  τας  juavtas•  Seivov  αποστάζει 
άνθηρόν  τ€  μένος.     κ€Ϊνος  €π€γνω  /ιιανιαις• 
φαύων  τον  deov  ev  κξρτομίοις  γλώσσαις. 
παύ€σκ€  μ€ν  γαρ  €νθ4ους  γυναίκας  emov  τ€  πυρ, 
φιλανλους  τ   ηρ4θιζβ  Μούσα?. 

'  βασιΧί8α  MSS.,  Winckelmann  corr. 
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ANTIGONE 

CHORUS 

I  have  no  comfort.     What  he  saith, 
Portends  no  other  thing  than  death. 

.\XTIGONE 

My  fatherland,  city  of  Thebes  divine. 

Ye  gods  of  Thebes  whence  sprang  my  line. 

Look,  puissant  lords  of  Thebes,  on  me ; 

The  last  of  all  your  royal  house  ye  see. 

Martyred  by  men  of  sin,  undone. 

Such  meed  my  piety  hath  won.  [Exit  antigone. 

CHORUS 

Like  to  thee  that  maiden  bright,  (Str.  1) 

Danae,  in  her  brass-bound  tower, 
Once  exchanged  the  glad  sunlight 

For  a  cell,  her  bridal  bower. 
And  yet  she  sprang  of  roval  line. 

My  child,  like  thine, 

And  nursed  the  seed 

By  her  conceived 
Of  Zeus  descending  in  a  golden  shower. 
Strange  are  the  ways  of  Fate,  her  power 
Nor  wealth,  nor  arms  Λvithstand,  nor  tower; 
Nor  brass-prowed  ships,  that  breast  the  sea 

From  Fate  can  flee. 

Thus  Dryas'  child,  the  rash  Edonian  King.     {Ant.  1) 

For  words  of  high  disdain 

Did  Bacchus  to  a  rocky  dungeon  bring. 

To  cool  the  madness  of  a  fevered  brain. 

His  frenzy  passed. 

He  learnt  at  last 
"Twas  madness  gibes  against  a  god  to  fling. 
For  once  he  fain  had  quenched  the  Maenad's  fire ; 
And  of  the  tuneful  Nine  provoked  the  ire. 
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ΑΝΉΓΟΝΗ 

στρ.    β' 
παρά  8e  Κυανεάν  πίλάγίί  διδυ/χα?  αλός 
άκταΐ  Βοσττόριαι  ηδ'  ο  ΘρΎ]κών  a^evos  ^ 
Σιαλμν8ησσός ,  ΐν*  άγχίπτολις  "Αρης 
δισσοΓσι  Φινειδαι? 
ίΐδεν  άρατόΐ'  (λκος 
τυφλωθεν  βξ  αγρίας  Βάμαρτος 
άλαον  άλαστόροίσίν  ομμάτων  κνκλοις 
άραχθεντων,  v(j>    αίματηραΐς 
■χαίρεσαι  και  Κ€ρκί8ων  άκμαΐσιν. 


αντ. 
κατά  δε  τακόμενοι  μίλτοι  μελίαν  ττάθαν 
κλαΐον,  ματρος  βχοντες  άνύμφευτον  γονάν 
ά  δε  σπέρμα  μεν  άρχαιογόονων 
άντασ*  Έρεχ^εϊδαρ', 
τηλεττόροις  δ'  iv  άντροις 
τράφη  θνελλαισιν  iv  ττατρωαις 
Βορεά?  άμιππος  όρθόποΒος  ύττερ  τταγου 
θεών  τταΐς'    άλλα  κάπ    εκείνα 
Μοΐραι  μακραίωνες  εσχον,  ώ  τταΐ. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

Θηβης  άνακτες,  ηκομεν  κοινην  obov 
διί'  ε|  ενός  βλεττοντε-    τοις  τυφλοΐσι  γαρ 
αϋτη  κελενθος  εκ  προηγητοΰ  ττελει. 

ΚΡΕΩΧ 

τί  δ'  εστίν,  ώ  γεραιε  Τειρεσία,  νέον; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

εγω  διδάξω,  καΙ  συ  τω  μάντει  πιθοΰ. 

ΚΡΕΩΝ 

ονκονν  Ίτάρος  γε  σης  άπεστάτονν  φρενός. 
^  dievos  supplied  by  Boeokh. 


β' 


38β 


ANTIGONE 

(Sir.  2) 
By  the  Iron  Rocks  that  guard  the  double  main. 

On  Bo«;porus'  lone  strand, 
Where  stretcheth  Salmydessus'  plain 

In  the  wild  Thracian  land, 
There  on  his  borders  Ares  witnessed 

The  vengeance  by  a  jealous  step-dame  ta'en. 
The  gore  that  trickled  from  a  spindle  red, 

The  sightless  orbits  of  her  step-sons  twain. 

(Ant.  2) 
Wasting  away  they  mourned  their  piteous  doom. 
The  blasted  issue  of  their  mother's  womb. 
But  she  her  lineage  could  trace 

To  great  Erecththeus'  race ; 
Daughter  of  Boreas  in  her  sire's  vast  caves 

Reared,  where  the  tempest  raves, 
Swift  as  his  horses  o'er  the  hills  she  sped ; 
A  child  of  gods;  yet  she,  my  child,  like  thee, 

By  Destiny 
That    knows    not    death    nor    age — she    too    was 
vanquished. 

Enter  teiresias  and  boy. 

TEIRESIAS 

Princes  of  Thebes,  two  wayfarers  as  one, 
Having  betwixt  us  eyes  for  one,  we  are  here. 
The  blind  man  cannot  move  without  a  guide. 

CREON 

What  tidings,  old  Teiresias ; 

TEIRESIAS 

I  will  tell  thee ; 
And  when  thou  hearest  thou  must  heed  the  seer. 

CREON 

Thus  far  I  ne'er  have  disobeyed  thy  rede. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

τοίγάρ  δι    ορθής  ττ^νδ'  €νανκληρ€ΐς  ττόλιν. 

ΚΡΕΩΝ 

€χω  7Τ€πονθώς  μαρτυρ^Ζν  οντ^σιμα. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

φρόν€ΐ  βββώς  αΰ  νυν  €πΙ  ζνρον  τύχης. 

ΚΡΕΩΝ 

TL  ο    eoTLV ;    ώς  €γώ  το  σον  φρίσσω  στόμα. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

γνώσ€ΐ,  τέχνης  σημ€Ϊα  της  €μής  κλύων. 
€ΐς  γαρ  παλαιον  θάκον  ορνιθοσκόττον 
Ιζων,  ϊν*  ην  μοί  παντός  οιωνού  λιμην,  1000 

αγνώτ    ακούω  φθόγγον  ορνίθων,  κακω 
κλάζοντας  ο'ίστρω  καΐ  β€βαρβαρωμ€νω• 
και  σττώι^τα?  eV  χηλαΐσιν  άλλτ^λου?  φοναΐς 
ζγνων    πτ€ρών  γαρ  ροΐβΒος  ουκ  άσημος  ην. 
€νθύς  δε  δεισα?  €μπύρων  €γ€υόμην 

βωμοΐσι  7ταμφ\4κτοισι,ν    €κ  δβ  θυμάτων 
"ΙΙφαιστος  ουκ  €λαμπ€ν,  αλλ'  eVt  σττοΒω 

μυ8ώσα  κηκίς  μηρίων  €τήκ€το 

κατυφε  κάνέπτυ€,  καΐ  μ€τάρσίοι 

χολαΐ  8ί€σπ€ίροντο,  καΐ  καταρρυ€Ϊς  1010 

μηροί  καλυτττης  €^€K€lvto  τημξλής. 

τοιαύτα  παώός  τοΰΒ'  ζμάιθανον  πάρα, 

φυινοντ    άσημων  οργίων  μαντ€υματα• 

€μοι  γαρ  οΰτος  ήγ€μών,  άλλοι?  δ'  εγώ. 

και  ταύτα  της  σης  €Κ  φρενός  νοσύ  πόλις. 

βωμοί  γαρ  ημίν  εσχάραι  τ€  παντελείς 

πλήρεις  ύπ^  οιωνών  τε  και  κυνών  βοράς 

του  Βυσμόρου  πεπτώτος  ΟιΒίπου  γόνου. 

κατ    ου  Βεχονται  Θυστά8ας  λιτάς  ετι 

θεοί  παρ'  ημών  ού8ε  μηρίων  φλόγα..  1020 
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ANTIGONE 

TEIRESIAS 

So  hast  thou  steered  the  ship  of  State  aright. 

CREOX 

I  know  it,  and  I  gladly  own  my  debt. 

TEIRESIAS 

Bethink  thee  that  thou  treadest  once  again 
The  razor  edge  of  peril. 

CREOX 

What  is  this  ? 
Thy  words  inspire  a  dread  presentiment. 

TEIRESIAS 

The  divination  of  my  arts  shall  tell. 

Sitting  upon  my  throne  of  augury, 

As  is  my  Avont,  where  ever}'  fo^vl  of  heaven 

I'inds  harbourage,  upon  mine  ears  was  borne 

A  jargon  strange  of  twitterings,  hoots,  and  screams, 

So  knew  I  that  each  bird  at  the  other  tare 

With  bloody  talons,  for  the  \vhirr  of  wings 

Could  signify  naught  else.     Perturbed  in  soul. 

ί  straight  essayed  the  sacrifice  by  fire 

On  blazing  altars,  but  the  God  of  Fire 

Came  not  in  flame,  and  from  the  thigh  bones  dripped 

And  spluttered  in  the  ashes  a  foul  ooze ; 

Ciall-bladders  cracked  and  spurted  up :  the  fat 

Melted  and  fell  and  left  the  thigh  bones  bare. 

Such  are  the  signs,  taught  by  this  lad,  I  read — 

As  I  guide  others,  so  the  boy  guides  me — 

The  frustrate  signs  of  oracles  grown  dumb. 

Ο  King,  thy  >\ilful  temper  ails  the  State, 

For  all  our  shrines  and  altars  are  profaned 

By  what  has  filled  the  maw  of  dogs  and  cro>vs, 

The  flesh  of  Oedipus'  unburied  son. 

Therefore  the  angrv  gods  abominate 

Our  litanies  and  our  burnt  offerings  ; 
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ουδ    όρνις  €ν(τήμους  άπορροιβΒΐΐ  βοάς, 

άνΒροφθόρον  βΐβρώτΐς  αίματος  λίπος. 

ταντ'  οΰν,  τ€κνον,  φρόνησαν,     άνθρώττοισι  γαρ 

τοις  ττασι  κοινόν  εστί  τούζαμαρτάνειν 

CTTcl  δ'  άμάρτΎ],  κ€Ϊνος  ονκέτ    ear    άνηρ 

άβουλος  ούδ    άνολβος,  όστις  €ς  κακόν 

πβσών  άκηται  μη8    ακίνητος  πελτ], 

αυ^αδια  τοι  σκαιότητ'  όφλισκάνζί. 

αλλ    ei/ce  τω  θανόντι  /Χ'ϊ^δ'  όλωλότα 

Κ€ντ€ΐ•    τις  άλκη  τον  ^ανόντ'  €πικταν€Ϊν ;  1030 

€v  σοι  φρονησας  ev  λέγω•    το  μανθάνειν  δ' 

■η8ιστον  €V  λέγοντος,  €ΐ  κέρδος  λεγοι. 

ΚΡΕΩΝ 

ώ  ττρεσβυ,  ττάντες  ώστε  τοζόται  σκοπού 

τοζεύετ    ανδρός  Tovhe,  Kovhe  μαντικής 

άπρακτος  ύμίν  είμι•    των  δ    υτται  γένους 

εξημπόλημαι  κάμπεφόρτισμαι  ττάλαι. 

κερ^αίνετ* ,  εμπολατε  τάπο  ΣιάρΒεων 

-ηλεκτρον,  ει  βούλεσθε,  και  τον  'IvSiKOV 

χρυσόν    τάφω  δ    εκείνον  ουχί  κρυφετε, 

ούδ'  ει  θελουσ'  οι  Χηνός  αίετοι  βοράν  1040 

φερειν  νιν  αρπάζοντες  ες  Διο?  θρόνους, 

ούδ'  ώς  /Λίασ/^α  τοΰτο  μη  τρέσας  εγώ 

θάπτειν  παρησω  κεΐνον    ευ  γαρ  οΓδ    οτι 

θεούς  /Μίαινειν  οϋτις  ανθρώπων  σθενει. 

Ίτίπτουσι  δ',  ώ  γεραιε  Τειρεσία,  βροτών 

χοί  πολλά  8εινοι  πτώματ    αΐσχρ\  όταν  λόγους 

αισχρούς  καλώς  λεγωσι  του  κέρδους  χάριν. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

φεΰ• 

dp*  οΐ^εν  ανθρώπων  τι?,  αρα  φράζεται. 
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ANTIGONE 

Therefore  no  birds  trill  out  a  happy  note, 
Gorged  Avith  the  carnival  of  human  gore. 
Ο  ponder  this,  my  son.     To  err  is  common 
To  all  men,  but  the  man  who  having  erred 
Hugs  not  his  errors,  but  repents  and  seeks 
The  cure,  is  not  a  wastrel  nor  unwise. 
No  fool,  the  saw  goes,  like  the  obstinate  fool. 
Let  death  disarm  thy  vengeance.     Ο  forbear 
To  vex  the  dead.     What  glory  wilt  thou  Λ\1η 
By  slaying  t>vice  the  slain  ?     I  mean  thee  well ; 
Counsel's  most  welcome  if  it  promise  gain. 

CREON 

Old  man,  ye  all  let  fly  at  me  your  shafts 
Like  archers  at  a  target ;  yea,  ye  set 
Your  soothsayer  on  me.     Pedlars  are  ye  all 
And  I  the  merchandise  ye  buy  and  sell. 
Go  to,  and  make  your  profit  where  ye  will, 
Silver  of  Sardis  change  for  gold  of  Ind  ; 
Ye  will  not  purchase  this  man's  burial, 
Not  though  the  winged  ministers  of  Zeus 
Should  bear  him  in  their  talons  to  his  throne ; 
Not  e'en  in  awe  of  prodigy  so  dire 
Would  I  permit  his  burial,  for  I  know 
No  human  soilure  can  assail  the  gods ; 
This  too  I  know,  Teiresias,  dire's  the  fall 
Of  craft  and  cunning  when  it  tries  to  gloss 
Foul  treachery  with  fair  words  for  filthy  gain. 

TEIRESIAS 

Alas  !  doth  any  know  and  lay  to  heart — 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΚΡΕΩΧ 

τι  χρήμα ;    ττοΐον  τοντο  πάγκοινον  Aeyet? ; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑί: 

οσω  κράτιστον  κτημάτων  ευβουλία; 

ΚΡΕΩΝ 

δσωπ€ρ,  οΐμαι,  μη  φρονύν  πλάστη  βλάβη. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
ταύτης  συ  μ4ντοι  της  νόσου  πλήρης  'ΐφυς, 

ΚΡΕΩΝ 
ου  βούλομαι  τον  μάντιν  άντειπεΐν  κακώς. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

καΙ  μην  Ae'yeis",  φ€υ^η  μ€  θζσττίζ^ιν  λ^γων. 

ΚΡΕΩΝ 

ΤΟ  μαντικόν  γαρ  ττάν  φιλάργυρον  γίνος. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

ΤΟ  δ'  €κ  τυράννων  αΙσχροκ€ρ^€ίαν  φιλ^ΐ. 

ΚΡΕΩΝ 

αρ'  οΐσθα  ταγούς  οντάς  αν  λ€γΎ)ς  λ^γων ; 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 

οΓδ'•    ef  ίμοΰ  γαρ  την^*  ^χει?  σώσας  ττολιν. 

ΚΡΕΩΝ 

σοφός  συ  μάντις,  άλλα  τά^ιΚ€Ϊν  φιλών. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
6ρσ€ίς  μ€  τάκίνητα  δια  φρενών  φρασαι. 

ΚΡΕΩΝ 

Kivei,  μόνον  δε  /χτ^  Vi  KepSeoiv  λ4γων. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ 
ουτω  γαρ  η8η  καΐ  δοκώ  το  σον  μέρος. 

ΚΡΕΩΝ 
ώ?  /χή  ^ μττολησων  ϊσθί  την  €μην  φρένα. 
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ANTIGONE 

CREON 

Is  this  the  prehide  to  some  hackneyed  saw  ? 

TEIRESIAS 

How  far  good  counsel  is  the  best  of  goods  ? 

CREOX 

True,  as  unwisdom  is  the  worst  of  ills. 

TEIRESIAS 

Thou  art  infected  with  that  ill  thyself. 

CREOX 

I  will  not  bandy  insults  \\ith  thee,  seer. 

TEIRESIAS 

And  yet  thou  say'st  my  prophecies  are  frauds. 

CREON 

Prophets  are  all  a  money-getting  tribe. 

TEIRESLAS 

And  kings  are  all  a  lucre-loving  race. 

CREOX 

Dost  know  at  whom  thou  glancest,  me  thy  lord  ? 

TEIRESIAS 

Lord  of  the  State  and  sa\iour,  thanks  to  me. 

CREOX 

Skilled  prophet  art  thou,  but  to  \\-rong  inclined. 

TEIRESIAS 

Take  heed,  thou  wilt  provoke  me  to  reveal 
The  mystery  deep  hidden  in  my  breast. 

CREOX 

Say  on,  but  see  it  be  not  said  for  gain. 

TEIRESIAS 

Such  thou,  methinks,  till  now  hast  judged  my  words. 

CREOX 

Be  sure  thou  wilt  not  traffic  on  my  wits. 
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ΙΈΙΡΕΣΤΑΐ: 
αλλ'  €ύ  γ€  TOL  κάτισθι  μη  πολλούς  eVt 
τρόχονς  άμιλλητηρας  ηλίου  τ€λ€Ϊν, 
€v  otat  των  σων  αντος  €Κ  σπλάγχνων  €va 
V€Kvv  νζκρών  άμοίβον  άντιΒονς  eaei, 
άνθ*  ών  €χ€ΐς  μεν  των  άνω  βαλών  κάτω 
φνχην  τ'  άτίμως  ev  τάφω  κατωκισας, 
€χ€ΐ,ς  δε  των  κάτωθεν  ενθάΒ'  αΰ  θεών 
άμοιρον,  άκτεριστον,  άνόσιον  νεκυν. 
ών  οϋτ€  σοΙ  μετεστιν  οντε  τοΐς  άνω 
θεοΐσιν,  αλλ'  εκ  σου  βιάζονται  τάδε. 
τούτων  σε  λωβητηρες  νστεροφθόροι 
λοχώσιν  "Αώου  καΐ  θεών  'Έ,ρίννες, 
ev  τοΐσιν  αύτοΐς  τοΓσδε  ληφθηναι  κακοΐς, 
και  ταϋτ*  άθρησον  ει  κατηργυρωμενος 
λέγω•    φανεί  γαρ  ου  μακρού  χρόνου  τριβή 
αν8ρών  γυναικών  σοΐς  Βόμοις  κωκύματα. 
εχθραι  δε  πάσαι  συνταράσσονται  πόλεις,  108 

όσων  σπαράγματ*  η  κύνες  καθηγνισαν 
η  θήρες  η  τι?  πτηνός  οιωνός,  φέρων 
άνόσιον  όσμην  εστιοΰχον  ες  πόλιν. 
τοιαύτα  σου,  λυπείς  γάρ,  ώστε  τοζότης 
άφηκα  θυμώ  καρΒίας  τοζευματα 
)3ε'^αια,  τών  συ  θάλπος  ούχ  ύπεκ^ραμεΐ. 
ώ  παΐ,  συ  δ'  ημάς  άπαγε  προς  δόμους,  ίνα 
τον  θυμον  οντος  ες  νεωτέρους  άφη, 
και  γνώ  τρεφειν  την  γλώσσαν  ησυχαιτεραν 
τον  νουν  τ'  άμείνω  τών  φρενών  η  νυν  φέρει.       109ι 

ΧΟΡΟΙ 

άνηρ,  άναζ,  βεβηκε  Βεινά  θεσπίσας- 
επιστάμεσθα  δ',  ε^  ότου  λευκην  εγώ 
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TEIRESIAS 

ΚηοΛν  then  for  sure,  the  coursers  of  the  sun 

Not  many  times  shall  run  their  race,  before 

Thou  shalt  have  given  the  fruit  of  thine  own  loins 

In  quittance  of  thy  murder,  life  for  life ; 

For  that  thou  hast  entombed  a  living  soul, 

And  sent  below  a  denizen  of  earth, 

And  wronged  the  nether  gods  by  leaving  here 

A  corpse  unlaved,  unwept,  unsepulchred. 

Herein  thou  hast  no  part,  nor  e'en  the  gods 

In  heaven ;  and  thou  usurp'st  a  power  not  thine. 

For  this  the  avenging  spirits  of  Heaven  and  Hell 

Who  dog  the  steps  of  sin  are  on  thy  trail : 

What  these  have  suffered  thou  shalt  suffer  too. 

And  now,  consider  whether  bought  by  gold 

I  prophesy.     For,  yet  a  little  while, 

And  sound  of  lamentation  shall  be  heard. 

Of  men  and  women  through  thy  desolate  halls  ; 

And  all  thy  neighbour  States  are  leagued  to  avenge 

Their  mangled  warriors  >vho  have  found  a  grave 

Γ  the  maw  of  wolf  or  hound,  or  winged  bird 

That  flying  homewai-ds  taints  their  city's  air. 

These  are  the  shafts,  that  like  a  bowman  I, 

Provoked  to  anger,  loosen  at  thy  breast. 

Unerring,  and  their  smart  thou  shalt  not  shun. 

Boy,  lead  me  home,  that  he  may  vent  his  spleen 

On  younger  men,  and  learn  to  curb  his  tongue 

With  gentler  manners  than  his  present  mood. 

[Exit  TEIRESIAx. 


My  liege,  the  man  hath  gone,  foretelling  woe. 
And,  Ο  believe  me,  since  these  grizzled  locks 
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T'qvS    €Κ  μέλαινης  άμφφόΧλομαι  τριχία., 
μή  πώ  ποτ    αυτόν  φζΰΒος  €ς  πόλιν  λακ€Ϊν. 

ΚΡΕΩΝ 

€γνωκα  καυτός  καΐ  ταράσσομαι  φρενας• 
τό  τ    βίκαθΐΐν  γαρ  Setvov,  άντιστάντα  δε 
aTTj  ττατάζαι  θυμόν  iv  Seivo)  πάρα. 

ΧΟΡΟΣ 
ευβουλίας  δει,  παΐ  Μενοικεως,  λαβίΐν. 

ΚΡΕΩΝ 

τί  δητα  χρη  Spav ;    φράζε •    πείσομαι  δ'  εγώ. 

ΧΟΡΟΣ 
ελθών  κόρην  μεν  εκ  κατώρυχος  στέγης 
άνες,  κτίσον  δε  τω  προκειμένω,  τάφον. 

ΚΡΕΩΝ 

και  ταΰτ    επαινείς  και  ^οκει  ^  παρεικαθείν ; 

ΧΟΡΟΣ 

όσον  y',  άναζ,  τάχιστα'    συντεμνουσι  γαρ 
θεών  ποΖώκεις  τους  κακόφρονας  βλάβαι. 

ΚΡΕΩΝ 

οΐμοι•    μόλις  μεν,  καρΒίας  δ'  ε^ιστα/Ααι 
τό  bpdv    άνάγκΎ)  δ'  ούχι  Βυσμαχητεον. 

ΧΟΡΟΣ 

δρα  νυν  τάδ'  ελθών  μηΒ*  επ*  άλλοισιν  τρέπε. 

ΚΡΕΩΝ 

ωό    ως  εχω  στειχοιμ    αν    ιτ    ιτ    οπαονες, 

οι  τ    οντες  οι  τ    άττόρ'τβ?,  άζίνας  χεροΐν 

όρμασθ*  ελόντες  εις  επυφιον  τόπον.  π] 

εγω  ο  ,  επειοη  οοςα  τύ]0    επεστράφη, 

αυτός  τ    εΒησα  και  παρών  εκλυσομαι. 

ΒεΒοικα  γαρ  μη  τους  καθεστώτας  νόμους 

άριστον  η  σώζοντα  τον  βίον  τελεΐν. 

1  δοκίΓϊ  MSS..  Jebb.  corr. 
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ANTIGONE 

NN'ere  like  the  raven,  never  have  I  known 
The  prophet's  warning  to  the  State  to  fail. 

CREON 

I  know  it  too,  and  it  perplexes  me. 

To  yield  is  grievous,  but  the  obstinate  soul 

That  fights  with  Fate,  is  smitten  grievously. 

CHORUS 

Son  of  Menoeceus,  list  to  good  advice. 

CREON 

What  should  I  do.     Ad\-ise  me.     I  \v\\\  heed. 

CHORUS 

Go,  free  the  maiden  from  her  rocky  cell ; 
And  for  the  unburied  outlaw  build  a  tomb. 

CREON 

Is  that  your  counsel  ?    You  would  have  me  yield  ? 

CHORUS 

Yea,  king,  this  instant.     Vengeance  of  the  gods 
Is  swift  to  overtake  the  impenitent. 

CREON 

Ah !  what  a  wrench  it  is  to  sacrifice 

My  heart's  resolve ;  but  Fate  is  ill  to  fight. 

CHORUS 

Go,  trust  not  others.     Do  it  quick  thyself. 

CREON 

I  go  hot-foot.     Bestir  ye  one  and  all, 

My  henchmen !     Get  ye  axes  !     Speed  away 

To  yonder  eminence !     I  too  will  go. 

For  all  my  resolution  this  way  sways. 

'Twas  I  that  bound,  I  too  will  set  her  free. 

Almost  I  am  persuaded  it  is  best 

To  keep  through  life  the  law  ordained  of  old. 

[Exit  CHEOV. 
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xopoi; 
ττοΧνώννμ€,  Καδμεία?  ννμφας  άγαλμα  στρ.     α 

καΐ  Διό?  βαρνβρ€μ€τα 
γίνος,  κλυταν  ος  άμφ4ττ€ΐς 

Ίταλιαΐ',  μζΒζΐς  δε  m 

τταγκοίνοις    Ελευσίνιας 

Α-ηοΰς  €v  κόλποις,  Βακχ€υ,  Ώακχάν  1120 

ό  ματρόττολιν  θηβαν 
ναΐ€τών  παρ*  υγρών 
*1σμηνοΰ  ρείθρων  αγρίου  τ'  im  σττορα  Δράκοντος• 

άντ.     α' 
σ€  δ'  ύττερ  Βιλόφου  ττέτρας  στεροφ  οττωττε 
Χίγνύς,  €νθα  Ιίωρύκιαι 
στίίχουσι  νυμφαι  Βακχιδε?, 

Κασταλία?  τε  νάμα-  1130 

καί  σε  ^υσαιων  ορίων 
κισσηρεις  οχθαί  χλωρά  τ    ακτα 
ττολυστάφυλος  ττέμττει, 
άμβρότων  βττεων 
εύαζόντων  Θτ^^αία?  Ιττισκοττοΰντ    άγυίάς• 

ταν  €κ  ττασάι/ τιμάς  υπέρτατα  ν  πόλεων         στρ.    β' 

ματρί  συν  κεραυνία• 

καΐ  νυν,  ως  jStaia?  εχεται  Ι1*<^ 

πάνΒαμος  πόλις  εττΐ  νόσου, 

μολεΐν  καθαρσίω  ττοδι  Παρί'ασι'αι-  ύπερ  κλιτυν 

η  στονόεντα  ττορθμον. 
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CHORUS 

Thou  by  many  names  adored,  (Sir.  1) 

Child  of  Zeus  the  God  of  thunder, 
Of  a  Theban  bride  the  wonder, 

Fair  ItaHa's  guardian  lord  ; 

In  the  deep-embosomed  glades 

Of  the  Eleusinian  Queen, 
Haunt  of  revellers,  men  and  maids, 

Dionysus,  thou  art  seen. 

Where  Ismenus  rolls  his  waters, 

Where  the  Dragon's  teeth  Λvere  sown. 
WTiere  the  Bacchanals  thy  daughters 

Round  thee  roam, 

There  thy  home ; 
Thebes,  Ο  Bacchus,  is  thine  own. 

Thee  on  the  two-crested  rock  {Ant.  1) 

Lurid-flaming  torches  see; 
Where  Corisian  maidens  flock, 

Thee  the  springs  of  Castaly. 

By  Nysa's  bastion  ivy-clad. 

By  shores  with  clustered  vineyards  glad, 

There  to  thee  the  hymn  rings  out, 

And  through  our  streets  we  Thebans  shout. 

All  hail  to  thee 

Evoe,  Evoe ! 
Oh,  as  thou  lov'st  this  city  best  of  all,  (Sir.  2) 

To  thee,  and  to  thy  Mother  levin-stricken, 
In  our  dire  need  we  call ; 
Thou  see'st  with  what  a  plague  our  townsfolk  sicken. 

Thy  ready  help  we  crave, 
WTiether  adoA^Ti  Parnassian  heights  descending, 
Or  o'er  the  roaring  straits  thy  swift  way  wending. 
Save  us,  Ο  save ! 
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άντ.    β' 
ίώ  πυρ  πνΐίόντων  χοράγ'  οίστρων,  νυχιών 
φθΐγμάτίον  €πισκοπ€, 
παΐ  Αιος  yiveOXov,  προφάνηθ' , 
ωναζ,  σαΐς  α^υ,α  ττβρι,πόλοις 

θυίαισιν,  αϊ  σ€  μαινόμ^ναι  πάννυχοι  χορεύουσι 
τον  ταμίαν  "Ιακχον. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

Κάδμου  πάροικοι  καΐ  8όμων  Άμφίονος, 
ουκ  €σθ^  όποιον  στάντ    αν  ανθρώπου  βίον 
οϋτ^  αΙν€σαιμ    άν  οϋτβ  μ€μφαίμην  ποτ€. 
τύχη  γαρ  ορθοί  καΐ  τύχη  καταρρ€π€ΐ 
τον  ζύτυχοΰντα  τόν  re  ^υστυχοΰντ    act• 
και  μάντις  ouSels  των  καθεστώτων  βροτοΐς. 
ίίρίων  γαρ  ην  ζηλωτός,  ώς  €μοί,  ποτ€, 
σώσας  μεν  εχθρών  την^ε  Καδ/xetW  χθόνα 
λαβών  τε  χόψας  παρ'τελτ;  μοναρχίαν 
ηΰθυνε,  θάλλων  εύγενεΐ  τέκνων  σπορά,• 
και  νυν  άφεΐται  ττάι^τα.     τα?  γαρ  η8ονάς 
όταν  προΒώσιν  ανΒρες,  ου  τίθημ    εγώ 
ζην  τούτον,  αλλ'  εμφυχον  ηγούμαι  νεκρόν. 
πλούτει  τε  γαρ  κατ'  οΐκον,  ει  βούλει,  μέγα 
και  ζη  τύραννον  σχημ    έχων    εάν  δ    άπη 
τούτων  το  χαίρειν,  ταλλ'  εγώ  καπνού  σκιάς 
ουκ  αν  πριαίμην  avSpi  προς  την  ηΒονην. 

ΧΟΡΟΣ 
τι  δ'  αυ  τόδ'  άχθος  ^δασιλεων  ηκεις  φέρων; 
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ANTIGONE 

{Ant.  2) 
Brightest  of  all  the  orbs  that  breathe  forth  light, 

Authentic  son  of  Zeus,  immortal  king, 
Leader  of  all  the  voices  of  the  night. 

Come,  and  thy  train  of  Thpads  with  thee  bring, 
Thy  maddened  rout 
Who  dance  before  thee  all  night  long,  and  shout, 
Thy  handmaids  we, 
Evoe,  Evoe ! 

Enter  messenger. 

MESSENGER 

Attend  all  ye  who  dΛvell  beside  the  halls 
Of  Cadmus  and  Amphion.     No  man's  life 
As  of  one  tenour  would  I  praise  or  blame, 
For  Fortune  Λvith  a  constant  ebb  and  rise 
Casts  down  and  raises  high  and  low  alike, 
And  none  can  read  a  mortal's  horoscope. 
Take  Creon  ;  he,  methought,  if  any  man, 
Was  en\iable.     He  had  saved  this  land 
Of  Cadmus  from  our  enemies  and  attained 
A  monarch's  powers  and  ruled  the  state  supreme. 
While  a  right  noble  issue  crowned  his  bliss. 
Now  all  is  gone  and  wasted,  for  a  life 
Without  life's  joys  I  count  a  living  death. 
You'll  tell  me  he  has  ample  store  of  wealth, 
The  pomp  and  circumstance  of  kings  ;  but  if 
These  give  no  pleasure,  all  the  rest  I  count 
The  shadoΛv  of  a  shade,  nor  would  I  weigh 
His  wealth  and  power  'gainst  a  dram  of  joy. 

CHORUS 

\Miat  fresh  woes  bring 'st  thou  to  the  royal  house  ? 
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ΑΓΓΕΛΟ^: 

TC^maii'•    οι  δβ  ζωντ€ς  αίτιοι  θανΰν. 

xopoi: 
καΐ  τις  φονίύίΐ;    τις  δ'  6  Κ€ίμ€νος ;    Acye. 

άγγελοι: 
Αίμων  oXwXev    αύτόχ^ιρ  δ'  αί)ίΐάσσ6ται. 

ΧΟΡΟΣ 

7τότ€ρα  ττατρωας  η  ττρος  oiKcias  χ€ρός ; 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

αύτος  προς  αύτον,  πατρι  μηνίσας  φόνου. 

ΧΟΡΟΣ 
<5  μάντι,  τουτΓος  ώς  dp'  ορθόν  ηνυσας. 

ΑΓΓΕΛΟΣ 

ώς  <5δ'  «χοΐ'των  ταλλα  βουλίύΐΐν  πάρα. 

ΧΟΡΟΣ 

και  /χη^"  όρώ  τάλαιναν  Ενρν^ίκην  όμοϋ  11ί 

Βάμαρτα  την  Κρέοντος-    €κ  Se  δωμάτων 
ήτοι  κλυουσα  παώός  η  τνχτι  πάρα. 

ΚνΡϊΛΙΚΙΙ 

ώ  πάντες  αστοί,  των  λόγων  €π7]σθόμην 

προς  ίζοΒον  στοιχούσα,  Παλλάδο?  θβας 

όπως  ίκοίμην  ίύγμάτων  προσηγορος . 

και  τυγχάνω  τ€  κληθρ    ανασπαστοΰ  πύλης 

κχαλώσα,  και  μβ  φθόγγος  οίκζίου  κακοΰ 

βάλλει  δι'  ώτων    ύπτια  δε  κλίνομαι 

δβισασα  προς  δμωαΐσι  καποπλησσομαι. 

αλλ*  όστις  ην  ό  μΰθος  αυ^ι?  είπατε*  1111 

κακών  γαρ  ουκ  άπειρος  ουσ'  άκούσομαι. 
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ANTIGONE 

MESSENGER 

Both  dead,  and  they  who  live  deserve  to  die. 

CHORUS 

Who  is  the  slayer,  who  the  victim  ?  speak. 

MESSENGER 

Haemon ;  his  blood  shed  by  no  stranger  hand. 

CHORUS 

What  mean  ye  ?   by  his  father's  or  his  own  } 

MESSENGER 

His  own ;  in  anger  for  his  father's  crime. 

CHORUS 

Ο  prophet,  what  thou  spakest  comes  to  pass. 

MESSENGER 

So  Stands  the  case ;  now  'tis  for  you  to  act. 

CHORUS 

Lo !  from  the  palace  gates  I  see  approaching 

Creon's  unhappy  wife,  Eurydice. 

Comes  she  by  chance  or  learning  her  son's  fate  ? 

Enter  eurydice. 

EURYDICE 

Ve  men  of  Thebes,  I  overheard  your  talk. 
As  I  passed  out  to  offer  up  my  prayer 
To  Pallas,  and  was  drawing  back  the  bar 
To  open  wide  the  door,  upon  my  ears 
There  broke  a  wail  that  told  of  household  woe. 
Stricken  with  terror  in  my  handmaids'  arms 
I  fell  and  fainted.     But  repeat  your  tale 
To  one  not  unacquaint  with  misery. 
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ΑΓΓΕΛΟΙ 

eyto,  φίλη  heoTTOiva,  /cat  παρών  epoj 

KovSev  παρησω  της  άλτ^^εια?  €πος. 

τι  γάρ  σ€  μαλθάσσοιμ    άν  ών  is  ϋστ€ρον 

φΐΰσται  φανουμ^θ  ;    ορθόν  άληθζί    aei. 

€γώ  δε  σω  7το8αγ6ς  ίσττόμην  ττόσει 

TTebiov  €7γ'  άκρον,  βνθ    €Κ€ΐτο  νηλ€€ς 

κννοσττάρακτον  σώμα  ΧΙολυν^ίκους  έτι* 

και  τον  μίν,  αΙτήσαντ€ς  evohiav  θΐόν 

Πλούτωνα  τ    οργάς  ίύμίνύς  κατασχίθ€Ϊν,  1200 

λουσαντ€ς  άγνόν  λουτρόν,  iv  νβοσπάσιν 

Φαλλοί?  ο  δη  'λελειτττο  σνγκατηθομΐν, 

και  τνμβον  όρθόκρανον  οΙκ€ίας  χθονος 

χώσαντίς  ανθις  προς  λιθόστρωτον  κόρης 

νυμφιΐον  "Αιδου  κοίλον  ζίσφαίνομ^ν. 

φωνής  δ'  άπωθεν  όρθιων  κωκυμάτων 

κλνεί  τις  άκτ€ριστον  άμφΐ  τταστάδα, 

καΐ  δεσπότη  Κρβ'οΐ'τι  σημαίνει  μολών 

τώ  δ'  ά^λι'α?  άσημα  περιβαίνει  βοής 

ερποντί  μάλλον  άσσον,  οΐμώζας  δ'  έπος  1210 

Ιησι  δνσθρηνητον    ώ  τάλας  εγώ, 

αρ*  εΙμΙ  μάντις ;    άρα  δυστυχεστάτην 

κελευθον  έρπω  τών  παρελθουσών  ο8ών ; 

παώός  με  σαίνει  φθόγγος,     αλλά  πρόσπολοι, 

'ίτ    άσσον  ώκεΐς  καΐ  παραστάντες  τάφω 

άθρησαθ^ ,  άρμόν  χώματος  λιθοσπαδη 

8νντες  προς  αυτό  στόμιον,  ει  τον  Αΐμονος 

φθόγγον  συνίημ    η  θεοΐσι  κλέπτομαι. 

τάδ'  εζ  άθύμου  Βεσπότου  κελευσμάτων  ^ 

*■  κ(λ€νσμασιν  MSH.  Barton  corr. 
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ANTIGONE 

MESSENGER 

Dear  mistress,  I  was  there  and  will  relate 

The  perfect  truth,  omitting  not  one  word. 

Why  should  we  gloze  and  flatter,  to  be  proved 

Liars  hereafter  ?     Truth  is  ever  best. 

Well,  in  attendance  on  my  liege,  your  lord, 

1  crossed  the  plain  to  its  utmost  margin,  where 

The  corse  of  Polyneices,  gnawn  and  mauled, 

Was  lying  yet.     We  offered  first  a  prayer 

To  Pluto  and  the  goddess  of  cross-Avays, 

With  contrite  hearts,  to  deprecate  their  ire. 

Then  laved  Λvith  lustral  waves  the  mangled  corse. 

Laid  it  on  fresh-lopped  branches,  lit  a  pyre. 

And  to  his  memory  piled  a  mighty  mound 

Of  mother  earth.     Then  to  the  caverned  rock. 

The  bridal  chamber  of  the  maid  and  Death. 

We  sped,  about  to  enter.     But  a  guard 

Heard  from  that  godless  shrine  a  far  shrill  wail. 

And  ran  back  to  our  lord  to  tell  the  news. 

But  as  he  nearer  drew  a  hollow  sound 

Of  lamentation  to  the  King  was  borne. 

He  groaned  and  uttered  then  this  bitter  plaint : 

"  Am  I  a  prophet  ?   miserable  me  ! 

Is  this  the  saddest  path  I  ever  trod  ? 

'Tis  my  son's  voice  that  calls  me.     On  press  on. 

My  henchmen,  haste  with  double  speed  to  the  tomb 

Where  rocks  down-torn  have  made  a  gap,  look  in 

And  tell  me  if  in  truth  I  recognise 

The  voice  of  Haemon  or  am  heaven-deceived." 

So  at  the  bidding  of  our  distraught  lord 
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■ηθροΰμίν    ev  8e  λοισθίω  τυμβζύματι 
την  μ€ν  κρ€μαστην  αύχ€νος  κατ€βομ€ν, 
βρόχω  μιτω^ζΐ  aivhovos  καθημμ€νΎ)ν, 
τον  δ'  άμφΐ  μ€σσΎ)  ττ€ρητ€ττ)  προσκ€ίμ€νον, 
€ννης  άποιμώζοντα  της  κάτω  φθοράν 
καΐ  πατρός  epya  και  το  8ύστηνον  λ€χος. 
ό  δ'  ώς  όρα  σφ€,  στυγνόν  οίμώζας  έσω 
■χωρζΖ  ττρος  αυτόν  κάνακωκνσας  KaXel' 
ώ  τλημον,  οίον  epyov  eipyaaaL-    τίνα 
νουν  €σχ€ς ;    iv  τω  συμφοράς  6ΐ€φθάρης  ; 
ίζΐλθί,  τ€κνον,  ΙκΙσιός  σε  λίσσομαι. 
τον  δ'  άγρίοις  οσσοισι  ττατττηνας  ο  παις, 
ΤΓτύσας  προσώπω  κού^ΐν  άνταπών,  ζίφους 
€λκ€ί  διπλού?  κνώ^οντας•    €κ  δ    ορμώμενου 
πατρός  φυγαίσιν  ημπλακ'•    eW^  6  8ύσμορος 
αύτω  χολωθβίς,  ωσπ^ρ  €Ϊχ\  €π€νταθ€ΐς 
■ήρ€ΐσ€  πλ^υραΐς  μίσσον  €γχος,  €ς  δ'  ύγρον 
ayKOiv    <ίτ    <ίμφρων  παρθενω  προσπτυσσ€ταΐ' 
καΐ  φυσιών  όζ€Ϊαν  €κβάλλ€ΐ  ροην 
λζυκ-η  παρειά  φοινίου  σταλάγματος. 
κείται  δε  νεκρός  π€ρΙ  ν€κρω,  τα  νυμφικά 
τίλη  λαχών  δείλαιο?  €ΐν  "Αώου  Βόμοις, 
δεί^α?  iv  άνθρώποισι  την  άβουλίαν 
δσω  μίγιστον  avbpl  πρόσκειται  κακόν. 

χοροί: 
τί  τοϋτ   αν  ίΐκάσ €ΐας ;    "η  γυνή  πάλιν 
φρούδη,  πριν  ειπείν  εσθλόν  η  κακόν  λόγον. 
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We  looked,  and  in  the  cavern's  vaulted  gloom 
I  saw  the  maiden  lying  strangled  there, 
A  noose  of  linen  twined  about  her  neck ; 
And  hard  beside  her,  clasping  her  cold  form. 
Her  lover  lay  bewailing  his  dead  bride 
Death-wedded,  and  his  father's  cruelty. 
When  the  King  saw  him,  with  a  terrible  groan 
He  moved  towards  him,  crjing,  "  Ο  my  son 
What  hast  thou  done?     ^^'^lat  ailed  thee?     What 

mischance 
Has  reft  thee  of  thy  reason  ?     Ο  come  forth, 
Come  forth,  my  son;  thy  father  supplicates." 
But  the  son  glared  at  him  with  tiger  eyes. 
Spat  in  his  face,  and  then,  without  a  word, 
Drew  his  two-hilted  sword  and  smote,  but  missed 
His  father  flying  backwards.     Then  the  boy, 
Wroth  >vith  himself,  poor  wretch,  incontinent 
Fell  on  his  sword  and  drove  it  through  his  side 
Home,  but  yet  breathing  clasped  in  his  lax  arms 
The  maid,  her  pallid  cheek  incarnadined 
With  his  expiring  gasps.     So  there  they  lay 
Two  corpses,  one  in  death.     His  marriage  rites 
Are  consummated  in  the  halls  of  Death : 
A  witness  that  of  ills  whate'er  befall 
Mortals'  unwisdom  is  the  >vorst  of  all. 

[Exit  EURYDICE. 
CHORUS 

What  makest  thou  of  this  ?     The  Queen  has  gone 
Without  a  word  importing  good  or  ill. 
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ΑΓΓΕΛΟ^: 

καυτός  τ^θάμβ-ηκ  •    ελπίσιν  δβ  βόσκομαι 

άχη  τέκνου  κλυουσαν  e?  πόλιν  γόους 

ουκ  6.ζιά)σ€ΐν,  αλλ'  υττο  στέγης  έσω  Μ 

Βμωαΐς  ττροθ-ησειν  πένθος  οίκ€Ϊον  στέναν.  ■ 

γνώμης  γαρ  ουκ  αττζψος,  ωαθ^  άμαρτάνειν.        1250 

ΧΟΡΟΣ 

ουκ  ο?δ'•    έμοί  δ'  ούν  η  τ'  άγαν  σιγή  βαρύ 
8οκ€Ϊ  7τροσ€Ϊναι  χη  μάτην  ττολλη  βοη. 

ΑΓΓΕΛΟΙ: 
αλλ'  €ίσόμ€σθα,  μη  τι  και  κατάσχ€τον 
κρυφή  καΧύτττ€ΐ  καρΒία  θυμού  μένη, 
8όμους  τταραστΐίχοντβς'    ev  γαρ  ούν  λέγζΐς, 
καΐ  της  άγαν  γάρ  εστί  που  σιγής  βάρος, 

ΧΟΡΟί: 
καΐ  μην  οδ'  άναζ  αυτός  έφηκ€ΐ 
μΐ'ημ^  έπίσημον  δια  χ€ΐρός  έχων, 
€1  θέμις  ΕίπβΙν,  ουκ  άλλοτρίαν 
άτην,  αλλ'  αυτό?  άμαρτών.  1260 

ΚΡΕΩΝ 

ίώ  στρ.    α' 

φρένων  8νσφρόνων  αμαρτήματα 

OTcpea  Θανατ0€ντ\ 

ώ  κτανόντας  τ€  και 

βανόι^τα?  βλέποντας  εμφυλίους. 

ώμοι  έμών  άνολβα  βουλευμάτων. 

Ιώ  παΐ,  νέος  νέω  ζύν  μόρω, 

αιαΐ  αίαΐ, 

έθαν^ς,  απελύθης, 

έμαΐς  ovBe  σαίσι  Βυσβουλίαις. 
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ANTIGONE 

MESSENGER 

I  marvel  too,  but  entertain  good  hope. 
Tis  that  she  shrinks  in  pubhc  to  lament 
Her  son's  sad  ending,  and  in  privacy 
Would  \vith  her  maidens  mourn  a  private  loss. 
Trust  me,  she  is  discreet  and  will  not  err. 

CHORUS 

I  know  not,  but  strained  silence,  so  I  deem. 
Is  no  less  ominous  than  excessive  grief. 

MESSENGER 

Well,  let  us  to  the  house  and  solve  our  doubts, 
Whether  the  tumult  of  her  heart  conceals 
Some  fell  design.     It  may  be  thou  art  light: 
Unnatural  silence  signifies  no  good. 

CHORUS 

Lo !  the  King  himself  appears. 
Evidence  he  •with  him  bears 
'Gainst  himself  (ah  me !   I  quake 
'Gainst  a  king  such  charge  to  make) 
But  all  must  own. 
The  guilt  is  his  and  his  alone. 

CREON 

Woe  for  sin  of  minds  perverse,  {Sir.  1) 

Deadly  fraught  \\ith  mortal  curse. 
Behold  us  slain  and  slayers,  all  akin. 
Woe  for  my  counsel  dire,  conceived  in  sin. 

Alas,  my  son. 

Life  scarce  begun, 

Thou  wast  undone. 
The  fault  was  mine,  mine  only,  Ο  my  son ! 

4" 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΧΟΡΟΣ 
οΐμ'  ώς  €θΐκας  όφζ  την  Βίκην  IBelv.  1270 

ΚΡΕΩΝ 

οΐμοι,  στρ.     β' 

6χω  μαθών  SeiXaLog-    iv  δ'  e/χω  κάρα 
θ€Ος  τότ    άρα  τότ€  μέγα  βάρος  /χ'  βχων 
enaiacv,  iv  δ'  eaeiaev  άγρίαις  οδοΓ?, 
οιμοι,  λακπάτητον  άντρέπων  χαράν. 
φίϋ  φ€ΰ,  ώ  ττόνοι  βροτών  hvanovoi. 

ΚΞΑΓΓΕΛΟ^; 
ώ  δβσπο^',  ώς  €χων  τ€  καΐ  κ€Κτημ€νος, 
τα  μ€ν  προ  χ€ίρών  τάδε  φβρων,  τα  δ'  ev  8όμοις 
€θΐκας  ηκζΐν  και  τάχ    οφζσθαι  κακά.  J 280 

ΚΡΕΩΝ 

τι  δ'  €στίν  αν  κάκιον  €κ  κακών  €τι ; 

ΕΞΑΓΙΈΛΟΣ 

γυνή  τέθνηκΐ,  τοϋδε  παμμητωρ  νεκροΰ, 
Βύστηνος,  άρτι  ν€θτόμοισί  πληγμασιν. 

ΚΡΕΩΝ 

ίώ.  άντ.     α' 

Ιώ  Βυσκάθαρτος  "Αώου  λιμην, 

TL  μ    άρα  τι  μ    oAe/cets"; 

ώ  κακάγγζλτά  μα 

ττροπέμφας  άχη,  τίνα  θροβΐς  λόγον ; 

αίαΐ,  όλωλότ'  άνΒρ    έττεζζίργάσω. 

τι  φής,  τταΐ ;    τίν*  αν  Aeyeis"  μοι  νέον, 

αΙαΙ  αΙαΐ,  129<> 

σφάγιον  έττ'  όλέθρω 

γυναίΚ€Ϊον  άμφικ€Ϊσθαι  μόρον  ; 

ΧΟΡΟΣ 
όραν  πάρβστιν    ου  γαρ  iv  μυχοΐς  έτι. 
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ANTIGONE 

CHORUS 

Too  late  thou  seemest  to  perceive  the  truth. 

CREON  {Sir.  2) 

By  soiTOAv  schooled.     Heavy  the  hand  of  God, 
Thorny  and  rough  the  paths  my  feet  have  trod, 
Humbled  my  pride,  my  pleasure  turned  to  pain; 
Poor  mortals,  how  we  labour  all  in  vain ! 

Enter  second  messenger. 

SECOND    messenger 

Sorrows  are  thine,  my  lord,  and  more  to  come. 

One  lying  at  thy  feet,  another  yet 

More  grievous  waits  thee,  when  thou  comest  home. 

CREON 

What  woe  is  lacking  to  my  tale  of  woes  ? 

SECOND    MESSENGER 

Thy  wife,  the  mother  of  thy  dead  son  here, 
Lies  stricken  by  a  fresh  inflicted  blow. 

CREON 

How  bottomless  the  pit !  (Ant.  1) 

Dost  claim  me  too,  Ο  Death  ? 

What  is  this  word  he  saith, 
This  woeful  messenger  ?     Say,  is  it  fit 
To  slay  anew  a  man  already  slain  ? 

Is  Death  at  work  again. 
Stroke  upon  stroke,  first  son,  then  mother  slain  ? 

CHORUS 

Look  for  thyself.     She  lies  for  all  to  view. 

413 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΚΡΕΩΝ 
οΐμοι,  αντ.     β 

κακόν  Toh^  άλλο  Sevrepov  βλ^πω  τάλας. 
τις  άρα,  τίς  μβ  ττότμος  ert  Trepi/xevet  ; 
έ'χω  μ^ν  ev  γ^ίρ^σσιν  άρηως  reKvov, 
τάλας,  τον  δ'  €ναντα  προσβλέπω  ν€κρον, 
φευ  φ€υ  μάτίρ  ά^λι'α,  φ^ΰ  τ4κνον.  ^300 

ΚΞΑΓΓΕΛΟΣ 

■η  δ'  όζνθήκτω  βωμία  7Τ€ρί  ζίφ^ί  ^ 
λυβι  κζλαινά  βλέφαρα,  κωκύσασα  μ^ν 
του  ττρίν  θανόντος  Meyapeo;?  κλ€ίν6ν  λάχος, 
ανθις  he  τοΰ^€,  λοίσθιον  Se  σοι  κακας 
πράξ€ίς  ζφνμνησασα  τω  παώοκτόνφ. 

ΚΡΕΩΝ 

αιαΐ  αι'αΐ,  στρ.    γ 

άνίττταν  φόβω.     τι  μ    ουκ  άνταιαι» 

eVaiaeV  τι?  άμφιθηκτω  ζίφ^ι; 

δείλαιο?  cyct»,  αίαΐ,  1310 

δειλα/α.  δε  συγκέκραμαι  8ύα. 

ΕΞΑΓΤΕΛΟί: 

ώς  αΐτίαν  γ€  τών^€  κάκ€ίνων  €χων 

προς  της  θανούσης  τησδ'   έπεσκηπτου  μόρων. 

ΚΡΕΩΝ 

ποίω  δε  κάπβλύσατ    iv  φονάΐς  τρόπω; 

ΕΞΑΓΓΕΛΘΩ 

τταισασ'  ύφ*  ήπαρ  αύτόχαρ  αύτην,  όπως 
παώός  τόδ'  ησθΐτ    οζυκώκυτον  πάθος. 

ΚΡΕΩΝ 

ωλοι  μοι,  τάδ'  ουκ  εττ'  άλλον  βροτών     στρ.  δ' 
€μας  αρμόσει  ποτ    €ζ  αίτιας. 
€γώ  γάρ  σ'  €γώ  (κανον,  ω  μ4λ€ος, 
*■  ή  8'  όζνθηκτος  -qhe  βωμία  πίριξ  MSS.  Arndt  corr. 
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ANTIGONE 


Alas !  another  added  woe  I  see.  (Ant.  2) 

What  more  remains  to  crown  my  agony  ? 
A  minute  past  I  clasped  a  lifeless  son, 
And  now  another  victim  Death  hath  won. 
Unhappy  mother,  most  unhappy  son  ! 

SECOND    MESSEN'GER 

Beside  the  altar  on  a  keen-edged  sword 
She  fell  and  closed  her  eyes  in  night,  but  erst 
She  mourned  for  Megareus  who  nobly  died 
Long  since,  then  for  her  son ;  with  her  last  breath 
She  cursed  thee,  the  slayer  of  her  child. 


I  shudder  with  affright.  (Str.  3) 

Ο  for  a  two-edged  sword  to  slay  outright 
A  wretch  like  me. 
Made  one  with  misery. 

SECOND    MESSENGER 

'Tis  true  that  thou  wert  charged  by  the  dead  Queen 
As  author  of  both  deaths,  hers  and  her  son's. 

CREON 

In  what  wise  was  her  self-destruction  wTought  ? 

SECOND    MESSENGER 

Hearing  the  loud  lament  above  her  son 

With  her  own  hand  she  stabbed  herself  to  the  heart. 


I  am  the  guilty  cause.     I  did  the  deed,  {Sir.  4) 

Thy  murderer.     Yea,  I  guilty  plead. 

4.15 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

e'yco,  φάμ*  €τυμοΐ'.     ίώ  πρόσπολοι,  1320 

άγ€Τ€  μ*  ο  τι  τάχιστ* ,  ayeri.  μ    €κπο8ών, 
τον  ουκ  οντά  μάλλον  η  μ-φένα. 

ΧΟΡΟΙ 

Κ€ρΒη  παραινείς,  el  τί  κ€ρ8ος  έν  κακοΐς• 
βράχιστα  γαρ  κράτιστα  τάν  ποσίν  κακά. 

ΚΡΕΩΝ 

ϊτω  ϊτω,  άιη-.    γ' 

φανητω  μόρων  ό  κάλλιστ    €χων  ^ 

€μοΙ  τίρμίαν  άγων  άμίραν  133 

ϋττατος•    ϊτω  ϊτω, 

όπως  μ7]Κ€τ    αμαρ  αλλ'  εισι'δα». 

XOPOi. 
μέλλοντα  ταύτα,     των  προκειμένων  τι  γ^ρη 
πράσσειν    μέλει  γαρ  τώι^δ'  οτοισι  χρη  μέλειν. 

ΚΡΕΩΝ 

αλλ'  ων  Ιρω,  τοιαύτα  σχίγκατηνξάμην . 

ΧΟΡΟΣ 
μη  νυν  προσευχον  μη^έν    ως  πεπρωμένης 
ουκ  έστι  θνηροΐς  συμφοράς  ά7Γαλλα)/η. 

ΚΡΕΩΝ 

ayoiT'  άν  μάταιον  dvhp    εκποδών,  άντ.     δ' 

6ς,  ω  παΐ,  σέ  τ'  ούχ  εκών  κάκτανον  1340 

σε  τ    αυ  τάν8\  ώμοι  μέλεος,  ουδ'  Ιχω 
οττα  προς  πότερα  κλιθώ•    ττάντα  γαρ 
λέχρια  τάν  χεροΐν,  τά  δ    επι  κρατί  μοι 
πότμος  Βυσκομιστος  εισηλατο. 

'  €μων  MSS.  PalJis  corr. 
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ANTIGONE 

My  henchmen,  lead  me  hence,  away,  away, 
A  cipher,  less  than  nothing ;  no  delay ! 

CHORUS 

Well  said,  if  in  disaster  aught  is  well : 

Ills  past  endure  demand  the  speediest  cure. 

CREOX  ~~ 

Come,  Fate,  a  friend  at  need,  {Ant.  3) 

Come  Avith  all  speed  ! 
Come,  my  best  friend. 
And  speed  my  end ! 
Away,  away ! 
Let  me  not  look  upon  another  day ! 

CHORUS 

This  for  the  morrow ;  to  us  are  present  needs 
That  they  whom  it  concerns  must  take  in  hand. 

CREON 

I  join  your  prayer  that  echoes  my  desire. 

CHORUS 

Ο  pray  not,  prayers  are  idle ;  from  the  doom 
Of  fate  for  mortals  refuge  is  there  none. 

CREON 

Away  with  me,  a  worthless  wretch  who  slew  {Ant  4) 
Unwitting  thee,  my  son,  thy  mother  too. 
Whither  to  turn  I  know  not ;  every  way 

Leads  but  astray, 
And  on  my  head  I  feel  the  heavy  weight 

Of  crushing  Fate. 
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ 

ΧΟΡΟΣ 

τΓολλώ  το  φρονΐΐν  ζύΒαιμονίας 

ττρώτον  ύ7τάρχ€ΐ•    χρη  δε  τά  y'  ets"  deovs 

μηΒζν  άσ€πτ€Ϊν•    μζγάλοι  δε  λόγοι  1350 

μ€γάλας  πληγάς  των  ύττ€ρανχων 

άποτίσαντ€ς 

γήρα  το  φρονύν  iStSa^av. 
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ANTIGONE 

CHORUS 

Of  happiness  the  chiefest  part 

Is  a  wise  heart : 
And  to  defraud  the  gods  in  aught 

With  peril's  fraught. 
Swelling  words  of  high-flown  might 
Mightily  the  gods  do  smite. 
Chastisement  for  errors  past 
Wisdom  brings  to  age  at  last. 


END   OF    VOL.    I. 
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